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  CANDACE CAMP


  


  Yorkshire 1826...


  


  Na enkele tragische gebeurtenissen besluit Richard, hertog van Cleybourne, dat het moment daar is om een eind te maken aan zijn lijdensweg: hij keert terug naar zijn kasteel om te sterven.


  


  Het lot beslist echter anders. Op een koude winteravond dringen een jonge vrouw en een meisje zijn huis binnen. De vrouw, Jessica Maitland, zegt de gouvernante van het meisje te zijn en beweert vervolgens dat hij is aangewezen als de voogd van het kind!


  


  Omdat Richard zo gauw niet weet wat hij met de situatie aan moet, laat hij hen voorlopig blijven. Een domme beslissing, want binnen de kortste keren krijgt hij nog meer ongenode gasten op zijn dak en raakt hij verwikkeld in de ene na de andere intrige. Zijn hele leven ligt overhoop, en daar is maar één persoon schuldig aan: die irritante, maar o zo aantrekkelijke gouvernante!


  Proloog


  


  


  


  De hertog van Cleybourne ging naar huis om te sterven.


  Hij had het de avond daarvoor besloten, toen hij in zijn studeerkamer had gestaan en had opgekeken naar het portret van Caroline dat Devin als huwelijkscadeau voor hem had geschilderd. Richard had naar het schilderij gekeken, en naar het kleinere, minder fraaie portret van hun dochter, en hij had erover nagedacht dat het december was en dat het weldra weer de dag zou zijn waarop ze beiden waren gestorven.


  Hun rijtuig was omgeslagen, over de gladde, beijzelde weg en over het gras de vijver in gegleden en vervolgens door het dunne ijslaagje gebroken dat op het water lag. Het was enkele dagen voor Kerstmis gebeurd.


  Nog steeds kon hij de zware geur ruiken van de dennentakken waarmee het huis voor de feestdagen versierd was geweest. De lucht was voortdurend in zijn neus blijven hangen tijdens zijn ziekte en de daaropvolgende herstelperiode, als de walgelijke geur van de dood, lang nadat de takken waren weggehaald en verbrand.


  Het was inmiddels vier jaar geleden. Hij wist dat de meeste mensen vonden dat hij nu wel over de tragedie heen zou moeten zijn. Je rouwde een bepaalde tijd; daarna vermande je je en ging je door. Maar dat had hij niet gekund. En, eerlijk gezegd, hij had het ook niet gewild. Hij was van zijn landgoed vertrokken om zijn intrek te nemen in de hertogelijke residentie in Londen, en in al die jaren was hij niet naar Castle Cleybourne teruggekeerd.


  De vorige avond echter, terwijl hij naar het portret had gekeken, had hij beseft dat hij er genoeg van had om zich door de ene dag na de andere te slepen. Toen was het, bijna als een gouden straaltje hoop, bij hem opgekomen dat hij zo niet hoefde door te gaan. Het was niet nodig om zich moeizaam door de dagen die hem nog restten heen te worstelen tot God zo genadig zou zijn hem weg te nemen. De Cleybournes waren een sterk geslacht: velen waren tot ver in de tachtig, of zelfs negentig jaar, geworden. En Richard had weinig vertrouwen in Gods genade. Wel had hij vertrouwen in zijn eigen pistolen en zijn vaste hand. Hij zou het lot in eigen hand nemen, zijn eigen wraakengel zijn.


  En dus had hij de butler gebeld en hem opgedragen de koffers te pakken voor de reis. Ze zouden naar het kasteel teruggaan, had hij gezegd. Hij had zich een beetje schuldig gevoeld toen de oude man hem stralend had aangekeken. De bedienden, die zich zorgen om hem maakten, waren verheugd; ze dachten dat hij eindelijk zijn verdriet van zich af had gezet, en ze waren snel en opgewekt begonnen alles in te pakken.


  Aan zijn verdriet zou inderdaad een eind komen, hield Richard zich voor. Op een passende plaats: daar waar zijn vrouw en kind waren gestorven en hij hen niet had kunnen redden.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Lady Leona Vesey was mooi als ze huilde. En dat deed ze op dit moment – vol overgave. Dikke tranen welden in haar ogen op en rolden over haar wangen terwijl ze de benige hand van de oude man in het bed vastpakte. ‘O, oom, gaat u alstublieft niet dood,’ jammerde ze met licht trillende lippen.


  Jessica Maitland, die aan de andere kant van generaal Streatherns bed stond – naast Gabriela, het achternichtje van de generaal – keek koeltjes en minachtend naar Lady Vesey. Haar optreden, vond ze, was een groot actrice waardig. Ze moest toegeven dat Lady Vesey er lieflijk uitzag als ze huilde; een talent waarvan Jessica vermoedde dat ze er een aantal jaren aan had besteed om het te perfectioneren. Tranen, zo had ze begrepen, deden het enorm goed bij de mannen. Zelf had ze een hekel aan tranen, en als ze ze onverhoopt toch niet kon tegenhouden, gaf ze zich eraan over in de rust en de beslotenheid van haar eigen kamer.


  Eerlijk als ze was, moest Jessica toegeven dat Lady Vesey ook mooi was als ze niet huilde. Lady Vesey was al een aantal jaren een van de toonaangevende schoonheden van Londen, al liet haar reputatie niet toe dat ze in de belangrijkste huizen werd ontvangen. En hoewel ze nu het eind van die heerschappij naderde, was haar dat in de gouden gloed van het kaarslicht in de verduisterde kamer niet aan te zien; die verhulde de eventuele verwoesting die de tijd en een losbandig leven bij haar hadden teweeggebracht.


  Lady Vesey was een en al rondingen. Haar zachte schouders en volle boezem waren zichtbaar boven de laag uitgesneden halslijn van haar japon, die geschikter was om ’s avonds te dragen dan tijdens een bezoek aan de ziekenkamer van een bejaard familielid. Haar huid was glad en had de kleur van honing, wat het goud van de hoog opgestoken krullen en de lichtbruine kleur van haar grote ronde ogen accentueerde. Ze deed Jessica denken aan een goed verzorgde, verwende kat, al kon ze in een ommezien veranderen in een leeuwin. Bijvoorbeeld als ze kwaad werd gemaakt, zoals de vorige dag, toen ze een onhandig dienstmeisje een klap had verkocht omdat het arme kind een paar druppels thee op haar japon had gemorst.


  Jessica’s handen hadden gejeukt om Lady Vesey toen zelf een klap te geven, maar omdat ze alleen maar de gouvernante was van de pupil van de generaal, had ze haar lippen stijf op elkaar geknepen. Ofschoon Jessica onder normale omstandigheden het huishouden van de generaal efficiënt bestierde, stond Lady Vesey niet alleen in rang boven haar, maar had ze – als echtgenote van generaal Streatherns achterneef – ook haar rechten als lid van de familie. Vanaf het moment dat Lord Vesey en zij in het huis waren neergestreken, had Lady Vesey de leiding overgenomen. Daarbij behandelde ze Jessica als een bediende.


  ‘O, oom,’ smeekte Lady Vesey, haar ogen bettend met een kanten zakdoekje, ‘zegt u alstublieft iets tegen me. Het doet me zo’n verdriet u zo te zien.’


  Jessica zag Gabriela naast zich verstarren en wist wat het meisje dacht, namelijk dat de generaal geen echte familie was van Lady Vesey. Hij was de oudoom van haar echtgenoot, en Lady Vesey was allerminst bedroefd hem nu op het randje van de dood te zien zweven.


  Tijdens de zes jaar die Jessica inmiddels in het huis van de generaal verbleef, was het echtpaar Vesey maar zelden op bezoek geweest, en meestal alleen om om geld te vragen. Jessica twijfelde er dan ook niet aan dat geld de reden was waarom ze nu zo haastig naar de oude man waren gekomen.


  Nog geen week eerder had generaal Streathern een brief ontvangen met het bericht dat een oude dierbare vriendin was overleden. Met een luide kreet was hij opgesprongen. Daarna had hij zijn hand naar zijn hoofd gebracht en was op het tapijt ineengezakt. Bedienden hadden hem naar zijn bed gedragen, waar hij sindsdien lag – onbeweeglijk en zo te zien ongevoelig voor alles en iedereen om zich heen. Een attaque, had de dokter het genoemd, met weinig kans op herstel, gezien de hoge leeftijd van de generaal. Jessica was ervan overtuigd dat de Veseys zich naar het ziekbed hadden gespoed omdat ze hoopten in het testament van de generaal te worden genoemd.


  Toch had ze haar best gedaan om haar antipathie jegens Lord en Lady Vesey terzijde te schuiven. Tenslotte waren het Gabriela’s enige nog in leven zijnde familieleden, op de generaal na. Het was dus zeer aannemelijk, had ze met een gevoel van kil onbehagen bedacht, dat Lord Vesey Gabriela’s voogd zou worden als de generaal inderdaad kwam te overlijden. En dat leek met elke dag die verstreek waarschijnlijker.


  Ze hield zich voor dat een deel van haar afkeer voor Lady Vesey voortkwam uit de sensuele schoonheid van de vrouw. In haar kindertijd was Jessica een broodmager ding geweest met een wilde bos peenkleurig haar en ogen en een mond die te groot leken voor haar smalle gezichtje. Als puber had ze boven alle andere meisjes uitgetorend, en boven de meeste jongens ook. Ze was slungelig en links geweest en had zich hopeloos onvrouwelijk gevoeld naast de meisjes met de zachte vrouwelijke rondingen, die ze om zich heen had gezien. Zelfs nu haar figuur gerijpt was, haar gezicht voller was geworden en zachter, en de kleur van haar haren was overgegaan in dieprood, zelfs nu ze een goedgebouwde, opvallend knappe vrouw was geworden, voelde ze nog steeds iets van afgunst en verlegenheid als ze in de nabijheid was van vrouwen als Lady Vesey, die hun weelderige vrouwelijkheid als wapen gebruikten.


  Bovendien was ze bevooroordeeld, moest ze toegeven, door de brieven van Viola Lamprey, de enige vriendin die haar trouw was gebleven na het schandaal rond haar vader.


  Viola was tamelijk laat, maar verrassend goed getrouwd. Drie jaar terug was ze Lady Eskew geworden, en nu verkeerde ze in de hoogste kringen van de Londense society. In de jaren na het schandaal waren Viola en Jessica elkaar blijven schrijven, en Viola vond het heerlijk om Jessica te vermaken met haar geestige, onderhoudende verhalen over de schandalen en buitensporigheden van de welgestelden.


  Lord en Lady Vesey waren dikwijls onderwerp van lasterpraat. Van hem werd gezegd dat hij veel te dol was op heel jonge vrouwen, en zij had al ruim tien jaar een ‘geheime’ affaire gehad – waarvan iedereen op de hoogte was – met Devin Aincourt. Een paar maanden eerder hadden Viola’s brieven vol gestaan met de verhalen die in Londen de ronde deden over Aincourts plotselinge huwelijk met een rijke Amerikaanse erfgename en de daaropvolgende beëindiging – door Aincourt, niet door Lady Vesey – van de langlopende verhouding. De dames uit Londen verkneukelden zich. Lady Vesey had weinig vriendinnen onder hen, doordat ze vaak nadrukkelijk had laten merken hoe gemakkelijk ze hun echtgenoten of verloofden kon inpalmen.


  Jessica wist best dat ze Lady Vesey niet zou moeten beoordelen op basis van achterklap. Per slot van rekening was ze zelf tien jaar daarvoor het mikpunt geweest van heel wat onrechtvaardige roddels. Toen de Veseys hier waren aangekomen, had ze dan ook geprobeerd Lady Vesey met andere ogen te bekijken, zonder vooroordelen.


  Het was haar echter weldra duidelijk geworden dat de kletspraat de vrouw niet zwart genoeg had afgeschilderd. Lady Vesey was egoïstisch, ijdel en vals. Ze koesterde minachting voor iedereen die ze beneden haar stand achtte en was alleen vriendelijk tegen degenen van wie ze geloofde dat ze haar konden helpen – meestal mannen. Ofschoon de Veseys hier pas drie dagen waren, had Jessica er nu al moeite mee met hen in één kamer te zijn.


  Toen ze weer opzij keek naar Gabriela, zag ze dat het meisje op het punt stond woedend tegen Lady Vesey uit te vallen. Daarom stak ze snel haar arm door die van Gabriela en schonk haar een waarschuwende blik.


  Gabriela’s toekomst baarde haar zorgen. Als de generaal overleed en het meisje onder de voogdij van Lord en Lady Vesey kwam, zou ze het al moeilijk genoeg krijgen zonder dat ze zich de vijandschap van Lady Vesey op de hals had gehaald.


  ‘Toe, alstublieft, oom,’ zei Lady Vesey met een snik in haar stem. Ze boog zich over de oude man, die roerloos in zijn bed lag, doodsbleek in het schemerlicht. ‘Zegt u alstublieft een paar woorden ten afscheid tegen me.’


  Plotseling sperde de generaal zijn ogen open.


  Lady Vesey gaf een gilletje en deinsde achteruit.


  ‘Verduiveld, wat doe jij hier?’ vroeg hij. Hoewel zijn stem hees was en zwakker dan gewoonlijk, was zijn ergernis duidelijk. Met zijn doordringende haviksogen keek hij haar aan.


  ‘Maar oom,’ zei Lady Vesey, die zich snel had hersteld, al klonk ze een beetje ademloos, ‘Vesey en ik zijn gekomen omdat we hoorden dat u ziek was. We wilden bij u zijn.’


  Een hele poos staarde generaal Streathern haar alleen maar kwaad aan. ‘Je bent zeker bang dat je anders je aandeel van mijn erfenis misloopt,’ hoonde hij toen. ‘Ha! Welnu, ik zal je eens wat vertellen: ik ga niet dood. En ook al was dat wel zo, dan nog zou ik niets nalaten aan jou en die bandeloze man van je.’


  ‘Oom…’ Lord Vesey, die achter zijn vrouw stond, probeerde het met een toegeeflijk lachje. ‘U geeft iedereen een heel verkeerde indruk. Niet iedereen is bekend met uw gevoel voor humor en –’


  ‘Ik had het niet tegen jou,’ viel de oude man hem scherp in de rede. Zijn stem klonk met de minuut krachtiger. ‘Wel allemachtig, niemand heeft jullie hier uitgenodigd. Jullie zijn een stelletje lastpakken.’


  ‘O, opa!’ barstte Gabriela uit, kennelijk niet in staat zich nog langer in te houden. ‘Het gaat weer beter met u! We dachten echt dat u doodging.’


  Generaal Streathern draaide zijn hoofd om en zag haar aan de andere kant van het bed staan, met Jessica achter zich. ‘Dacht je dat werkelijk?’ Glimlachend stak hij zijn hand uit naar het meisje.


  De tranen sprongen Gabriela in de ogen toen ze bukte om de hand van haar oudoom vast te pakken. ‘Ik ben zo blij dat het weer goed gaat met u. We zijn verschrikkelijk geschrokken.’


  ‘Ja, ik weet het, Gaby.’ Hij drukte haar hand met slechts een fractie van zijn vroegere kracht. ‘Maar dat is nergens voor nodig. Ik adem nog.’ Hij keek naar het voeteneind van het bed, waar zijn huisarts en de dominee uit het dorp vol verbazing naar hem stonden te kijken. ‘Dat heb ik niet aan jou te danken, zoveel is zeker,’ zei hij tegen de arts. ‘Ga weg. Jullie lijken wel een paar kraaien, zoals jullie daar staan. Ik ga niet dood.’


  ‘Generaal, u moet zich niet opwinden,’ zei de dokter sussend. ‘U bent bijna een week buiten bewustzijn geweest.’


  ‘Nee, dat ben ik niet. Ik ben vannacht wakker geworden en daarna gewoon weer gaan slapen.’


  ‘Het moet het geluid van Lady Veseys stem zijn geweest, dat tot u is doorgedrongen,’ zei de dominee met een bewonderend lachje in de richting van de vrouw.


  ‘Hmf,’ luidde de reactie van de generaal. ‘Wel, je was al een dwaas toen je jong was, Babcock, dus het heeft geen zin te verwachten dat het er beter op is geworden nu je oud bent. Het horen van die stem zal me eerder de dood in jagen dan me terughalen.’


  ‘Wel heb ik ooit!’ Vol verontwaardiging zette Lady Vesey haar handen op haar heupen. ‘Mooi is dat! We zijn uit Londen weg gegaan en helemaal naar deze uithoek gereden omdat we hadden vernomen dat u ziek was. Is dit onze dank?’


  ‘Ik heb je niet gevraagd om te komen,’ zei de oude man nuchter. ‘Niemand heeft het je gevraagd. Jullie zijn gekomen omdat je hoopte dat er geld voor je te halen viel. Dat is de enige reden dat jullie beiden ooit een voet in dit huis hebben gezet, en ik heb jullie de laatste keer gezegd dat je niet weer hoefde te komen. Het is verdraaid brutaal, dat is het enige wat ik ervan kan zeggen, om hier met zoveel poespas binnen te stappen. Je bent een intrigante, Leona, en ik dank God in de hemel dat je geen bloedverwante van me bent. Ik wilde dat ik hetzelfde kon zeggen van dat stuk vuil waarmee je getrouwd bent.’ Hij hield lang genoeg op met zijn tirade om Lord Vesey een kwaadaardige blik toe te werpen. ‘En nu eruit met jullie, alle twee. Ik wil jullie gezichten niet meer zien.’


  ‘Misschien is het beter dat we naar onze kamers gaan,’ stelde Lord Vesey zijn vrouw voor. Hij oogde wat bleker dan even tevoren.


  ‘Jullie kamers? Jullie logeren hier?’ Generaal Streathern liep rood aan.


  ‘Uiteraard,’ antwoordde Lady Vesey. ‘Waar zouden we anders moeten logeren?’


  ‘Ik had jullie gezegd dat je niet welkom bent in dit huis,’ snauwde hij haar toe terwijl hij een zwakke poging deed om rechtop te gaan zitten.


  ‘Generaal, houdt u zich alstublieft kalm.’ Snel liep de dokter om het bed heen om zijn handen op de schouders van de oude man te leggen en hem plat op zijn rug te duwen. ‘Op deze manier krijgt u weer een beroerte, als u niet oppast.’


  ‘Wel verduiveld!’ De generaal keek nijdig naar de dokter, maar had niet de kracht om zich tegen hem te verzetten. ‘Ik wil ze mijn huis uit hebben, begrijp dat dan!’


  ‘Maar, generaal,’ protesteerde dominee Babcock, ‘Lord Vesey is uw neef. En Lady Vesey –’ Bij het zien van de woeste blik van de oude man sloot hij abrupt zijn mond.


  ‘Dit is mijn huis,’ zei generaal Streathern koeltjes, ‘en ik bepaal wie er wel of niet hier logeert. Vertel me niet wie ik in mijn eigen huis moet ontvangen, Babcock.’


  ‘Nee, natuurlijk niet, generaal,’ haastte de dominee zich te zeggen. Hij dwong zich tot een glimlachje. ‘Ik wilde niet aanmatigend overkomen. Alleen… Ze zijn van zo ver gekomen, en waar moeten ze dan blijven?’


  ‘Laat ze bij jou logeren, als je zo op ze gesteld bent.’


  Dominee Babcock lachte toegeeflijk – een geluid dat de prikkelbare generaal nog meer leek te irriteren.


  ‘Er is een herberg in Lapham,’ zei hij, doelend op het dorp. ‘Laat ze daar logeren, als ze zo graag willen blijven. Ik weiger me door hen te laten kwellen met hun gejammer en gehuil. Bovendien maken ze het mijn bedienden lastig. Er is niets erger dan dat de dienstmeisjes lopen te huilen omdat hij ze in een hoek drijft en zich vrijpostigheden veroorlooft, of dat zij als een feeks tegen ze schreeuwt en ze slaat. Als een man geen rust mag hebben wanneer hij een week op het randje van de dood heeft geleefd, weet ik niet waar het met de wereld naartoe gaat.’


  ‘Vanzelfsprekend mag u rust hebben,’ zei de dokter. Hij wierp een veelbetekenende blik in de richting van Lord en Lady Vesey. ‘My lord…’


  ‘Ja, ja, natuurlijk.’ Lord Vesey lachte als een boer met kiespijn. ‘Alles om het de generaal naar de zin te maken. Lady Vesey en ik zullen nu meteen vertrekken.’ Hij nam de hand van zijn vrouw in de zijne en loodste haar de kamer uit.


  Generaal Streathern wendde zich tot Jessica. ‘Jessica. Zorg ervoor dat ze verdwijnen.’


  ‘Natuurlijk, generaal,’ zei Jessica met een glimlach. ‘Met alle plezier.’ Ze keek naar de andere aanwezigen in de kamer. ‘Gabriela, dominee, zullen we de generaal nu met de dokter alleen laten?’


  Het was zonneklaar dat de dominee maar al te graag weg wilde uit de ziekenkamer. Of hij bang was voor de generaal of dat hij hoopte Lady Vesey tegen te komen, was Jessica niet duidelijk.


  Gabriela huppelde de gang op. ‘O, Miss Jessie, is het niet geweldig? Ik was er zo van overtuigd dat opa dood zou gaan. Ik had moeten weten dat hij te taai is voor zo’n malle beroerte.’


  Jessica lachte naar het jonge meisje.


  Hoewel Gabriela pas veertien was, was nu al te zien dat ze een schoonheid zou worden. Haar figuur was nog steeds zo tenger en plat als dat van een jongen, maar ze bewoog zich met een soepelheid die aangaf hoe gracieus ze later zou worden. Haar huid was fris en roomblank, en haar gezicht levendig en knap, met grote twinkelende grijze ogen en een wipneusje.


  Ofschoon het Jessica goeddeed haar zo gelukkig te zien, koesterde ze toch enige twijfel. Weliswaar was de generaal bijgekomen en leek hij weer zichzelf te zijn – hij zou zelfs weer volledig op krachten kunnen komen – het was Jessica niet ontgaan dat de linkerkant van zijn gezicht bijna niet had bewogen toen hij sprak, en dat zijn linkerhand niet de hand van Gabriela had omklemd toen ze die had vastgepakt. Hij was geruime tijd buiten bewustzijn geweest, en in elk geval veel zwakker dan normaal. Bovendien was hij een oude man, en bejaarden waren altijd ontvankelijk voor koorts en hoestbuien, zeker als ze verzwakt waren door ziekte. Ja, ze maakte zich zorgen om de generaal – niet alleen omdat ze erg op hem gesteld was, ook omdat zijn plotselinge ziekte haar had doen beseffen hoe kwetsbaar Gabriela was. Als minderjarig weeskind zou ze heel goed ten prooi kunnen vallen aan mensen als de Veseys.


  Jessica had voor Gabriela gezorgd – ze was haar vriendin, haar lerares en haar vertrouwenspersoon sinds het meisje acht was – en hield van haar als van een zusje. In de ogen van de wereld was ze echter niet meer dan een betaalde werkneemster. Als de generaal kwam te overlijden, zou degene die de voogdij over Gabriela kreeg haar kunnen ontslaan, en daar zou ze niets aan kunnen doen. Al vanaf het moment waarop de generaal ziek was geworden, hield die kwestie haar bezig.


  Gabriela ging naar boven met de belofte dat ze verder zou gaan met de lessen die ze tijdens de ziekte van haar oudoom had verwaarloosd.


  Jessica liep naar de keuken om de butler, Pierson, te zoeken en hem op de hoogte te brengen van het wonderbaarlijke herstel van de generaal, en van zijn opdracht om het echtpaar Vesey niet langer in zijn huis toe te laten. Ze wist dat niets de bedienden vrolijker zou maken dan deze twee berichten.


  Zoals ze had verwacht, straalde de butler toen ze hem meedeelde wat zich in de slaapkamer van de generaal had afgespeeld. Hij beloofde haar dat hij twee dienstmeisjes – niet één – zou opdragen de bagage van de Veseys in te pakken en dat hij hen persoonlijk naar hun rijtuig zou begeleiden.


  Daarna begaf Jessica zich naar boven, waar haar slaapkamer en die van Gabriela waren, van elkaar gescheiden door de schoolkamer. Toen ze langs de kamer van de Veseys kwam, hoorde ze het geluid van een brekend voorwerp, gevolgd door Lady Veseys schelle, boze stem en de stem van Lord Vesey – niet zo schel, maar net zo kwaad. Jessica glimlachte bij zichzelf en vervolgde haar weg.


  


  Kort na het vertrek van de dokter verlieten ook Lord en Lady Vesey het huis.


  Humphrey, de persoonlijke bediende van de generaal, bleef de rest van de dag en de nacht bij de oude man. Slechts met tegenzin liet hij zich voor een paar uur aflossen door Jessica, de butler of de huishoudster.


  Generaal Streathern sliep het grootste deel van die periode. Af en toe werd hij wakker en klaagde hij dat hij honger had. Eerst werkte hij een kop bouillon naar binnen, vervolgens een bord pap, en ten slotte wilde hij stevige soep. Bij elk mopperig bevel fleurde de huishouding op; de generaal gedroeg zich als vanouds.


  Jessica bezocht hem elke ochtend en avond, samen met Gabriela, en telkens was zijn toestand merkbaar verbeterd. Daar was ze heel blij om; niet alleen vanwege Gabriela, maar ook omdat ze de generaal zelf graag mocht.


  Ten tijde van het schandaal en toen haar vader oneervol uit het leger was ontslagen, hadden de meeste van haar kennissen en vrienden – zelfs de man van wie ze had gedacht dat hij van haar hield – zich van haar afgekeerd. Zo niet generaal Streathern. Hij was na de dood van haar vader op condoleancebezoek gekomen; een hoffelijk gebaar, dat slechts enkele van zijn militaire vrienden hadden nagevolgd.


  De dood van haar vader had Jessica berooid achtergelaten. Ze had geweigerd voor hulp aan te kloppen bij haar vaders familie, die hem na het schandaal had genegeerd. Een tijdlang had ze bij de broer van haar overleden moeder gewoond, maar dat was een onhoudbare situatie gebleken. Hij had zelf vijf dochters, die allen de huwbare leeftijd naderden en algauw hun debuut zouden maken. Het laatste waaraan ze behoefte hadden, was nog een vrouw in huis. Daarbij was Jessica, die door haar vader was opgevoed tot een vastberaden, onafhankelijke jonge vrouw, eraan gewend een huishouding te besturen; niet om er gedwee in te verblijven. Ze had bovendien niet met haar tante overweg gekund. Al snel had ze begrepen dat ze niet bij hen kon blijven.


  Ze was vertrokken en had een reeks betrekkingen gehad als gouvernante of gezelschapsdame. Meestal vond men haar echter te jong of te mooi of te getekend door het schandaal om haar in dienst te nemen. Als ze wel werd aangenomen, moest ze later vaak ontslag nemen vanwege de onwelkome toenaderingspogingen van een van de mannen in huis.


  Ergens vond ze het wel ironisch dat zij, die in haar tienerjaren een lelijk eendje was geweest, nu het onwillige doelwit was van mannelijke wellust. Zelf zag ze niet dat haar weelderige bos rood haar – waaraan ze zo’n hekel had – mannen aantrok, en dat haar gezicht opvallend knap was geworden. Ze nam aan dat mannen haar zo aantrekkelijk vonden omdat ze niet langer werd beschermd door haar vader. Ze wilden haar, zo veronderstelde ze, omdat ze dachten dat ze een gemakkelijke prooi was; een vrouw die aan hun genade was overgeleverd, aangezien ze moest werken om in haar onderhoud te voorzien.


  Teleurgesteld en verbitterd, had ze het solliciteren naar een baan als gouvernante uiteindelijk opgegeven en was ze de kost gaan verdienen met naaiwerk. Ze was goed in borduren, en nadat ze haar trots had ingeslikt en nederig om werk had gevraagd, had een aantal rijke vrouwen uit de hogere kringen haar betaald voor haar fraaie borduurwerk. Het was evenwel een moeizame manier van leven gebleven, en op sommige momenten was ze de wanhoop nabij geweest.


  De winters waren het ergst geweest, want die hadden meer onkosten met zich meegebracht, aangezien ze haar kleine kamer warm had moeten stoken. Ze had geprobeerd op kolen te bezuinigen, maar was al snel tot de ontdekking gekomen dat ze het fijne handwerk niet met ijskoude vingers kon doen.


  In een van die winters, intussen zo’n zes jaar terug, was de hoeveelheid naaiwerk opeens teruggelopen. In die periode was ze ook nog ziek geworden en had ze een week lang niets kunnen doen. Ze had overwogen weer bij haar oom te gaan wonen, of zelfs de hooghartige familie van haar vader om hulp te vragen. Toen was generaal Streathern bij haar aan de deur gekomen, als een redder in de nood – zij het een wat norse. Hij had haar een baan aangeboden als gezelschapsdame en gouvernante van zijn achternichtje Gabriela, wier ouders een maand daarvoor waren overleden. De generaal had de voogdij over haar gekregen en onmiddellijk aan Jessica gedacht.


  Opgelucht en blij, had ze zijn aanbod aangenomen. Daar had ze nooit spijt van gekregen. Ze was snel op haar pupil gesteld geraakt, en geleidelijk aan had ze ook de leiding over het huishouden op zich genomen. De bedienden vertrouwden op haar voor raad en opdrachten, omdat ze zagen hoe bekwaam ze was, en de generaal was blij dat hij zulke ‘vrouwenzaken’ aan haar kon overlaten. Ze was tevreden met haar leven in dit huis. Het leek bijna alsof generaal Streathern en Gabriela familie van haar waren. Ze dacht niet dat ze bezorgder om de oude man zou zijn geweest, of blijer omdat hij zijn ziekte te boven leek te komen, als hij haar eigen grootvader was geweest.


  Na weer een dag van herstel deelde de generaal aan Humphrey mee dat hij ‘verdikkeme geen kindermeisje nodig had dat de hele nacht opbleef en naar hem zat te kijken’, en hij droeg hem op naar bed te gaan en ’s nachts niet meer bij hem te waken. De volgende ochtend stuurde hij Humphrey naar Jessica met het verzoek naar zijn kamer te komen.


  Ze liet Gabriela achter met een opstel en ging naar hem toe, zich afvragend wat hij van haar wilde. Hem kennende kon het van alles zijn, van een overzicht van het huishoudbudget tot een spelletje schaak om de verveling te verdrijven.


  In dit geval was het geen van beide. Generaal Streathern zat rechtop in bed en zag er veel sterker uit dan de dag daarvoor. Zodra hij haar zag, glimlachte hij.


  Het viel haar evenwel op dat het lachje de linkerkant van zijn gezicht niet bereikte. Bovendien lag zijn linkerarm bewegingloos in zijn schoot. Zijn teint was echter veel beter, en zijn ogen stonden helder. Toen hij sprak, klonk hij weer als zijn oude zelf.


  ‘Zo, meisje, had jij me ook opgegeven?’ vroeg hij bars.


  ‘Ik maakte me erg ongerust,’ gaf ze toe.


  ‘Ongelovige thomas.’


  ‘U bent een week bewusteloos geweest, generaal,’ bracht ze naar voren. Ze was gewend te zeggen wat ze op haar hart had. Zo had haar vader haar opgevoed, en het was een hele opluchting geweest te merken dat de generaal eenzelfde soort man was.


  Hij grinnikte. ‘Ik kan er altijd op rekenen dat je me de waarheid vertelt, Jess.’ Uitnodigend klopte hij op zijn bed. ‘Kom hier zitten. Dan kan ik je zien zonder dat ik mijn nek hoef te verdraaien.’


  Ze nam plaats op de rand. ‘Ik ben heel blij te zien dat ik me heb vergist.’


  ‘Ik ook, meisje.’ Hij slaakte een zucht. ‘Ik moet je zeggen dat ik mezelf aan het schrikken heb gemaakt. Ik wilde het niet aan die oude kwakzalver laten merken, natuurlijk, maar ik weet dat ik dicht bij de dood ben geweest. Ik voel het.’ Hij klopte op zijn linkerarm. ‘Deze kan ik nog niet goed bewegen, zie je.’ Hoofdschuddend verzuchtte hij: ‘Het is angstaanjagend als je hersens je aanvallen.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Maar nu gaat het beter met u. En misschien wordt uw arm weer sterker.’


  ‘Dat hoop ik. Het is verdraaid irritant. Maar niet zo irritant als wakker worden en die schurk van een Vesey in mijn kamer zien. Ik begrijp niet hoe mijn zuster zo’n kleinkind heeft kunnen voortbrengen.’


  ‘Het spijt me dat ze hier waren.’


  ‘Niet jouw schuld. Ik heb Pierson gezegd dat hij ze niet meer mag binnenlaten, en hij zal mijn bevel opvolgen. Mocht hij slappe knieën krijgen, dan moet jij hem herinneren aan wat ik heb gezegd.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Ik schrok toen ik Vesey zag.’ Even keek hij zwijgend op zijn handen neer. Als militair was hij niet gewend over zijn persoonlijke gevoelens te spreken. ‘Het zette me aan het denken. Ik kan doodgaan. Ik ben tweeënzeventig. Ik heb meer dan genoeg tijd op aarde doorgebracht. Ik denk dat ik altijd heb gedacht dat ik het wel kon tegenhouden, maar deze keer had ik pech. Toen ik die brief kreeg en las dat Millicent was overleden…’


  ‘Het moet een hele schok zijn geweest te vernemen dat uw vriendin gestorven was.’


  ‘Dat was het zeker,’ beaamde hij met een droevig gezicht. ‘Ik hield van haar, zie je.’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Nee, ik bedoel… Ik had haar lief. Ik heb bijna veertig jaar van haar gehouden.’


  Verschrikt keek ze hem aan. In zijn ogen lag een zachte blik, die ze daar zelden had gezien.


  ‘Ze was met een andere man getrouwd. Geen kwaaie kerel. Ik kende hem. Ik heb haar ontmoet op een feest bij Lady Abernethy. Ik was toen vierendertig. Nooit getrouwd. Daarvoor had ik het te druk met mijn carrière. Zodra ik Millicent zag, wist ik dat ik nooit zou trouwen. Het is iets verschrikkelijks om mee te leven, te weten dat je dolblij zou zijn als een goede man zou komen te overlijden. Dat gebeurde natuurlijk ook, maar dat was vele jaren later. Tegen die tijd waren we oud, eraan gewend dat we vrienden waren, vastgeroest in ons eigen leventje. Geen van ons beiden voelde ervoor om dat op te geven. De laatste paar jaar was het voldoende voor ons om elkaar zo nu en dan te zien en elkaar te blijven schrijven. Maar ik zou alles voor haar hebben gedaan.’ In gedachten verzonken, staarde hij voor zich uit.


  Jessica probeerde het beeld van hem als toegewijd minnaar, die van een vrouw hield die hij niet kon krijgen, te rijmen met dat van de geharde oud-militair.


  ‘Goed dan.’ Hij leek terug te keren in het heden. ‘Daarom heb ik je niet laten komen. Niet direct, althans. Het gaat erom dat ik, toen ik die brief las, een vreselijke pijn in mijn hoofd voelde. Toen ik bijkwam, lag ik hier, met dat domme mens van een Leona snotterend aan mijn bed. Nu besef ik hoe arrogant ik al die jaren ben geweest, door te denken dat ik tegen de dood kon vechten alsof het een vijandelijke soldaat was. Ik kon er niets tegen doen; ik heb gewoon geluk gehad dat ik er nog ben. De volgende keer zou het weleens minder goed kunnen aflopen.’


  Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen. Hij had natuurlijk gelijk, en het was moeilijk daar optimistisch op te reageren.


  ‘Tweeënzeventig… Sommigen zouden zeggen dat het hoog tijd werd dat ik ontdekte dat ik niet onoverwinnelijk ben.’ Hij lachte zacht. ‘Het gaat hierom: hoe moet het met Gaby? Vanzelfsprekend heb ik voor haar gezorgd in mijn testament; daar hoeft ze zich niet druk om te maken. En haar vader heeft haar een aardige som nagelaten. Ze krijgt geld genoeg. Maar ze heeft meer nodig. Ze heeft iemand nodig die van haar houdt.’


  ‘Ik zal bij haar blijven, generaal. Dat beloof ik. U weet hoeveel ik om haar geef.’


  Hij glimlachte naar haar, en het deed haar opnieuw pijn te zien dat één kant van zijn mond niet opkrulde.


  ‘Ik wist dat ik op je kon rekenen,’ zei hij. ‘Maar ik wil zeker weten dat je begrijpt wat je moet doen als er iets met me gebeurt. In mijn testament heb ik een voogd aangewezen. Het is dezelfde man die Gaby’s vader noemde als mijn opvolger, mocht me iets overkomen. Ik ken hem niet goed, maar hij was een vriend van haar vader en hij heeft een goede reputatie. Hij zal zorg dragen voor haar geld en haar welzijn. Ik heb hem zojuist een brief geschreven. Daar.’ Hij wees naar het tafeltje naast zijn bed, waar een brief op lag, dichtgemaakt met een klodder rode was en zijn persoonlijke zegel. ‘Neem die mee. Ik wil dat je met Gaby naar zijn huis gaat als mij iets gebeurt. Geef hem deze brief en het testament. Ik heb gevraagd of hij je wil aanhouden. Ik heb hem verteld dat Gaby afhankelijk van je is en dat ze je vertrouwt.’


  ‘Ik zal het doen; maakt u zich geen zorgen. Maar laten we hopen dat het niet nodig zal zijn. U wordt beter en u blijft leven tot lang nadat Gaby is getrouwd. Dat weet ik zeker.’


  ‘Ik hoop het. Maar ik heb nog niet alles gezegd wat ik je wilde vertellen. Wanneer Gaby eenmaal goed en wel bij haar nieuwe voogd is, hoef ik niet langer ongerust te zijn. De hertog van Cleybourne is een machtig, invloedrijk man. Vesey zou niets tegen hem kunnen beginnen. Maar tot die tijd… ben ik bang voor Vesey.’


  ‘Voor Lord Vesey? Als u iemand anders tot haar voogd benoemt, dreigt er van zijn kant toch geen gevaar meer?’


  ‘Wat die man betreft durf ik nergens op te rekenen.’ Minachtend vertrok hij zijn lippen. ‘Hij is doortrapt, en zijn vrouw is geen haar beter. Ik zie hem ervoor aan Gaby te grijpen zodra hij de kans krijgt. Ik heb de man niets nagelaten, en hij zou wat graag de hand leggen op Gaby’s geld. En die heks van een vrouw van hem is in staat zelfs eerlijke mannen om haar vinger te winden. Ik vertrouw het stel niet.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Onder normale omstandigheden zou ik je niet lastigvallen met een dergelijk verhaal, maar je moet weten tot welke wandaden hij in staat is. De man is losbandig, en ik heb gehoord dat hij een… voorkeur heeft voor jonge meisjes. Meisjes van Gaby’s leeftijd.’


  Ze hapte naar adem. ‘Generaal! Bedoelt u… Denkt u dat hij zou –’


  ‘Ik weet niet hoe diep de man zou zinken, maar het zou me niet verbazen dat hij zo ver is afgegleden. Laten we zeggen dat het veiliger zou zijn als ze niet bij hem in de buurt was, zelfs niet voor een dag.’ Vanonder zijn dikke witte wenkbrauwen keek hij haar doordringend aan. ‘Je vader was een van de beste soldaten over wie ik ooit het commando heb mogen voeren.’


  ‘Dank u, generaal.’ Onverwacht voelde ze een brok in haar keel van emotie.


  ‘Ik reken erop dat jij in zijn geest zult handelen.’


  ‘Ik hoop en bid dat ik dat inderdaad zal doen.’ Met nadruk liet ze erop volgen: ‘U kunt erop vertrouwen dat ik haar bij Lord Vesey zal weghouden.’


  ‘Goed.’ Hij ontspande en leunde achterover in zijn kussens. ‘Dank je, Jessica. Als ik sterf – hetzij nu, hetzij later – zal hij als een aasgier naar dit huis komen. Neem haar mee hiervandaan zodra het testament is voorgelezen. Zorg ervoor dat je hebt gepakt en gereed bent om te gaan. Je begrijpt me, nietwaar?’


  ‘Ik zal geen tijd verspillen, dat zweer ik u. Gaby en ik zullen onmiddellijk na het voorlezen van het testament vertrekken, zelfs al zou het betekenen dat we de bagage tot een later tijdstip hier moeten achterlaten.’


  Hij knikte. ‘Je bent een flink, verstandig meisje. Ik weet dat ik op je kan vertrouwen. Breng haar naar de hertog van Cleybourne. Zijn landgoed ligt in Yorkshire, bij de stad Hedby, op hooguit twee dagen flink doorrijden met het rijtuig.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Ze pakte zijn hand vast. ‘Maar als God het wil, zal dat moment pas over veel jaren komen, en dan zal Gaby allang getrouwd zijn.’


  ‘Als God het wil.’


  


  Het was laat in de avond, en het was donker in het huis. Iedereen lag in bed toen een zijdeur zachtjes werd geopend en een donkere gestalte naar binnen glipte. De man bleef even stilstaan om te luisteren. Daarna sloop hij net zo zachtjes door de gang en liep via de bediendetrap naar de eerste verdieping. Boven aan de trap wachtte hij opnieuw, luisterend naar het geringste geluid, alvorens naar de deur te lopen die hij moest hebben.


  Hij deed die open en gluurde naar binnen. De persoonlijke bediende van de generaal was nergens te bekennen, en de verpleegster die bij de oude man waakte evenmin. Hij stapte naar binnen en sloot de deur achter zich. Op zijn tenen liep hij naar het bed.


  Hij keek op de oude man neer. Generaal Streathern oogde zo zwak, dat hij zich een ogenblik afvroeg of dit werkelijk nodig was. Tenslotte was de man al bijna dood. De mogelijkheid bestond dat hij niet zou herstellen, en dan zou de generaal geen gevaar meer voor hem opleveren.


  Opeens gingen de ogen van de oude man open, alsof hij had gevoeld dat iemand hem gadesloeg. ‘Jij!’ bracht hij schor uit. ‘Verduiveld, wat doe je hier? Ik had je toch gezegd –’


  ‘Jaja, ik weet het,’ zei de man op luchtige toon. ‘Ik mocht u niet lastigvallen met mijn aanwezigheid. Maar het leek me goed met u te praten. Ziet u, de zaken liggen nu anders.’


  ‘Dat is waar.’ De generaal hees zich overeind tot hij tegen de kussens geleund zat.


  Het ontging zijn ongenode gast niet dat dat hem veel moeite kostte.


  ‘Ik wilde zeker weten dat u niet overweegt iets doms te gaan doen.’


  ‘Je bedoelt bekendmaken wat er werkelijk is gebeurd? Waarom denk je dat ik dat niet zou doen?’ snauwde de generaal. ‘Er is voor mij geen reden meer om te blijven zwijgen.’


  ‘Wat dacht u van het probleempje dat u de kwestie niet jaren eerder naar voren hebt gebracht, toen het erop aankwam? Het zou u geen goeddoen. Uw naam zou er ernstig door bezoedeld raken.’


  ‘Misschien moet dat dan maar.’


  ‘Dat kunt u gemakkelijk zeggen; u staat toch al met één been in het graf. Ik daarentegen heb nog vele jaren voor me liggen, en die wil ik niet doorbrengen onder de druk van een schandaal.’


  ‘Het zou nog erger zijn dan je denkt.’


  ‘O? Ik denk het niet. Het is uw woord tegen het mijne, en u bent een oude dwaas die zojuist een beroerte heeft gehad. Iedereen zou aannemen dat uw hersens niet goed meer werken.’


  ‘O, ze zouden me geloven,’ zei de generaal, met minachting en haat in zijn ogen. ‘Ik heb bewijs, zie je.’


  Een paar tellen keek de man hem zwijgend aan. Toen zei hij kalm: ‘Wel, het spijt me dat te horen.’ Razendsnel pakte hij een kussen van het bed en drukte dat op het gezicht van de generaal.


  De oude man spartelde tegen, maar was verzwakt door zijn beroerte. Het duurde dan ook niet lang voor hij zijn verzet opgaf.


  Na even te hebben gewacht nam zijn bezoeker het kussen weg en legde het terug bij de andere. Daarna trok hij de generaal in het bed omlaag, zodat het leek alsof hij vredig in zijn slaap gestorven was.


  Pas toen de man snel het vertrek rond blikte, drong het tot hem door dat hij, als de generaal werkelijk bewijzen tegen hem had, nog steeds in gevaar kon zijn. Woede welde in hem op toen hij naar de onbeweeglijke man in het bed keek. De oude gek had hem zo kwaad gemaakt, dat hij te haastig had gehandeld. Hij had hem moeten laten onthullen wat en waar het bewijsmateriaal was, voor hij hem vermoordde.


  Hij liep naar de kast aan de andere kant van de kamer en doorzocht die, al besefte hij hoe moeilijk het zou zijn om te vinden wat hij nodig had. Om te beginnen bestond de mogelijkheid dat er helemaal geen tastbaar bewijs was, dat de generaal slechts had gebluft, in de hoop hem bang te maken. En als de oude bok de waarheid had gesproken, had hij er nog geen idee van waaruit het bewijs bestond. Was het een voorwerp, een vel papier? Wat het ook was, hij wist zeker dat de generaal het ergens veilig had opgeborgen. Een kluis was het meest waarschijnlijk. Hij kamde de kamer uit, maar zonder resultaat. Als er al een kluis was, kon die ook beneden zijn, in de studeerkamer of de rookkamer, of in de ruimte waar het kostbare zilver werd bewaard. Onder normale omstandigheden zou het zoeken al een lastig karwei zijn, maar in de nacht – met een huis vol mensen die wakker konden worden en hem konden ontdekken – was het vrijwel onmogelijk.


  Nog terwijl hij hierover nadacht, hoorde hij dat de deurknop werd omgedraaid. Hij dook weg in de schaduw tussen een kast en een hoek van de kamer. Met ingehouden adem wachtte hij. Hij hoorde het geschuifel van een oude man en zag het flakkerende schijnsel van een kaars. Gelukkig bereikte het licht niet de plek waar hij zich schuilhield. Hij kon het gezicht ontwaren van een man van ongeveer dezelfde leeftijd als de generaal, in nachtkleding met een kamerjas eroverheen. De persoonlijke bediende van de generaal, veronderstelde hij.


  Aan het voeteneind van het bed bleef de man een ogenblik staan. Toen fronste hij zijn voorhoofd en liep om het bed heen, naar de oude man toe. Zijn adem stokte voor hij zacht begon te jammeren: ‘O, nee! O, mijn god, nee…’ Vervolgens draaide hij zich om en liep op een sukkeldrafje de kamer uit.


  De indringer bleef niet wachten. Hij rende achter de bediende aan naar de deur en zag hem door de gang schuifelen, weeklagend: ‘Hij is heengegaan! De generaal is dood!’


  In tegengestelde richting sloop de moordenaar de gang door, waarna hij via de hoofdtrap het huis verliet.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Ratelend kwam het rijtuig tot stilstand.


  Jessica schoof het gordijntje opzij om in het donker naar buiten te kijken. Ze stond op het punt iets te vragen, maar toen ze zag wat er voor hen lag, wist ze het antwoord al. De koetsier was ongetwijfeld gestopt vanwege het donkere gevaarte dat voor hen opdoemde.


  Het was een enorm bouwsel van donkergrijze steen, zo te zien eeuwen eerder opgetrokken, in een tijd van veelvuldige schermutselingen. In de loop der jaren was het uitgebreid tot een gevaarte met steile stenen muren, kantelen en Normandische torens. Aan weerszijden van de openstaande poort brandden lampen, maar hun schijnsel drong nauwelijks tot de duisternis door. Somber en ontzagwekkend stond het daar op een heuvel: Castle Cleybourne.


  Het viel Jessica niet moeilijk te geloven dat dit de zetel was van een oude machtige familie. Evenmin hoefde ze zich in te spannen om zich voor te stellen dat dit kasteel belegerd werd, dat er oorlogstuig tegen de massieve muren beukte en dat soldaten op de kantelen pijlen afschoten op de legers beneden hen. Het was echter lastiger om te geloven dat dit een plaats was om een opgroeiend meisje te verwelkomen dat kortgeleden haar laatste dierbare familielid verloren had. Een zucht ontsnapte haar.


  Misschien was het achteraf bezien een vergissing geweest om de bevelen van de generaal zo haastig op te volgen. Ze was zo geschrokken toen de bediende jeremiërend door de gangen was gerend met het nieuws van generaal Streatherns dood, dat ze onmiddellijk was begonnen met de voorbereidingen voor de reis naar Gabriela’s nieuwe voogd. Het overlijden van de generaal, zo snel op zijn nu profetisch lijkende woorden tegen haar, had haar geschokt en beangstigd. Wat hij tegen haar had gezegd, leek nu griezelig belangrijk. Had hij voorzien dat zijn dood zo gauw zou komen? En had hij ook andere dingen voorzien? Dingen die hem ertoe hadden bewogen er bij haar op aan te dringen Gabriela uit de handen van Lord Vesey te houden?


  De rest van de nacht was ze, samen met Gabriela, opgebleven. Ze had het meisje in haar armen genomen terwijl ze haar verdriet eruit snikte, tot Gabriela uiteindelijk in een onrustige slaap gevallen was. Ook toen was Jessica bij haar gebleven, zo nu en dan even indommelend in de schommelstoel naast het bed. Ze had aan de generaal gedacht en haar eigen tranen geplengd om de man die zo aardig voor haar was geweest, die achter haar was blijven staan toen de rest van de wereld haar in de steek had gelaten. Ze had niet meer zo gehuild sinds de dood van haar vader, tien jaar daarvoor.


  De volgende ochtend had ze Pierson op de hoogte gebracht van de laatste instructies van de generaal. Hij had onmiddellijk twee dienstmeisjes aan het werk gezet om haar kleren en die van Gabriela in te pakken, samen met andere benodigdheden voor de reis. Ofschoon hij in geen geval de bevelen van de generaal zou hebben genegeerd – en de andere bedienden evenmin – had Jessica in zijn ogen gezien dat hij het met de generaal eens was, dat het verstandig zou zijn Gabriela uit de buurt van Lord Vesey te houden.


  Jessica had haar eigen taken gehad. Ze had de begrafenis geregeld en iedereen die daarvoor in aanmerking kwam op de hoogte gesteld van het overlijden van de generaal. Zelfs Lord Vesey, die in de herberg in het dorp logeerde, had ze geïnformeerd, al had ze een steek in haar borststreek gevoeld bij de gedachte dat de walgelijke man waarschijnlijk alleen maar blij zou zijn met het nieuws. Ze had brieven geschreven aan de vrienden van de generaal om hen van zijn dood in kennis te stellen, en een brief aan de hertog van Cleybourne om de situatie uiteen te zetten.


  Intussen hadden de bedienden gezorgd voor wat er in huis moest worden gedaan: ze hadden rouwfloers boven de deuren gehangen, de spiegels naar de wand gekeerd en de deurkloppers met zwart doek omwikkeld.


  Elk vrij ogenblik had Jessica met Gabriela doorgebracht en geprobeerd haar verdriet om dit nieuwe sterfgeval te verlichten.


  Het meisje was bleek, en haar ogen stonden hol, maar ze was kalm. Alleen tijdens de laatste momenten van de begrafenis had ze weer gehuild. Jessica had met haar te doen. Het meisje had al meer verdriet moeten verwerken dan goed was voor een veertienjarig meisje. Eerst had ze haar beide ouders verloren toen ze acht jaar oud was, en nu was ze de man kwijt die als een grootvader voor haar was geweest – haar enig overgebleven echte familielid, want men kon Lord Vesey nauwelijks meetellen. Nu had ze alleen haar gouvernante nog, en de onbekende man die weldra haar voogd zou worden.


  Ondanks Gabriela’s verdriet had Jessica beseft dat ze haar moest uitleggen waarom ze zo snel mogelijk moesten vertrekken. Uiteraard had ze niet uitgeweid over Lord Veseys verdorven voorkeur, aangezien ze dat ongeschikt achtte voor de oren van een jong meisje en zulke verhalen haar bovendien bang zouden maken.


  Zodra Gabriela had begrepen dat ze weggingen om Lord Vesey te ontlopen, was ze maar al te bereid geweest om te vertrekken. ‘Ik haat hem,’ had ze op heftige toon tegen Jessica gezegd. ‘Ik weet dat het verkeerd is. Hij is oud en hij verdient respect, maar hij bezorgt me de rillingen. Zoals hij naar me kijkt… Het lijkt wel of een slang mijn pad kruist.’


  ‘Ik begrijp het. Het is een toepasselijke vergelijking,’ had Jessica ingestemd. ‘Het is een slechte man. Je oudoom dacht er ook zo over. Je moet nooit alleen met hem zijn. Als hij de kamer in komt, ga jij weg.’


  ‘Dat zal ik zeker doen.’


  Op de begrafenis had Lady Vesey wederom op haar aanbiddelijke manier gehuild. Jessica had zich afgevraagd waarom de vrouw zich die moeite gaf; de generaal was immers dood. Hoopte ze de notaris die het testament zou voorlezen te beïnvloeden? Of kon ze eenvoudigweg geen gelegenheid voorbij laten gaan om ieders aandacht te trekken?


  Omdat Jessica wist dat ze sterk moest zijn voor Gabriela, had ze haar eigen verdriet aanvankelijk weten te beheersen, maar toen ze onwillekeurig had gedacht aan de vriendelijkheid die generaal Streathern haar had betoond, was ook zij gaan huilen. Stille tranen waren over haar wangen gerold.


  Later, in de grote salon van het huis, had de notaris, Mr. Cumpston, hun het testament van de generaal voorgelezen. Voor Jessica was het niet als een verrassing gekomen dat de oude man zijn huis en zijn hele vermogen aan Gabriela had nagelaten, en niets aan de Veseys; dat had hij haar immers zelf al verteld. Ze was echter wel verrast te vernemen dat generaal Streathern haar zijn dierbare, met inlegwerk versierde houten doos, die een aantal van zijn aandenkens bevatte, had nagelaten, en een geldbedrag.


  


  Verbaasd staarde ze de notaris aan, zich niet bewust van de venijnige blikken die de Veseys haar toewierpen. Het was geen groot bedrag, wist ze, vergeleken met het fortuin van Gabriela. Ze was ervan overtuigd dat Lady Vesey het als speldengeld zou beschouwen. Als het echter verstandig werd belegd, zou ze er de rest van haar leven van kunnen rondkomen. Ze zou niet meer hoeven schrapen en sparen en ze zou nooit meer aan de genade van anderen overgeleverd zijn. Dit was haar bevrijding uit het moeizame, dikwijls vernederende bestaan waartoe haar vaders schandaal haar had veroordeeld. Haar hart stroomde over van dankbaarheid en genegenheid voor de generaal.


  Zoals te verwachten protesteerden Lord en Lady Vesey langdurig en heftig tegen de bepalingen van het testament.


  ‘Ik ben zijn neef!’ riep Lord Vesey uit. ‘Dit moet een vergissing zijn. Hij zou geen geld nalaten aan zijn butler en zijn bediende en… en aan háár…’ Neerbuigend wees hij naar Jessica. ‘…en zijn eigen familielid onterven!’


  ‘Het komt door jou!’ zei Lady Vesey met een venijnige blik in Jessica’s richting. ‘Ik denk dat we allemaal weten waarom hij jou geld heeft nagelaten, nietwaar? De diensten die je de oude man verleende –’


  ‘Lady Vesey!’ riep Mr. Cumpston geschokt uit. ‘Hoe kunt u zoiets zeggen over de generaal? Of over Miss Maitland?’


  ‘Heel eenvoudig,’ luidde Lady Veseys minachtende reactie. ‘Ik ben niet zo’n onnozele plattelandsbewoner als u.’


  ‘Ik ben vele jaren bevriend geweest met generaal Streathern,’ zei Mr. Cumpston. ‘Ik kende hem goed en ik weet dat er geen sprake was van een schandaal, wat hem of Miss Maitland betreft. Hij heeft me al zijn wensen duidelijk gemaakt.’


  ‘Hij is door haar beïnvloed!’ riep Lady Vesey uit. Haar gezicht was ineens veel minder mooi. ‘Door haar en dat jonge ding!’ Ze wees naar Gabriela. ‘Ze hebben hem bewerkt, hem ervan overtuigd dat hij ons moest uitsluiten.’


  ‘Zo is het,’ stemde Lord Vesey in. ‘Hij is beïnvloed, dat is het. Hij was een zwakke oude man. Waarschijnlijk wist hij niet wat hij deed. Ik stap hiermee naar de rechter.’


  ‘Goed, Lord Vesey, het staat u natuurlijk vrij om dat te doen,’ verzuchtte de notaris, ‘maar ik vrees dat het weggegooid geld zou zijn. De generaal was bij zijn volle verstand tot hij door een beroerte werd getroffen, en er is een groot aantal respectabele mensen in deze gemeenschap die dat zullen willen beamen. De getuigen van het testament waren Sir Roland Winfrey en de edelachtbare Sir Ashton Cranfield, die destijds bij de generaal op bezoek waren. Zij kunnen met mij verklaren dat de generaal wist wat hij deed. Ik denk dat u weinig mensen zult kunnen vinden die het woord van deze beide heren in twijfel zouden trekken.’


  Hoewel Lord Vesey spottend lachte, deed hij er verder het zwijgen toe.


  Jessica had geen hoge dunk van zijn intelligentie, maar vermoedde dat zelfs hij besefte dat er weinig hoop voor hem was met twee zulke achtenswaardige mensen als getuigen.


  Toen zijn vrouw en hij korte tijd later het huis verlieten, hoopte Jessica oprecht dat dit de laatste keer was dat ze hen had gezien.


  Indachtig haar belofte aan de generaal, waren Gabriela en zij die middag eveneens vertrokken, na hun laatste bezittingen te hebben ingepakt. Jessica had de fraaie houten doos die de generaal haar had geschonken in een van haar koffers gelegd. Daarna hadden ze onder tranen afscheid genomen van de bedienden en beloofd iets van zich te laten horen vanuit het huis van Gabriela’s nieuwe voogd.


  Ze hadden de hele nacht doorgereden; slechts nu en dan waren ze gestopt om de paarden te verwisselen bij herbergen onderweg.


  Gabriela en zij hadden getracht wat te slapen in het schommelende rijtuig, maar waren dikwijls opgeschrikt door het geschok en gerammel. Hoewel het rijtuig zo comfortabel mogelijk ingericht was, was het een zware rit. Het was een opluchting geweest telkens even bij een herberg te kunnen uitstappen voor wat frisse lucht en om hun benen te strekken.


  


  Jessica bekeek de burcht van de hertog nog eens goed en werd overvallen door teleurstelling. Castle Cleybourne zag er niet erg gastvrij uit.


  ‘Zijn we er?’ Gabriela schoof het gordijntje naast haar opzij om naar buiten te kijken. Bij het zien van het gebouw hield ze haar adem in. ‘O, Miss Jessie… het lijkt wel iets uit een boek! U weet wel, uit een van die romans waarvan opa het niet goedvond dat ik ze las. Vindt u niet dat het eruitziet alsof er spoken en schurken in ronddolen?’


  ‘En minstens één waanzinnige monnik,’ voegde Jessica er droogjes aan toe. Ze was blij dat het meisje even giechelde. ‘Zullen we het erop wagen?’


  ‘O, ja! Het lijkt me heel interessant.’


  Jessica lachte haar toe. Gabriela hield zich verbazingwekkend goed. Jessica was ervan overtuigd dat heel wat andere jongedames op dit moment zouden zijn flauwgevallen, zeker gezien de gebeurtenissen van de voorgaande dagen.


  Ze zei tegen de koetsier dat hij kon doorrijden en liet zich terug op de bank zakken. Hopelijk zou de hertog van Cleybourne niet al te ontstemd zijn nu ze pas na het vallen van de duisternis aankwamen. Hoewel het niet de geschiktste tijd was om iemand lastig te vallen, hoopte ze dat hij zou begrijpen hoe urgent de situatie was.


  Het was jammer, vond ze, dat Gabriela’s vader – en vervolgens de generaal – iemand in zo’n hoge positie had gekozen als voogd. Ze was bang dat hij zo hooghartig zou blijken, dat het moeilijk zou zijn om met hem te praten. Zelf was ze in goede kringen opgegroeid: de broer van haar vader was baron, en haar grootvader van moederskant een baronet. Dat was echter iets heel anders dan een hertog; de allerhoogste titel die iemand kon hebben, op een koninklijke na. Sommige hertogen hadden zelfs koninklijk bloed. Ze sloot niet uit dat de hertog van Cleybourne haar zou ontslaan, omdat hij van mening zou zijn dat Gabriela’s onderricht en scholing in omgangsvormen niet goed genoeg waren voor de pupil van een hertog. Deze gedachten hield ze echter voor zich, aangezien ze Gabriela niet van streek wilde maken.


  Het rijtuig reed naar de poort, hield daar even stil en reed daarna verder, de binnenplaats op. De toegang moest ooit de buitenmuur van het kasteel zijn geweest, veronderstelde Jessica, met enorme hekken die ’s nachts werden gesloten. In deze moderne tijd waren er echter geen hekken meer, alleen de poort. Achter de muur lag een klein, met stenen geplaveid binnenplein.


  De koetsier hield stil voor de trap aan de voorkant van het kasteel en klom van de bok om Gabriela en haar behulpzaam te zijn bij het uitstappen.


  Zonder iets van haar nervositeit te laten blijken liep Jessica even later de uitgesleten treden op die naar een grote, met fraai snijwerk versierde deur leidden, en klopte luid aan.


  Bijna onmiddellijk werd er opengedaan door een verbaasd kijkende bediende. ‘Ja?’


  ‘Het spijt me dat ik zo laat nog kom. Ik ben Jessica Maitland, en dit is Gabriela Carstairs. We willen graag de hertog van Cleybourne spreken.’


  De jonge man bleef hen niet-begrijpend aanstaren. ‘De hertog?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Ja.’ Ze vroeg zich af of de man misschien niet goed bij zijn hoofd was. ‘De hertog. Miss Carstairs is de achternicht van generaal Streathern. Haar vader was een vriend van de hertog.’


  ‘O, juist.’ De bediende fronste zijn voorhoofd, maar deed wel een stap achteruit om hen binnen te laten. ‘Als u, eh… even wilt plaatsnemen, zal ik de hertog laten weten dat u er bent.’


  Het was niet bepaald een vriendelijke begroeting, vond Jessica. Haar onbehagen nam toe. Als de brief nu eens was vertraagd en de hertog die nog niet had ontvangen? Ze waren heel snel op reis gegaan, dus het was mogelijk dat ze sneller waren geweest dan de post.


  Toen de bediende uiteindelijk terugkeerde, was hij in gezelschap van een andere, oudere man.


  ‘Het spijt me zeer, Miss… Maitland, is het toch? Mijn naam is Baxter. Ik ben de butler. Ik vrees dat dit geen goed moment is om de hertog te bezoeken. Het is tenslotte al negen uur; nogal laat om een bezoek af te leggen.’


  ‘Ik heb hem een brief gestuurd,’ vertelde ze hem. ‘Heeft hij die niet ontvangen? Daarin heb ik het doel van onze komst uitgelegd.’


  ‘Ik, eh… weet het niet precies. Er is, natuurlijk, post gekomen, maar ik weet niet of hij die heeft gelezen. De hertog scheen u niet te verwachten.’


  ‘Het spijt me als hij de brief niet heeft gekregen. Maar als hij die wel heeft ontvangen en hem niet heeft gelezen, zou het een goed idee zijn om dat nu alsnog te doen. Dan zal alles hem duidelijk worden. Ik weet dat het vreemd op hem zal overkomen, maar ik moet hem toch echt spreken. Gaat u alstublieft weer naar hem toe en legt u uit dat het noodzakelijk is dat we elkaar spreken. Miss Carstairs en ik hebben een lange reis achter de rug. Ze is de pupil van de hertog.’


  Enigszins sceptisch nam de oude man Gabriela op. ‘Pupil?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze gedecideerd.


  De butler boog en liep weg.


  Enkele ogenblikken later kwam hij met een verontschuldigend gezicht terug. ‘Het spijt me, ma’am, maar de hertog houdt voet bij stuk. Hij is, eh… niet iemand die veel sociale contacten onderhoudt. Hij stelt voor dat u morgen contact opneemt met zijn rentmeester, Mr. Williams.’


  ‘Zijn rentmeester!’ Woede laaide in haar op. Ze was moe, ze had dorst en honger en ze zat onder het stof van de reis. Ze wilde niets liever dan de gelegenheid krijgen om zich te wassen, en daarna in bed te kruipen voor een goede nachtrust. Het was om razend van te worden dat de koppige, trotse hertog niet eens het fatsoen had om haar te ontmoeten. Ofschoon ze in de jaren sinds haar vaders overlijden gewend was geraakt aan een neerbuigende behandeling, aan de pijnlijke speldenprikken van vernedering die ze veelvuldig van de rijken en machtigen te verduren had, maakten ze haar nog altijd kwaad. Ditmaal was het bovendien veel erger, omdat dit ook beledigend was voor Gabriela.


  Ze keek naar het meisje dat aan haar zorgen was toevertrouwd en zag dat haar gezicht bleek was en zorgelijk stond. Zonder twijfel vroeg Gabriela zich af of haar voogd haar soms niet aardig vond, of hij zou weigeren haar voogd te worden of dat hij – erger nog – een wrede man zou zijn. Toen ze zag dat Gabriela haar handen wrong, werd Jessica nog kwader.


  ‘Het spijt me heel erg dat het uw meester niet schikt om naar beneden te komen en een weeskind te begroeten dat aan zijn zorgen is toevertrouwd,’ snauwde ze. ‘Maar ik vrees dat hij geen keus heeft. Híj is Gabriela’s voogd, niet zijn rentmeester, en ik ben van plan om met hem te praten. We hebben anderhalve dag gereisd om hier te komen, en ik voel er niets voor om op dit tijdstip naar het dorp te gaan en een kamer in de herberg te nemen.’


  Angstvallig haar blik mijdend zei de butler: ‘Het spijt me buitengewoon, miss, maar –’


  ‘O, hou toch op! Vertel me maar waar hij is. Dan breng ik hem zelf de boodschap wel over.’


  De oude man sperde vol afgrijzen zijn ogen open. ‘Miss! Nee, u kunt niet –’


  Maar ze liep al langs hem heen. Over haar schouder zei ze tegen Gabriela: ‘Wacht hier op me, Gaby. Ik ben zo terug.’


  Haastig kwam de butler haar achterna. ‘Maar miss, u kunt niet… De hertog ontvangt niemand. Het is heel laat.’


  ‘Ik weet heel goed hoe laat het is. En eerlijk gezegd kan het me niet schelen of de hertog ontvangt of niet. Ik ben van plan met de man te praten en ga hier niet weg voor ik dat heb gedaan.’ Ze beende de ridderzaal, een enorme hal, in. ‘U hoeft me alleen maar te vertellen waar hij is. Anders roep ik hem.’


  ‘Roepen?’ Hij keek of hij een flauwte zou krijgen. ‘Miss Maitland, alstublieft…’


  Ze zette haar handen aan haar mond en riep: ‘Hallo? Ik zoek de hertog van Cleybourne!’


  ‘Nee!’ riep de butler geschokt uit. ‘Miss, doet u dat toch niet. Het is niet gepast.’


  ‘Is het dan wel gepast dat een man zijn plicht tegenover een overleden vriend verzaakt? Dat hij tegen een veertienjarig meisje dat kortgeleden een dierbare verloren is, zegt dat ze naar een herberg moet gaan om daar de nacht door te brengen en vervolgens met zijn rentmeester moet spreken? Misschien handel ik ongepast, maar ik ben in elk geval niet gemeen.’ Ze liep naar de hoofdgang en riep: ‘Cleybourne!’


  Aan het eind van de gang werd een deur opengegooid. Een man stapte de gang in. Hij was lang en had een slordige bos dik zwart haar en ogen die bijna even donker van kleur waren. Zijn jukbeenderen waren breed en scherp, zijn kaak was krachtig, en zijn wangen waren ingevallen. Hij was gekleed in een broek en een overhemd, droeg geen jasje of das, en van het overhemd waren de bovenste knoopjes los. Verbolgen keek hij naar haar. ‘Verduiveld nog aan toe, wat gebeurt hier? Wie maakt er zo’n kabaal?’


  ‘Ik,’ antwoordde ze. Vastberaden liep ze op hem af.


  ‘En wie bent u, voor den drommel?’


  ‘Jessica Maitland, de vrouw die u zojuist de deur hebt gewezen.


  ‘Het spijt me, Uwe Excellentie.’ Enigszins buiten adem liep de butler op hem toe.


  ‘Al goed, Baxter. Ik regel dit zelf wel.’ De hertog wankelde even en legde zijn hand tegen de deurpost om zich in evenwicht te houden.’


  ‘U bent dronken!’ riep ze uit.


  ‘Dat ben ik niet,’ wierp hij tegen. ‘Trouwens, mijn staat van bedwelming gaat u niets aan, Miss Maitland. Ik ben niet thuis voor al die hoopvolle debutantes die langskomen met hun feeksen van moeders en hopen mijn huis binnen te kunnen dringen. Sinds die gek van een Vindefors is getrouwd met het jonge meisje dat na een ongeval bij hem aanklopte, heeft iedere hebzuchtige mams uit de hogere kringen geprobeerd haar na te apen.’


  ‘Ik heb er geen idee van waarover u het hebt,’ zei ze ongeduldig. ‘Het heeft hoe dan ook niets te maken met mij of met het doel van mijn komst, zoals u zou weten als u had geluisterd naar wat uw butler zei.’


  De wenkbrauwen van de hertog schoten omhoog, waaruit ze afleidde dat hij het niet gewend was te worden tegengesproken.


  ‘Pardon?’ zei hij op ijzige toon.


  Met opzet legde ze zijn woord verkeerd uit. ‘Ja, u mag zich inderdaad wel verontschuldigen. Miss Carstairs en ik hebben een lange zware reis achter de rug. Het gaat werkelijk te ver nu te horen te krijgen dat we op dit uur van de avond maar een herberg moeten zoeken.’


  ‘Men zou ook kunnen zeggen dat het te ver gaat om te verwachten op dit uur van de avond onderdak te vinden bij een onbekende.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en bleef haar kwaad aankijken. ‘En wie voor den drommel is Miss Carstairs?’


  ‘Ze is de dochter van een man die dacht dat u zijn vriend was. Zo’n goede vriend, dat hij u tot haar voogd heeft benoemd.’


  Hij liet zijn armen langs zijn lichaam vallen. ‘Roddy? Roddy Carstairs? Wilt u beweren dat de dochter van Roddy Carstairs hier is?’


  ‘Inderdaad. Hebt u mijn brief niet ontvangen? Of hebt u eenvoudigweg niet de moeite genomen die te lezen?’


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Wel verduiveld!’ Na die uitroep draaide hij zich om en liep met grote stappen het vertrek in waaruit hij eerder tevoorschijn gekomen was.


  Gauw volgde ze hem.


  Het was een studeerkamer, mannelijk ingericht in donker- en lichtbruin, met leren stoelen, een grote schrijftafel en houten lambrisering. Het enige licht in de kamer kwam van het vuur in de open haard en de olielamp op het bureau. Een karaf en een glas stonden op de schrijftafel, als stille getuigen van waarmee de hertog zich in de schemerige kamer had beziggehouden. Op de hoek van het bureaublad lag een stapeltje brieven.


  De hertog bladerde erdoor en trok er een uit waarop haar eigen duidelijke handschrift zichtbaar was. Na het zegel te hebben verbroken maakte hij de envelop open. Hij hield de brief onder de lamp om hem te kunnen lezen.


  ‘Ik zal u vertellen wat erin staat,’ zei ze. ‘Ik ben Miss Carstairs’ gouvernante, Jessica Maitland. Haar oudoom, generaal Streathern, is enkele dagen geleden gestorven. Miss Carstairs is daardoor een verweesde minderjarige geworden. Omdat u in haar vaders testament wordt genoemd als haar voogd – voor het geval haar oudoom niet als zodanig kon optreden – meende de generaal dat u de juiste man was om na zijn dood haar voogd te worden.’


  Zacht vloekend liet hij de brief op de schrijftafel vallen. Daarna keek hij haar aan, met gefronste wenkbrauwen. ‘U lijkt op geen enkele gouvernante die ik ooit heb gezien.’


  Automatisch bracht ze haar hand naar haar haren. Haar dikke krullende rode haar had een eigen wil, en hoe ze ook probeerde het in de stijve knot bijeen te houden die gepast was voor een gouvernante, het ontsnapte meestal. Nu merkte ze dat het na de lange rit grotendeels was losgeraakt en in wilde krullen langs haar gezicht viel. Bovendien stond haar hoed scheef op haar hoofd. Ze zag er vast verschrikkelijk uit. Gegeneerd zette ze haar hoed af en probeerde haar haar glad te strijken. Het gevolg was echter dat er nog veel meer krullen over haar schouders vielen.


  


  Zijns ondanks bewonderde Richard Cleybourne de rode krullen, die warm glansden in het schaarse lamplicht. Ze had haar waar een man met zijn handen door zou willen woelen – niet een gedachte die hij gewoonlijk had bij het zien van een gouvernante. Feitelijk was het niet een gedachte die hij gewoonlijk had bij welke vrouw ook.


  Sinds Carolines dood had hij zich van de buitenwereld afgesloten en het gezelschap van vrouwen in het bijzonder gemeden. Hun melodieuze lachjes, de gouden glinstering van kaarslicht op hun naakte schouders, hun parfum: het waren alleen maar herinneringen aan wat hij had verloren. Telkens wanneer hij hen zag, welde er woede in hem op.


  De enige vrouw die hij geregeld zag – buiten de dienstmeisjes en de huishoudster – was Rachel, de zuster van zijn vrouw. En dat terwijl haar aanblik misschien wel het pijnlijkst was, aangezien ze meer dan wie ook op Caroline leek, met haar lange zwarte haar en grasgroene ogen. Hij was echter te zeer op haar gesteld om haar buiten te sluiten. Bovendien was zij van iedereen op de wereld de enige die zijn verdriet oprecht deelde.


  In de vier jaar sinds Caroline was gestorven, had hij nooit met wellust naar een vrouw gekeken. O, er waren momenten geweest waarop hij de natuurlijke behoeften van een man had gevoeld, maar dat was slechts een kwestie geweest van instinct en van de lange tijd die was verstreken sinds hij het genot van een vrouwenlichaam had gekend. Zulke gevoelens waren niet in hem opgeweld bij het zien van het haar van een speciale vrouw, of de welving van haar schouder, of de klank van haar stem.


  Het was absurd dat hij zoiets uitgerekend nu ervoer, bij deze feeks van een gouvernante. Zeker, ze was op een ongewone manier mooi – met haar verrassend blauwe ogen, roomblanke huid en wilde bos krullen – en haar rijzige gestalte werd eerder benadrukt dan afgezwakt door de eenvoudige donkere japon die ze droeg, maar ze was ook luidruchtig en scherp en had totaal geen manieren. Hij wist niet of hij ooit een vrouw had ontmoet die zich zo weinig vrouwelijk gedroeg.


  Hij wilde haar niet in zijn huis – haar noch het jonge meisje van wie ze volhield dat hij haar voogd was. Hij was hierheen gekomen om er een eind aan te maken, op deze plek, waar zijn leven vier jaar eerder was blijven stilstaan, hoewel zijn hart was blijven kloppen. En hoe kon hij dat doen als deze helleveeg en een of ander dwaas meisje bij hem in huis waren?


  ‘Hoe weet ik of dit alles waar is?’ vroeg hij kortaf. ‘Kunt u het bewijzen?’


  Miss Maitland had zonder resultaat gepoogd haar haren weer op te steken, maar het uiteindelijk opgegeven.


  Bij zijn woorden stoof ze op. ‘Ik zou het afschuwelijk vinden om zo achterdochtig te zijn als u! Eerst neemt u aan dat we op mannenjacht zijn, en nu betwijfelt u of een arm weesmeisje werkelijk uw pupil is.’


  ‘Men leert door harde ervaring achterdochtig te zijn,’ zei hij droogjes. ‘Wel? Als uw verhaal waar is, moet er toch enig bewijs zijn.’


  ‘Natuurlijk is er bewijs.’ Uit een zak van haar jurk haalde ze twee documenten tevoorschijn. ‘Hier is het testament van de generaal, en een brief die hij aan u heeft geschreven, waarin hij de situatie uiteenzet. Ik heb echter geen kopie van zijn overlijdensverklaring bij me, mocht u eraan twijfelen of hij werkelijk overleden is.’


  Hij griste de papieren uit haar hand en liet zijn blik vliegensvlug over het testament gaan, tot hij bij de clausule kwam die hem benoemde tot voogd van generaal Streatherns achternicht, Gabriela Carstairs, dochter van Roderick en Mary Carstairs.


  Met een zucht vouwde hij het testament op. Arme Roddy. Hij herinnerde zich nog goed wanneer zijn vriend en diens echtgenote gestorven waren. Beiden waren geveld door een kwaadaardige koorts die het zuiden van Engeland had geteisterd. Hun dochtertje had het alleen overleefd doordat de dokter erop had gestaan dat zij en haar kindermeisje in quarantaine bleven in de kinderkamer en haar ouders niet mocht opzoeken.


  Hij vouwde de brief open. Hij moest zijn ogen halfdicht knijpen om het gekrabbel van een zieke oude man te kunnen onderscheiden. Op een bepaald punt gekomen, riep hij uit: ‘Vesey is haar enige nog in leven zijnde bloedverwant! Lieve god!’


  ‘Precies,’ beaamde ze, zichtbaar opgelucht door zijn reactie. ‘De generaal vreesde dat Lord Vesey zou proberen het voogdijschap van u over te nemen. Hoe, dat weet ik niet precies. Daarom benadrukte hij dat we ogenblikkelijk na het voorlezen van het testament moesten vertrekken en rechtstreeks hiernaartoe moesten rijden. Het is een lange uitputtende reis geweest. Gabriela is erg moe.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Hij keek naar haar op, en voor het eerst zag hij de blauwe kringen van vermoeidheid en zorgen onder haar ogen. ‘U ook, kan ik me zo voorstellen.’ Met een zucht legde hij de documenten op zijn schrijftafel. ‘Wel, er zit niets anders op dan dat u hier blijft, uiteraard.’ Stijfjes liet hij erop volgen: ‘Mijn verontschuldigingen voor uw ontvangst. Ik had er geen idee van wie u was. Ik… Iedereen zal u vertellen dat ik geen gezelschapsmens ben.’


  Jessica had willen zeggen dat ze dat inmiddels wel doorhad, maar hield haar mond. De man mocht dan een snob zijn en lomp, ze wilde hem niet zo erg beledigen, dat hij haar de zorg voor Gabriela zou afnemen. Dus slikte ze haar trots in en zei: ‘Dank u, Uwe Excellentie. We zijn u veel verschuldigd.’


  ‘Ik zal Baxter opdracht geven uw kamers in orde te maken.’


  ‘Dank u.’ Ze liep naar de deur, waar ze zich naar hem omdraaide. ‘Ik… Ik neem aan dat u zult willen kennismaken met uw pupil. Zal ik haar halen?’


  ‘Nee!’ Zijn antwoord kwam snel en vastbesloten, en zijn gezicht, dat zich enigszins had ontspannen, was ineens zo hard als steen.


  Blijkbaar zag hij de onbeleefdheid van zijn reactie in, want hij voegde eraan vlug toe: ‘Dat wil zeggen, dit lijkt me niet het juiste moment. Ik ben ervan overtuigd dat Miss Carstairs erg vermoeid is na haar reis. Een ontmoeting met mij zou een onnodige belasting voor haar zijn.’


  Even keek ze hem strak aan. ‘Heel goed,’ zei ze toen rustig. ‘Tot morgen dan.’ Bij het verlaten van de kamer liep ze langs Baxter, die kennelijk in de gang was blijven talmen. Ze hoorde dat de hertog zijn butler riep terwijl ze ziedend van woede terug liep naar de ridderzaal. Je zou toch denken dat de man op zijn minst de beleefdheid had kunnen opbrengen om kennis te maken met zijn pupil! Hoffelijkheid zou de meeste mensen ertoe hebben gebracht haar te begroeten, zelfs al kwam de zorg voor haar onverwacht of ongewenst.


  Gabriela zat op haar te wachten, alleen, op een marmeren bank bij de voordeur. De jonge bediende stond een paar meter bij haar vandaan, bijna alsof hij de wacht hield. Gabriela schuifelde met haar voeten over het marmer; iets waarvoor Jessica haar onder normale omstandigheden een standje zou hebben gegeven. Toen ze zag hoe jong en verloren Gabriela oogde, werd haar hart vervuld van medelijden. ‘Gabriela,’ zei ze zacht.


  Het meisje draaide zich met een ruk om en stond toen snel op. In haar ogen was angst te lezen.


  ‘Het is allemaal opgelost,’ zei Jessica met zoveel opgewektheid en zelfvertrouwen als ze kon opbrengen. ‘De hertog had mijn brief nog niet gelezen, dus begreep hij niet waarom we hier waren. Het is, zoals je weet, allemaal zo haastig gegaan.’


  ‘Ja, dat is zo.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Maar is het nu goed? Mogen we blijven?’


  ‘Natuurlijk.’ Jessica vertelde maar niet met hoeveel tegenzin de man erin had toegestemd dat ze bleven. Ze mocht hem niet, maar ze wilde de gevoelens van zijn pupil niet beïnvloeden. ‘Hij herinnerde zich je vader met genegenheid en verdriet. Ik denk dat hij eenvoudigweg verrast was, omdat hij niet had verwacht dat er iets met de generaal zou gebeuren.’


  ‘Krijg ik hem nu te zien?’ Gabriela schudde haar rokken een beetje uit en wreef over een vlekje.


  ‘Nee, ik denk dat het beter is daarmee te wachten. Hij was heel attent en wees erop dat je te moe zou zijn om nu met hem kennis te maken. Morgen is veel beter.’


  ‘O. Nu ja, ik veronderstel dat ik hem inderdaad beter kan ontmoeten als ik er wat netter uitzie.’ Nieuwsgierig keek ze Jessica aan. ‘Wat voor soort man is het? Hoe ziet hij eruit? Is hij lang, klein, vriendelijk –’


  ‘Hij is tamelijk knap,’ moest Jessica toegeven. Haar andere, minder positieve gedachten over de hertog schoof ze naar de achtergrond. ‘Hij is lang en donker.’ Ze dacht aan zijn gebruinde hals, die zichtbaar was geweest boven zijn losgeknoopte overhemd, aan de breedte van zijn borst en schouders onder het overhemd, en aan zijn doordringende donkere ogen en scherpe jukbeenderen. ‘Hij is… wel, het soort man dat aandacht vraagt.’


  ‘Dan ziet hij er dus uit zoals een hertog eruit hoort te zien?’


  ‘O, zeker.’


  ‘Mooi. Ik was zo bang dat hij klein en mollig zou zijn. U weet wel, zo’n man wiens vingers net worstjes zijn, met ringen eromheen.’


  Jessica schoot in de lach. ‘Zo is de hertog van Cleybourne absoluut niet.’


  ‘Daar ben ik blij om. Maar… is hij aardig? Ik bedoel, hij doet toch niet uit de hoogte?’


  ‘Hij lijkt niet veel om formaliteiten te geven,’ antwoordde Jessica behoedzaam. Ofschoon ze geen beschrijving wilde geven van zijn koele ontvangst of van de tegenzin waarmee hij Gabriela had geaccepteerd, wilde ze hem ook niet te rooskleurig afschilderen, want anders zou Gabriela diep teleurgesteld zijn wanneer ze hem ontmoette. ‘Om te weten voor soort man hij is, denk ik dat we hem eerst beter moeten leren kennen. Tenslotte is zoiets moeilijk te zeggen na zo’n kort gesprek.’


  ‘Ja. Natuurlijk.’ Gabriela knikte. ‘Ik zal het veel beter kunnen zeggen wanneer ik hem morgen spreek.’


  ‘Precies.’


  De volgende dag zou de hertog vast in een beter humeur zijn, nam Jessica aan. Tegen die tijd zou hij hebben nagedacht over de brief van de generaal en over zijn oude vriend Carstairs, en zich bij de situatie hebben neergelegd. Wellicht zou het idee Carstairs’ dochter te mogen opvoeden hem zelfs verheugen. Hij zou heus niet zo onbeleefd zijn om Gabriela niet in zijn studeerkamer uit te nodigen voor een kennismakingsgesprek.


  Ze hoefden niet veel langer te wachten voor de butler weer naar hen toe kwam. Jessica was blij te zien dat de oude man een buiging maakte – niet alleen uit beleefdheid, maar ook met een zekere gretigheid, alsof het hem genoegen deed Gabriela in het huis welkom te heten.


  ‘Miss Carstairs, mijn naam is Baxter. Ik ben de butler van de hertog. Ik vind het heel prettig kennis met u te maken. Ik herinner me uw vader heel goed. Hij was een beste man.’


  Gabriela lachte hem toe en zei: ‘Dank u.’


  ‘De meisjes hebben uw vertrekken inmiddels gereedgemaakt, in de kindervleugel. Het spijt me dat we zo slecht op uw komst voorbereid waren, maar ik hoop dat alles naar wens zal zijn.’


  ‘Dat weet ik zeker,’ zei Gabriela met nog een stralend lachje, dat de oude man duidelijk vertederde.


  Hij ging hen voor, de trap op, naar de kindervleugel, die – zoals dat meestal het geval was – ver van de andere slaapkamers verwijderd was, aan de achterkant van het kasteel, op de tweede verdieping. De vleugel bestond uit een reeks aardige vertrekken, met in het midden een grote schoolkamer en een speelkamer, waar drie kleine slaapkamers op uitkwamen.


  Gabriela’s slaapkamer was heel gezellig, alhoewel misschien iets te kinderlijk voor haar, met de gele geborduurde sprei en het kanten baldakijn boven het bed, en het behang met de vrolijke gele rozen. Naast het bed stond een schommelstoel, en verder waren er een witte kast, een wit tafeltje en witte stoelen neergezet.


  Jessica’s kamer, naast die van Gabriela, was veel eenvoudiger: er stonden alleen een kleine eiken kleerkast en een smal eiken bed. Meer had Jessica ook niet verwacht. Kamers van gouvernantes waren over het algemeen niet groot of luxueus, en deze had in elk geval een kleine open haard; iets wat in geen enkel ander huis waar ze ooit had verbleven, het geval was geweest.


  Pas toen ze het bed zag, voelde ze hoe moe ze eigenlijk was. Het kostte haar al haar zelfdiscipline om de tijd te nemen om haar gezicht te wassen en haar nachtkleding aan te trekken. Ten slotte strekte ze zich met een dankbare zucht uit tussen de lakens en sloot haar ogen.


  De volgende dag zou het beter gaan, hield ze zich voor. Met haar gedachten bij de indrukwekkende hertog viel ze in slaap.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Lady Leona Vesey sloeg haar armen over elkaar en keek naar haar echtgenoot alsof hij een rat was die zo-even de kamer was binnen gelopen.


  Het was vroeg in de middag. Ze zaten in de enige privé-eetkamer van de Grey Horse Inn te wachten tot hun middagmaal zou worden opgediend.


  Het was zonneklaar dat Leona meer dan genoeg had van de onbeholpen bediening en de ouderwetse faciliteiten van een dorpsherberg. Lord Veseys mededeling dat ze zouden teruggaan naar het landhuis van de generaal, had haar humeur er niet beter op gemaakt.


  ‘Ben je gek geworden?’ beet ze hem toe. Uit haar toon viel af te leiden dat ze die vraag voor zichzelf allang had beantwoord. ‘Waarom zouden we in ’s hemelsnaam teruggaan naar het huis van de generaal – sorry, ik zou moeten zeggen, naar het huis van dat waardeloze wicht? Ik voel er weinig voor de deur voor mijn neus te zien dichtslaan.’


  Kwaad keek Lord Vesey zijn vrouw aan. De avond na het voorlezen van het testament van de generaal had hij zich getroost met een grote fles port. Als gevolg daarvan voelde zijn tong deze middag aan alsof die met bont bedekt was en leek in zijn hoofd een leger dwergen er lustig op los te hameren.


  Normaal gesproken was hij al niet op zijn echtgenote gesteld, maar op dit moment voelde hij de haast onbedwingbare behoefte om zijn handen om haar keel te leggen en te knijpen tot haar ogen uit hun kassen puilden.


  Zelf had hij het uiterlijk van zijn vrouw nooit bewonderd. Hij was met haar getrouwd omdat ze de enige vrouw uit de hogere kringen was die volslagen onverschillig stond tegenover zijn kleine uitspattingen, en die hem met genoegen zijn gang liet gaan… zolang zij hetzelfde mocht. Hoewel andere mannen zich uitsloofden om haar volle boezem te mogen betasten, vond hij die weelderigheid nogal grotesk aandoen. Hij gaf de voorkeur aan lenigere, slankere lichamen – zoals dat van de kleine Gabriela. Bij de gedachte aan haar likte hij onbewust zijn lippen. Bovendien was Leona hem veel te oud. Het was de zoete bloesem van de jeugd waaraan hij de voorkeur gaf. Niets was heerlijker dan de eerste te zijn om de vruchten te plukken.


  ‘De deur wordt niet voor je neus dichtgeslagen,’ zei hij koeltjes.


  ‘Je hersens zijn blijkbaar doorweekt van de port. Weet je het niet meer? De generaal heeft ons eruit gegooid.’


  ‘Ja, dat heb je inderdaad behoorlijk verpest.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Ik? Heb ík het verpest? Jíj was de achterneef van de man. Jíj hebt ervoor gezorgd dat hij je verachtte.’


  ‘Ah, maar jij zou de oude man om je vinger winden, weet je nog?’ bracht hij haar met een boosaardige grijns in herinnering. Genietend van haar chagrijnige gezicht, vervolgde hij: ‘Dat is de tweede keer, weet je. Eerst heb je vorige zomer die affaire met Devin stuk laten lopen, en nu kon je niet eens de belangstelling van een oude man opwekken. Ik vrees dat je het een beetje verleerd bent, liefje. Of zou het aan je leeftijd liggen?’


  


  Haar ogen schoten vuur. Ze wilde hem aanvliegen, haar nagels uitslaan en hem verwonden, maar ze wist dat hij een grote lafaard was. Waarschijnlijk zou hij meteen beginnen te jammeren en te krijsen, en dan zou er iemand binnen komen hollen. Het zou buitengewoon gênant zijn als iedereen in deze ordinaire herberg zag wat voor een meelijwekkend, miezerig schepsel haar echtgenoot was. Daarom beperkte ze zich tot de woorden: ‘Alsof jij zou weten wat een echte man wil! Jij bent seksueel geperverteerd!’


  In gespeelde verbazing sperde hij zijn ogen open. ‘Nounou, ik wist niet dat je zulke moeilijke woorden kende. Heb je soms het bed gedeeld met een geletterd man?’


  Ze schonk hem een spottende blik. Vesey was nauwelijks een man. Vlak na hun huwelijk was hij een paar maal naar haar bed gekomen en had een zwakke poging ondernomen om haar met een erfgenaam op te schepen. Al snel had ze hem te verstaan gegeven dat ze daar niet om gaf. Ze was niet van plan dik te worden doordat ze een kind verwachtte – van wie ook – en zorgde er altijd voor dat zoiets niet kon gebeuren.


  Nee, Veseys liefkozingen waren niet te vergelijken met de hartstocht die Devin haar had geschonken. Bij de gedachte aan diens ervaren strelingen voelde ze haar ademhaling oppervlakkig worden. Geen andere man had haar zo kunnen laten huiveren en kreunen als Devin, en ze had hem de afgelopen maanden erg gemist. Weliswaar had ze getracht hem door talloze mannen – van een lord tot een gewone arbeider – te vervangen, geen van hen had over zijn uithoudingsvermogen of zijn vaardigheid beschikt, of zijn inventieve geest.


  Wat haar het meest ergerde, was dat Vesey gelijk had. Ze had inderdaad die hele kwestie met Devin verknoeid. Ze had haar macht over hem overschat. Ze was nota bene zelf degene geweest die hem had voorgesteld met de Amerikaanse erfgename te trouwen. Hoe had ze ook kunnen weten dat de vrouw – die ze zich had voorgesteld als een fletse sociale ramp – een schrandere schoonheid zou zijn? In plaats dat Devin het geld van de vrouw had aangepakt en had gespendeerd aan haar, Leona, en hun beider genoegens, had hij zich met zijn kersverse echtgenote gevestigd op dat saaie landgoed van hem, in Derbyshire. Hij had Leona zomaar in de steek gelaten, zonder geld en seksueel gefrustreerd. De hele kwestie maakte haar nog steeds kwaad.


  ‘Het doet er nu trouwens niet meer toe,’ zei ze ontstemd. ‘De generaal heeft ons in zijn testament niets nagelaten. We kunnen dus maar beter naar huis gaan. Ik snak ernaar hier weg te komen. Ik kan me niet voorstellen hoe iemand het uithoudt op het platteland te leven.’


  ‘Ah, maar we hebben nog steeds een kans om iets te krijgen, lieve. Heel wat, om precies te zijn, als we de moed kunnen opbrengen om onze kans te grijpen.’


  ‘Onze kans grijpen? Wat raaskal je nu weer?’


  Hij slaakte een overdreven zucht. ‘Ben je nu echt zo traag van begrip? We zijn misschien onze erfenis misgelopen, maar Gabriela is pas veertien. Haar vermogen zal worden beheerd door haar voogd. Als ik haar voogd was, zouden we over een behoorlijk bedrag kunnen beschikken. En ik zou beslist bereid zijn me met, eh… de opvoeding van het meisje bezig te houden.’


  Ze sloeg haar ogen ten hemel. ‘Vesey, je bent een zwijn. Dat niet alleen, je bent nog dom ook. Ze heeft al een voogd. En de hertog van Cleybourne is iemand die je maar beter niet kunt dwarsbomen.’


  Onverschillig haalde hij zijn schouders op. ‘Jij denkt aan de hertog zoals hij vroeger was. De afgelopen vier jaar is hij echter niet meer dan een schaduw van zichzelf geweest. Je weet dat hij in een kluizenaar is veranderd na het overlijden van zijn vrouw. Denk je dat zo iemand een opgroeiend meisje in huis wil hebben? Hij heeft haar geld niet nodig; hij is steenrijk. Bovendien is hij veel te hoogstaand om er ook maar aan te denken haar geld in zijn eigen voordeel te gebruiken. Nee, ze zal hem alleen maar tot last zijn. En ik durf te wedden dat hij die last graag op de schouders van iemand anders zal leggen.’


  ‘Niet als jij die iemand bent.’


  ‘Ik wil niet beweren dat ik Cleybournes eerste keus zal zijn. We zijn nooit vrienden geweest. Hij is me veel te saai. Maar als ik al in het huis ben, als ik om zo te zeggen het meisje al in mijn bezit heb en hij inziet dat er een rechtszaak voor nodig zal zijn om haar terug te krijgen… wel, dan zal het veel eenvoudiger zijn om de voogdij aan mij over te dragen.’


  ‘Hoe kom je erbij te denken dat je haar in je bezit zult krijgen? Ze zullen ons niet eens binnenlaten!’


  ‘Hoor eens, Leona, wie zal ons tegenhouden? De bedienden zullen me de toegang niet durven weigeren. De oude man is immers dood. Ze kunnen niet meer terugvallen op zijn gezag. Ze zullen geen nee durven zeggen tegen een lord – zeker niet omdat ze weten dat, mocht het meisje nooit meerderjarig worden, ik als haar enige familielid het huis zal erven. Geloof me, ze zullen het risico niet nemen me te beledigen.’


  ‘Het meisje kan hun opdragen je niet binnen te laten.’


  ‘Een kind van veertien? Ze zou het niet durven, er zelfs niet aan denken.’


  ‘Haar gouvernante is een draak.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar ze is slechts de gouvernante. Zij zal evenmin in verzet komen tegen een lord. Wanneer ik aan de deur verschijn, zullen ze niet weten wat ze moeten doen, behalve een stap achteruitgaan en me binnenlaten. En als we eenmaal in het huis zijn en toezicht houden op het meisje, zitten we eerste rang. Ik zal bij de rechter een verzoek indienen om tot haar voogd te worden benoemd. Als haar enige levende familielid maak ik een goede kans. Bovendien denk ik dat Cleybourne het niet zal aanvechten. Wat kan het hem schelen? Hij kent het kind niet eens.’


  Weifelend keek ze hem aan. Ze vreesde dat hij veel te veel voor vanzelfsprekend aannam. Anderzijds, in financieel opzicht stonden ze op de rand van een afgrond, en dat al geruime tijd. Hun schuldeisers begonnen ongeduldig te worden. Toen ze laatst bij de naaister was geweest, had de vermaledijde vrouw botweg geweigerd nog een kledingstuk voor haar te maken voordat ze haar rekening had betaald. Elke mogelijkheid die hun situatie kon verbeteren, was de moeite van het proberen waard.


  ‘Goed dan,’ zei ze geprikkeld. ‘Laten we naar dat verwenste huis gaan. Als ze de deur voor je neus dichtslaan, heb ik tenminste iets te lachen.’


  Er werd op de deur geklopt. Zonder op toestemming te wachten kwam de gezette herbergier met een groot dienblad de kamer in. ‘Goedemiddag, my lord, my lady. Hier is uw middagmaal.’ Zijn vrouw kwam direct achter hem aan, met nog een blad, en samen zetten ze een grote hoeveelheid voedsel op de tafel.


  Leona wierp een blik op het eten. Ofschoon het ruimschoots voldoende was, was ze ervan overtuigd dat het even simpel en smaakloos zou blijken als wat de herbergier hun de afgelopen dagen had geboden. Ze had nieuwe waardering gekregen voor haar kok in Londen.


  ‘Ah, Sims, zeg dat ze mijn rijtuig voorrijden nadat we hebben gegeten,’ zei Vesey. ‘Lady Vesey en ik gaan logeren in het huis van de generaal.’


  ‘Uitstekend, my lord. U gaat er zeker heen om de zaak te regelen? Ik denk dat ze blij zullen zijn u te zien, na die diefstal van vannacht.’


  ‘Diefstal?’ Niet-begrijpend keek Vesey de herbergier aan. ‘Waar heb je het over?’


  ‘De inbraak in het landhuis, my lord. Ik dacht dat u het wist. Ik nam aan dat u er daarom naartoe ging, om zeker te weten dat het daar veilig is.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ wilde Leona weten. ‘Wat hebben ze gestolen?’


  De herbergier schudde zijn hoofd. ‘Dat is het nu juist. Ze hebben niet veel meegenomen. De kluis was opengebroken, en de dingen die erin lagen waren overhoopgehaald, maar Pierson wist niet precies wat de generaal daarin bewaarde. Er zijn wat sieraden weg, denken ze. Alle laden van de schrijftafel van de oude baas waren opengemaakt, en er lagen overal papieren – het testament van de generaal en allerlei andere paperassen. Een paar dingen waren vernield. Het was er een puinhoop, zei mijn hulpje. Hij moest er iets bezorgen, ziet u, en de kokkin heeft hem erover verteld. Hij zegt dat de butler bijna een beroerte kreeg toen hij het zag. En de generaal nog maar net in zijn graf…’ Hij zuchtte theatraal. ‘Het is een treurige zaak, heel treurig. Geen respect meer voor de doden. Goed dat het meisje tenminste veilig weg was. Ik denk dat het haar erg aan het schrikken zou hebben gemaakt.’


  ‘Veilig weg?’ herhaalde Vesey met een holle klank in zijn stem.


  ‘Natuurlijk.’ Oplettend keek de herbergier hem aan. ‘Wist u dat niet? De jongedame en haar gouvernante zijn gistermiddag vertrokken, na de begrafenis. Ze zijn naar haar voogd gegaan, zegt Will. De een of andere hertog in Yorkshire. Ik had toch gedacht dat u daar alles van wist.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik was even afgeleid door je verhaal. Ik weet het, ze is naar Castle Cleybourne afgereisd.’


  ‘Ja, zo heet het.’ De herbergier liep naar de tafel en zei met een opgewekte grijns: ‘Nu, dat is alles, my lord. Eet u smakelijk.’


  ‘Wat? O ja, dank je.’


  ‘En ik zal zeggen dat ze uw rijtuig moeten voorrijden.’


  ‘O. Eh… ja, doe dat.’


  Zodra ze weer alleen waren, merkte Leona met een vals lachje op: ‘Ik zou zo zeggen dat dit al je plannen overhoopgooit.’


  ‘Wel verdorie! Wat bezielt dat meisje om zo overhaast naar Cleybourne te gaan?’


  ‘Hm. Misschien vermoedde ze wat je van plan was?’


  ‘Doe niet zo belachelijk.’ Vesey wierp haar een nijdige blik toe. ‘Ik wist het zelf pas een paar minuten geleden. Hoe kon zij het dan weten?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Wel, wat de reden ook mag zijn, je kunt haar niet meer te pakken krijgen. Mooi, dan kunnen we terug naar Londen.’ Ze liep naar de tafel en bekeek de uitgestalde schotels.


  Vesey bleef op zijn stoel zitten, nadenkend aan zijn bovenlip trekkend. ‘Misschien niet,’ zei hij na een poosje. Hij stond op, slenterde naar de tafel en leek ineens heel tevreden met zichzelf.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze. ‘Niet terug naar Londen? Ik hoop dat je er niet aan denkt om toch naar het landhuis te gaan.’


  ‘Nee. Zeker niet als er mensen in en uit lopen die dingen wegnemen. Ik dacht er eigenlijk over om naar Yorkshire te gaan.’


  ‘Dat meen je niet. Yorkshire? Naar Cleybourne? Denk je heus dat je het meisje bij de hertog kunt weghalen?’


  ‘Weghalen? Natuurlijk niet. Praat toch geen onzin. Maar het kan geen kwaad het te vragen. Ik zei toch al, wat moet Cleybourne met het meisje? Hij wil waarschijnlijk maar al te graag van haar af. Als we erlangs zouden gaan, op weg naar Londen…’


  ‘Dat is wel een omweg, vind je ook niet?’


  Met een nonchalant handgebaar wuifde hij haar bezwaar weg. ‘Ik kan aanbieden het kind van hem over te nemen, als bloedverwant zijnde. Misschien is hij gevoelig voor dat argument.’


  ‘Dat betwijfel ik ten zeerste.’ Ze had weinig vertrouwen in zijn bekwaamheid om iemand waar dan ook toe over te halen. ‘Cleybourne is altijd een eerzame kerel geweest. Niet zo’n verwaande kwast als Westhampton. Hij hield wel van een beetje plezier voor hij met Devs zuster trouwde, maar het huwelijk heeft hem geruïneerd.’ Na een korte stilte voegde ze er peinzend aan toe: ‘Hij leeft als een monnik sinds de dood van Caroline…’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Wel… misschien is hij niet ongevoelig voor wat vrouwelijke toenadering. Hoelang geleden is het dat Caroline is gestorven? Drie, vier jaar? Dat is een lange tijd. Ik heb geen geruchten gehoord dat hij gedurende die periode een verhouding heeft gehad, zelfs geen kortstondige.’


  ‘Je denkt dat hij rijp is om geplukt te worden?’ vroeg hij met een grijns.


  Een glimlachje speelde om haar lippen. ‘Een eenzame weduwnaar, koude winteravonden bij een knus haardvuur… Het is bijna een te gemakkelijk doelwit voor iemand met mijn talenten.’


  Hoe meer ze erover dacht, des te meer ze voor het idee ging voelen. De hertog van Cleybourne was een knappe man, lang, breedgeschouderd… en rijk. Hem in haar bed lokken zou niet onaangenaam zijn. Daarbij trok de gedachte een nieuwe toegeeflijke minnaar te hebben haar wel aan. Ze wist niet of hij het meisje aan Vesey zou overdragen, maar dat kwam bij haar op de tweede plaats. Het belangrijkste was het vooruitzicht een verliefde minnaar zover te krijgen, dat hij haar met dure geschenken zou overladen.


  ‘Ik weet het niet, Leona,’ zei Vesey op waarschuwende toon. ‘Hij is goed bevriend met de Aincourts, en je weet hoe die over je denken.’


  ‘Het kan me niet schelen of hij dikke maatjes is met die walgelijke Lady Westhampton,’ snibde ze. ‘Ze is Devs zuster, en haar mening over mij heeft Devin ook niet uit mijn bed gehouden. Geloof me, een paar uur met Cleybourne, en dan loopt hij als een hondje achter me aan. Een paar dagen, en dan is hij bereid me alles te geven wat ik wil.’


  ‘Goed dan,’ zei Vesey lachend. ‘We gaan eten, en daarna vertrekken we naar Yorkshire.’


  


  Jessica werd de volgende ochtend in een veel betere stemming wakker. Een goede nachtrust was meestal het beste medicijn tegen angst en twijfel.


  Terwijl ze uit het raam van haar kamer naar het glooiende landschap van Yorkshire – beschenen door een bleek winterzonnetje – keek, dacht ze terug aan de geruststellende woorden die ze de vorige avond tot Gabriela had gesproken. Ze was ervan overtuigd dat haar voorspelling zou uitkomen: deze ochtend zou de hertog van Cleybourne doen waartoe hij verplicht was. Hij zou de voogdij over Gabriela aanvaarden en haar welkom heten in zijn woning. De vorige avond was hij eenvoudigweg door de situatie verrast geweest.


  Die ochtend, na het ontbijt, kwam een bediende naar de kindervleugel met het verzoek van de hertog aan Jessica om naar hem toe te komen. Lichtvoetig volgde ze de man de trap af. Hij bracht haar naar dezelfde studeerkamer waar ze de vorige avond met de hertog had gesproken. Daarna verliet hij buigend het vertrek en deed de deur achter zich dicht.


  De hertog zat achter zijn bureau en was formeler gekleed dan de avond daarvoor, in een jasje en met een sneeuwwitte geplooide doek om zijn hals. Bij haar binnenkomst stond hij op en zei: ‘Miss Maitland.’


  ‘Uwe Excellentie.’


  ‘Neemt u plaats.’ Hij gebaarde naar een stoel bij zijn bureau.


  Bij het zien van zijn gezicht verdween iets van haar opgewekte humeur. Bij daglicht was hij even knap als hij in het zwakke kaarslicht had geoogd, maar zijn gelaatsuitdrukking was zo mogelijk nog strenger. Even vroeg ze zich af of hij eigenlijk wel kon lachen.


  ‘Ik heb ernstig nagedacht over deze situatie,’ zei hij op sombere toon. ‘En ik ben tot de slotsom gekomen dat het niet in het belang van Miss Carstairs is als ik haar voogd word.’


  Ze verstarde. Automatisch omklemde ze met haar handen de leuningen van haar stoel, als om zich te bedwingen om niet op te springen. ‘Neemt u me niet kwalijk, misschien heb ik u verkeerd begrepen. Bedoelt u dat u ons wegstuurt? Wilt u Gabriela overdragen aan Lord Vesey?’ Razendsnel dacht ze na. Ze moest met Gabriela vluchten voor de hertog het meisje naar Lord Vesey zou laten gaan, maar waar kon ze naartoe? Hoe kon ze Gabriela beschermen?


  Cleybourne bloosde licht. ‘Goede god, nee, ik ben niet van plan haar in handen te laten vallen van die schurk. Hoe kunt u zoiets vragen?’


  ‘Hoe kan ik het niet vragen?’ wierp ze verhit tegen. ‘Ik weet niets van u, behalve dat u weigert haar voogd te zijn.’


  ‘Dat niet precies. Het is alleen… Wel, toen haar vader zijn testament opmaakte, waren mijn omstandigheden anders. Mijn vrouw leefde nog, en mijn –’ Abrupt zweeg hij. Het volgende moment schoof hij zijn stoel naar achteren, stond op en liep een eindje bij haar vandaan. ‘Ik heb nu een vrijgezellenhuishouding, Miss Maitland; niet echt een geschikte plaats voor een jong meisje. Ze heeft de leidende hand nodig van een vrouw, van iemand die haar debuut kan regelen en haar in onze kringen kan introduceren. Iemand die haar alles kan leren wat een meisje dat op het punt staat vrouw te worden, moet weten. Ik zou absoluut niet weten wat ik daarmee aan moest.’


  ‘Ze heeft mij, sir.’ Ook zij kwam overeind. ‘Ik mag dan slechts een gouvernante zijn, maar ik heb mijn debuut gemaakt in Londen. Ik ben opgevoed zoals Gabriela opgevoed moet worden. En wanneer de tijd voor haar debuut nadert, hebt u toch zeker wel een vrouw in uw familie – een zuster of een moeder of een tante – die bereid zou zijn haar door de wateren van de Londense society te loodsen?’


  ‘Provisorische oplossingen, Miss Maitland,’ zei hij afgemeten. Vanaf de andere kant van het vertrek keek hij haar aan. ‘U bent ongetwijfeld een uitstekende lerares, maar ze heeft meer nodig. Een oudere vrouw, iemand met ervaring. Daar kan ik niet voor zorgen, en u ook niet.’


  ‘Op dit moment heeft ze behoefte aan troost en kracht, en dat is belangrijker dan wat ze over vier jaar nodig zal hebben. Ze heeft een thuis nodig, een plaats waar ze hoort, waar ze welkom is. Zes jaar geleden heeft ze haar beide ouders verloren, en onlangs de man die als een grootvader voor haar was. Ze heeft geen familie, want ik weiger Lord Vesey als haar familie te beschouwen.’


  ‘Natuurlijk. Maar ik ben evenmin familie van haar.’


  ‘Maar u was wel een vriend van haar vader. U bent de man van wie haar vader zou hebben gewild dat hij haar voogd werd. Daarom vertrouwt ze u. En u bent ook de man die de generaal als haar voogd wilde zien. Hij vertrouwde u ook. Hebt u zijn brief dan niet gelezen? Hij was bang dat Lord Vesey zou proberen –’


  ‘Ik wil niet dat ze bij Vesey terechtkomt, dat heb ik u al gezegd. Het is niet zo dat ik u beiden op straat wil zetten.’ Zijn blik werd donker. ‘Verduiveld, u maakt me kwaad! Ik zeg u dat ik een geschikt thuis voor haar zal zoeken. Bij mijn schoonzuster misschien. Ik zal Rachel schrijven en vragen of zij en haar man haar willen grootbrengen. Natuurlijk blijft u hier tot ik een geschikt thuis voor haar heb gevonden. En ik verzeker u dat ik, als Vesey wil doorzetten, met hem zal afrekenen.’


  Het liefst zou ze opnieuw tegenwerpingen maken, maar ze perste haar lippen stijf op elkaar om haar boosheid onder controle te houden. Ze moest bij Gabriela blijven, dat was het allerbelangrijkste – zeker als deze man van plan was het meisje ergens anders onder te brengen. Ze had hem al zoveel als ze durfde onder druk gezet. Het was niet de bedoeling dat hij zo boos werd, dat hij haar ontsloeg. ‘Heel goed, Uwe Excellentie,’ zei ze dus zo kalm mogelijk.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, alsof haar plotselinge meegaandheid hem verraste. ‘Welnu, dat is dan afgesproken.’


  ‘Zal ik Gabriela nu halen om kennis met u te maken?’


  ‘Wat?’ Een vreemde uitdrukking, bijna angstig, gleed over zijn gezicht, voor hij snel zijn hoofd schudde. ‘Nee. Ik… Het lijkt me beter dat we elkaar niet ontmoeten.’


  ‘Wat?’ Verwonderd staarde ze hem aan. ‘U wilt haar niet eens zien?’


  ‘Het zou beter zijn voor haar.’


  ‘Wat zou beter zijn voor haar?’ De woede kwam zo snel bij haar boven, dat ze vergat voorzichtig te zijn. ‘Dat ze weet dat u haar niet eens wilt zien? Dat ze u niet mag lastigvallen?’


  ‘Zo is het genoeg, Miss Maitland! Ik ben haar voogd, als u het nog niet wist, en het is míjn beslissing. Ze mag zich hier niet gaan hechten. Dit wordt niet haar thuis. Op deze manier zal het voor haar gemakkelijker zijn om te vertrekken.’


  ‘Gemakkelijker voor u, bedoelt u!’ riep ze uit.


  Toen ze zijn ogen groot zag worden van verbazing, besefte ze dat ze ver buiten haar boekje gegaan was.


  Haar verrassing was dan ook groot toen de hertog opeens in lachen uitbarstte.


  ‘Ik kan me niet voorstellen hoe het u is gelukt om gouvernante te worden, Miss Maitland,’ zei hij. ‘Uw tong is zo scherp als een scheermes.’


  Trots stak ze haar kin naar voren. ‘Generaal Streathern stelde openhartigheid op prijs.’


  ‘Ik denk toch niet dat hij opstandigheid goedkeurde.’


  Hem recht in de ogen kijkend zei ze: ‘De generaal was er de man niet naar om zijn macht onverstandig te gebruiken.’


  Lange tijd bleef hij haar aanstaren. Ten slotte zei hij: ‘Dit was alles. U kunt gaan.’


  Ze gaf niet toe aan de neiging een sarcastisch buiginkje voor hem te maken; ze knikte slechts en verliet het vertrek. Maar inwendig kookte ze. De man was gewoon hardvochtig!


  Met grote stappen liep ze de gang door, zonder te zien waar ze heen ging. Haar gezicht stond zo donker, dat een dienstmeisje dat bezig was een tafel af te stoffen haar snel uit de weg ging.


  Ze moest een manier verzinnen om Cleybournes beslissing aan Gabriela mee te delen zonder haar te kwetsen. Op dit moment echter was het enige wat ze kon uitbrengen de onverbloemde waarheid.


  Ze kwam tot de conclusie dat ze in deze stemming niet naar Gabriela kon terugkeren. In de hoop dat een wandeling haar enigszins zou kalmeren, liep ze de achtertrap af en de deur uit, de bleke winterzon in.


  Vrijwel meteen zag ze in dat dat een vergissing was; het was veel te koud om zonder warme kleding buiten te lopen. Ze kon echter niet teruggaan om haar mantel te halen zonder Gabriela tegen te komen, dus zou ze genoegen moeten nemen met een snel rondje door de tuin.


  Ze was halverwege het middenpad toen ze voetstappen achter zich hoorde. Ze draaide zich om en bleef staan.


  Een kleine vrouw, warm gekleed in een mantel, kwam naar haar toe lopen met een andere mantel over haar arm. Zodra ze dichter bij Jessica was, glimlachte ze naar haar en zei: ‘Miss Maitland, ik dacht dat u het hier wel een beetje koud zou vinden, dus heb ik een mantel voor u meegebracht.’


  Dankbaar nam Jessica het kledingstuk aan. ‘Dank u, Miss…’


  ‘…Brown. Mercy Brown. Ik ben de huishoudster.’ Haar ogen twinkelden vrolijk. ‘En ik moet bekennen dat het meer nieuwsgierigheid was dan vriendelijkheid, die me hierheen bracht. Vanaf het moment dat Baxter me vertelde van uw komst met de kleine, wil ik al met u kennismaken.’


  ‘Het is me een genoegen, Miss Brown, wat de reden ook moge zijn,’ zei Jessica met een hartelijke glimlach. ‘Maar Miss Gabriela kun je haast geen kleine meer noemen.’


  ‘Ach, nu ja, dat was ze nog wel toen ik haar voor het laatst zag. Toen was het al een knap ding, en Baxter zegt dat ze dat nog steeds is.’


  ‘Ze is inderdaad heel knap. En ook heel aardig.’


  De glimlach van de huishoudster werd nog breder. ‘Ik ben blij dat te horen. Het zal heel prettig zijn weer een jong iemand in huis te hebben. Het zal ook goed zijn voor de hertog.’


  ‘Voor de hertog? Dat denk ik niet. Hij is van plan haar ergens anders heen te sturen, zo snel als hij kan,’ zei Jessica korzelig.


  ‘Nee!’ riep Miss Brown verbijsterd uit. ‘Dat heeft hij toch niet gezegd?’


  ‘Met zoveel woorden. Hij zegt dat het “niet de juiste plek” is voor een kind, omdat hij vrijgezel is. Hij is zo’n arrogante, irritante man… Ik kan me niet voorstellen waarom de generaal dacht dat hij Gaby onder zijn hoede zou willen nemen. Blijkbaar had hij een heel verkeerde indruk van het eergevoel van de hertog.’


  ‘O nee, de hertog is juist een bijzonder rechtschapen man!’ protesteerde de huishoudster. ‘Hij zou zeker zijn plicht niet verzaken.’


  ‘Zolang hij er zelf geen last van heeft, neem ik aan,’ schamperde Jessica.


  ‘U oordeelt te hard. De hertog is een goed man, werkelijk. U moet begrijpen… Hij heeft iets droevigs meegemaakt. Er zijn dingen gebeurd die hem tot een soort kluizenaar hebben gemaakt, maar hij is niet boosaardig.’


  ‘Hoe zou u het dan noemen dat hij een verweesd meisje afstoot wier laatste familielid kortgeleden is gestorven? Een meisje dat aan hem is toevertrouwd door een man die zijn vriend was? Haar vader en generaal Streathern vertrouwden erop dat hij voor Gabriela zou zorgen, maar hij wil er niet mee lastiggevallen worden. Daarom is hij van plan haar weg te sturen naar de een of andere vrouw die in zijn plaats voor haar wil zorgen.’


  Hoofdschuddend zei Miss Brown: ‘Och, die arme man. Het moet vanwege Alana zijn. Waarschijnlijk kan hij het niet verdragen weer een kind om zich heen te hebben.’ Ze slaakte een treurige zucht. ‘Waarom gaat u niet mee naar mijn zitkamer, om weer warm te worden met een kop thee? Dan zal ik u iets vertellen over de hertog en u zeggen waarom… wel, waarom hij is zoals hij is.’


  Dat aanbod nam Jessica graag aan, zowel uit nieuwsgierigheid als vanwege de kou buiten.


  Nadat Miss Brown hun mantels had opgehangen, nam ze Jessica via een achtergang en door de keuken mee naar een gezellige kleine zitkamer: haar privédomein. In het voorbijgaan zei ze iets tegen een van de dienstmeisjes, die een paar minuten later de kamer in kwam met een pot thee, kopjes en een schaal scones.


  De scones waren heerlijk, en na een paar slokjes van de sterke zoete thee was Jessica snel weer warm. Ontspannen leunde ze achterover in de gemakkelijke stoel.


  ‘Ik ken de hertog al sinds hij een kleine jongen was – net als Baxter en de meeste oudere bedienden,’ stak Miss Brown van wal. ‘Het was altijd een lieve jongen, en toen hij volwassen werd, konden we ons geen vriendelijker of betere werkgever wensen. Bijna tien jaar geleden trouwde hij met Caroline Aincourt, een dochter van de graaf van Ravenscar. Een uitstekend huwelijk – oude familie, een goede naam – maar dat deed er minder toe. De hertog was waanzinnig verliefd.’ Een paar tellen leek ze met haar gedachten elders. ‘O, en ze was een schoonheid. Op en top een hertogin. Lang en aantrekkelijk, met zwart haar en groene ogen,’ hernam ze toen. ‘Een knappe familie, de Aincourts, wat er verder ook van hen gezegd mag worden. Er hangt een portret van haar in de ridderzaal. Ze waren heel gelukkig. We hadden toen een geweldige tijd op het kasteel. Er waren dikwijls gasten, die soms wekenlang bleven. Bals en diners en allerlei soorten amusement… De hertog was een man die van gezelligheid hield.’


  ‘Is het heus?’ vroeg Jessica vol ongeloof.


  ‘O, ja. Ik weet dat je het niet zou zeggen als je hem nu ziet, maar hij genoot van gezelschap. Niet dat hij onverantwoordelijk was of wild, begrijp me goed. Hij deed altijd zijn plicht en was geïnteresseerd in zijn zaken, maar hij hield van feesten. En de hertogin! Die schitterde werkelijk tijdens ieder bal. Ze was altijd het middelpunt van de aandacht. Ze kregen een dochtertje, Alana.’


  ‘Een dochter? Daar heeft hij niets over gezegd. Hij zei dat zijn vrouw was overleden, maar…’


  ‘O ja, hij had een dochter.’ Miss Brown glimlachte bij zichzelf. ‘Ach, dat was een ondeugd, die kleine. Heel levendig, altijd ondernemend. Maar niemand kon boos op haar worden, omdat ze zo’n zonnig karakter had. Het enige wat ze hoefde te doen, was tegen je lachen en zeggen dat het haar speet, en dan vergaf je haar alles. Na haar geboorte brachten ze hier nog meer tijd door. Ze gingen alleen naar Londen tijdens het uitgaansseizoen. De hertog vond het beter een kind hier buiten op te voeden, ziet u. Miss Alana sliep zelfs niet in de kindervleugel. De hertog vond het te ver weg. Ze konden haar dan niet horen als ze riep. Ze had een eigen vertrek vlak bij dat van haar ouders. Haar kindermeisje sliep op een bed in haar kamer.’


  ‘Wat is er gebeurd? Ik bedoel, waardoor is alles veranderd?’


  ‘Ze kregen een ongeluk met het rijtuig. De hertogin en het meisje kwamen erbij om het leven.’


  ‘O, wat afschuwelijk!’


  De huishoudster knikte, met verdacht glinsterende ogen. ‘De hertog reed te paard naast het rijtuig. Het was winter, kort voor Kerstmis, ongeveer om deze tijd van het jaar.’ Ze zuchtte. ‘Waarschijnlijk reden ze te snel. Hoe dan ook, het rijtuig sloeg om toen ze een bocht namen. Het rolde een helling af, en de hertogin werd eruit geslingerd. Ze brak haar nek en stierf meteen. Het rijtuig, met de kleine erin, schoof door tot in de vijver.’


  Vol afgrijzen hield Jessica haar adem in. ‘O, nee! Wat verschrikkelijk!’


  ‘Er lag een dun laagje ijs op de vijver, maar daar schoot het rijtuig natuurlijk dwars doorheen. De hertog dook zijn dochtertje achterna. De koetsier zei dat het triest was om te zien hoe hij telkens opnieuw het donkere water in dook. Ten slotte haalde hij haar boven en bracht hij haar aan land, maar het was al te laat. Het arme lieve kind was dood.’


  Tranen van medeleven welden in Jessica’s ogen toen ze zich het ijzingwekkende tafereel probeerde voor te stellen: de wanhopige vader, de bevroren vijver, de donkere ijskoude avond… Ze zag het omgevallen rijtuig voor zich; de geschrokken paarden; de mooie vrouw, dood op de grond. En de hertog, die zich in het ijskoude water stortte om wanhopig naar zijn kind te zoeken, en die daar uiteindelijk uit tevoorschijn kwam met haar ontzielde lichaampje in zijn armen.


  ‘Hij droeg het kind de hele weg naar huis,’ vertelde Miss Brown. ‘Toen hij met haar door de deur kwam… Ik zal nooit zijn gezicht vergeten. Ik had hem nog nooit zo somber gezien. We hadden grote moeite het kind uit zijn armen te halen en hem in bed te stoppen. Hij kreeg hoge koorts. Geen wonder, na in dat ijskoude water te hebben gelegen en daarna in dat koude weer de hele weg naar huis te hebben gelopen. Bijna was hij zelf ook gestorven. Zijn persoonlijke bediende, Nooman, en Baxter en ik hebben hem verzorgd. Dagenlang dachten we dat we ook hem zouden verliezen. Daarna duurde het nog vele weken voor hij hersteld was. Hij was zo mager geworden, dat je hem amper herkende. In die weken is hij jaren ouder geworden.’


  ‘De arme man…’ Hoe kwaad hij Jessica ook had gemaakt, haar hart was vervuld van medelijden met hem. Hij had vreselijk geleden. Het verlies van een geliefde echtgenote was al droevig genoeg, maar dat tegelijkertijd zijn aanbeden dochtertje van hem was weggenomen, leek bijna ondraaglijk.


  ‘Inderdaad.’ De huishoudster slaakte weer een zucht en boog zich naar voren om hun kopjes nog eens te vullen. Daarna vervolgde ze: ‘Sindsdien is hij anders. Niet alleen qua uiterlijk, maar ook qua gedrag. In het begin bleef hij gewoon maar in zijn stoel zitten en staarde uit het raam. Het leek hem niet te kunnen schelen of hij leefde of doodging. Hij wilde bijna niemand zien. Hij wilde de dominee niet bij zich in de buurt hebben en kon nauwelijks velen dat de dokter hem bezocht. De enige die wel bij hem werd toegelaten, was Lady Westhampton, de zuster van zijn vrouw. Ook ontving hij de broer van de hertogin, Lord Ravenscar. De enige plek waar hij naartoe ging, was het kerkhof. Het was triest, zo triest… We maakten ons allemaal zoveel zorgen om hem. Op een dag vertelde hij ons dat hij terugging naar Londen. We waren er blij om, want we dachten dat hij had besloten zijn leven weer op te pakken…’


  ‘Maar dat deed hij niet?’ drong Jessica aan toen de huishoudster zweeg.


  Miss Brown schudde haar hoofd. ‘Later zei hij tegen zijn bediende dat het erom ging dat hij het niet kon verdragen nog langer in dit huis te zijn. Het is zijn voorvaderlijk huis. Het is de zetel van de hertogen van Cleybourne geweest sinds twaalfhonderdzesenveertig, en hij heeft er zijn hele leven gewoond. Maar hij is bijna vier jaar niet thuis geweest.’


  ‘Hij moet toch zeker zijn uitgegaan in Londen? Daar is altijd wel wat te beleven.’


  ‘Ik wilde dat het zo was. Baxter schreef me elke maand een brief met nieuws over de hertog en de huishouding aldaar. Ziet u, er zijn maar een paar bedienden hier gebleven. En ik dan. Het grootste deel van het personeel is met hem meegegaan, en we zijn altijd benieuwd naar nieuws van de anderen.’ Ze glimlachte. ‘We kunnen het goed met elkaar vinden. We vormen een soort familie, ziet u. Dus ik schrijf Baxter, en hij schrijft mij, en we vertellen de nieuwtjes aan de anderen. De droevige waarheid is dat de hertog al die tijd in Londen evenzeer een kluizenaarsbestaan heeft geleid als hier. Hij ziet zijn familie en zijn vrienden af en toe, wanneer ze hem komen opzoeken. Hij gaat nooit bij anderen op bezoek en hij gaat niet naar feestjes. Baxter zegt dat hij zelfs niet naar zijn club gaat. Hij heeft zich van de wereld afgesloten. Lady Westhampton, zijn schoonzuster, maakt zich zorgen om hem. Ze heeft tegen Baxter gezegd dat de hertog de laatste tijd steeds melancholieker lijkt te worden. Natuurlijk is deze tijd van het jaar ook het zwaarst voor hem.’


  ‘Maar hij is teruggekomen,’ merkte Jessica op. ‘Dat is toch zeker een goed teken?’


  ‘Dat hoopten we. Ik was heel blij, maar hij… Wel, hij is even beleefd en vriendelijk als altijd, maar er is een droefenis in hem die me pijn doet. Soms ben ik bang dat ik weet waarom hij juist nu naar huis is gekomen.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  De huishoudster fronste haar voorhoofd. ‘Ik weet het niet zeker, miss, maar in deze tijd van het jaar en zo… Misschien is hij wel naar huis gekomen om te sterven.’


  ‘Om te sterven!’ Jessica trok haar wenkbrauwen op. ‘Hij is toch nog een jonge man? Hij kan nog geen veertig zijn.’


  ‘Nee, hij is pas vijfendertig, maar –’


  ‘U bedoelt toch zeker niet –’ Geschokt zweeg ze even. ‘Denkt u werkelijk dat hij van plan zou kunnen zijn zich… zichzelf iets aan te doen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik wil er niet aan denken. Hoewel hij een sterke man is, vrees ik soms dat hij aan zijn wanhoop zal toegeven. Ik denk dat hij misschien hoopte dat hij mettertijd, wanneer hij in Londen was, over zijn smart heen zou komen. Misschien is het verdriet inmiddels zo hevig geworden, dat hij bang is dat het nooit zal verdwijnen. Ik denk dat Lady Westhampton daar bang voor is. Ze heeft Baxter gewaarschuwd heel goed op zijn meester te letten. Niet dat Baxter dat anders niet zou doen, en dat weet zij ook. Het was puur een bewijs van haar bezorgdheid om hem.’


  Opeens schudde ze vastberaden haar hoofd. ‘Nee, ik wil er niet aan denken. Maar begrijpt u, daarom was ik vanochtend zo blij te horen dat u en de jongedame waren gearriveerd. Ik dacht: een kind in huis is precies wat hij nodig heeft. Ze zal weer leven in het huis brengen en gelach. Maar toen u me vertelde dat hij haar niet hier wil houden, dat hij haar niet eens wil zien…’ Een volgende zucht ontsnapte haar. ‘O, het is heel, heel treurig. Ik denk dat hij vreest dat hij het niet zal kunnen verdragen een kind hier te zien. Miss Gabriela is ouder dan zijn kleine meid nu zou zijn geweest, en toch zou ze hem herinneren aan alles wat hij heeft verloren.’


  ‘Dus daarom wil hij iemand anders zoeken, die de voogdij van hem kan overnemen. Het spijt me. Ik heb hem verkeerd beoordeeld.’ Jessica fronste haar wenkbrauwen. ‘De arme man. Ik dacht dat hij alleen maar nors was en ontoeschietelijk. Ik had er geen idee van dat er zo’n verlies achter zijn gedrag schuilging.’ Ze dacht terug aan de strengheid van zijn gezicht, aan zijn sombere ogen, aan de spanning in zijn lichaam. Nu pas begreep ze dat het verdriet was dat dat alles veroorzaakte. ‘Het is erg jammer dat hij heeft besloten Gaby weg te sturen. Ik denk namelijk dat u gelijk hebt. Ze zou weleens precies kunnen zijn wat hij op dit moment nodig heeft,’ vervolgde ze. ‘Welnu, ik zal het zo goed mogelijk aan Gabriela moeten uitleggen.’


  Ze nam afscheid van Miss Brown en liep naar de ridderzaal: de ruimte die vanaf de voordeur naar het midden van het huis voerde, met de hoofdtrap als middelpunt. De zaal was twee verdiepingen hoog en ooit het voornaamste vertrek van het kasteel geweest. Volgens de huishoudster moest hier het portret van de hertogin hangen.


  De eerste paar schilderijen waren duidelijk niet van haar; er stonden mannen op afgebeeld in kledij uit de periode van Tudor en Stuart. Daarna kwam ze bij een schilderij van een vrouw met een grote wit bepoederde pruik. Ernaast hing een portret van een jonge vrouw in een moderne japon.


  Jessica bleef staan. Ze wist zeker dat dit Caroline was. De vrouw op het schilderij was knap, zelfs als je in aanmerking nam dat veel schilders hun modellen mooier afbeeldden dan ze waren. Lang en slank, glimlachte ze uitnodigend naar de kijker. Er was een kuiltje zichtbaar in een van haar wangen, en haar groene ogen schitterden. Ze stond naast een stoel. Haar slanke hand rustte op de rugleuning; aan haar vinger flonkerde een prachtige ring met een smaragd. Ze was gekleed in groen fluweel dat haar grote ogen accentueerde, en aan haar voeten lag een spaniël waarvan de zwart-met-witte vacht het koolzwart van haar haar benadrukte. Het was niet moeilijk te begrijpen waarom de hertog zoveel van haar gehouden had. Ze leek het soort vrouw voor wie mannen aan haar voeten knielden om haar hun liefde te verklaren.


  Met een zekere fascinatie bekeek Jessica haar. Zelf had ze nooit de charme bezeten die deze vrouw duidelijk wel had gehad. Bovendien hadden haar scherpe tong en vrijmoedige optreden veel potentiële aanbidders afgeschrikt. Ze had nooit het talent gehad dat vrouwen als de hertogin schenen te bezitten: de kunst om te flirten en te betoveren, om mannen te verleiden met een blik of een glimlachje.


  Haar tante Lilith, die haar toen ze achttien werd in de society had geïntroduceerd, was er dikwijls wanhopig van geworden. Ze had gezegd dat Jessica nooit een echtgenoot zou vinden als ze doorging met praten over de oorlog in Europa, in plaats van onnozel te lachen zoals de andere meisjes. Haar tante was dan ook verrukt én verbaasd geweest toen Darius haar een aanzoek had gedaan. Jessica stootte een wrang lachje uit toen ze eraan terugdacht dat ook zijzelf tamelijk verrast was geweest.


  Vastbesloten zette ze de herinneringen van zich af. Het had geen zin aan het verleden te denken. Zij zou nooit het huwelijksgeluk kennen waarvan ze als meisje had gedroomd. Dankzij de edelmoedigheid van de generaal zou ze evenwel goed kunnen leven. Ze had haar onafhankelijkheid en ze had Gabriela. En ze zou een heel prettig leven hebben.


  Met die gedachte draaide ze zich om en liep de trap op.


  


  Zuchtend lag Jessica in haar bed te woelen. Het was laat, en Gabriela was al minstens een uur eerder gaan slapen, maar zelf kon ze de slaap niet vatten.


  Het kwam niet door gebrek aan lichamelijke vermoeidheid. Baxter had aangeboden hun het huis te laten zien, waarop Gabriela en zij het grootste deel van de dag met hem rond hadden gesjouwd. Verrassend onvermoeibaar voor iemand van zijn leeftijd, had de butler hun het hele kasteel getoond; ze waren zelfs doorgedrongen tot ongebruikte vleugels en de op grotten lijkende kelders, waarin zich vroeger de kerkers en de voorraadkamers van het kasteel waren geweest. Daarna had hij hen overgedragen aan de hoofdtuinman, die hun een minstens zo gedetailleerde rondleiding door de tuinen en over de landerijen had gegeven. Jessica was dankbaar geweest voor de lichaamsbeweging voor hen beiden, na bijna twee dagen in een rijtuig te hebben gezeten.


  Aan het eind van de dag was zelfs Gabriela volkomen uitgeput geweest, en ook Jessica had gedacht dat ze snel in slaap zou vallen.


  Zodra haar hoofd het kussen had geraakt, was ze echter begonnen met denken aan alle problemen en valstrikken die voor hen lagen. Inmiddels lag ze al bijna een uur te woelen en te draaien.


  Toen ze inzag dat ze de slaap niet binnen korte tijd zou vatten, stapte ze uit bed en trok haar ochtendjas aan over haar nachthemd. Ze zou een poosje gaan lezen, in de hoop dat ze daarna alsnog zou kunnen slapen. De bibliotheek wist ze vast nog wel te vinden; die had Baxter hun eerder die dag had laten zien.


  Even keek ze bij Gabriela, die vast in slaap was, voordat ze de kindervleugel verliet en de trap naar de bibliotheek nam. Toen ze die naderde, zag ze licht uit de studeerkamer van de hertog komen, een paar deuren dichterbij dan de bibliotheek. Een paar tellen aarzelde ze, want ze wilde hem niet zien. Omdat ze er ook weinig voor voelde zonder een boek terug naar boven te gaan, ging ze op haar tenen lopen, in de hoop dat hij niet zou merken dat ze voorbijkwam.


  Hij zou hoe dan ook niets hebben gezien, constateerde ze toen ze snel een blik in de studeerkamer wierp, aangezien hij niet naar de deur keek.


  Wat ze zag, deed haar geschrokken stilstaan. De hertog zat achter zijn bureau, met zijn hoofd in zijn handen gesteund en zijn ellebogen op het blad. Opzij van hem stonden een karaf sterke drank en een halfleeg glas. Vóór hem lag een geopende doos met duelleerpistolen. Terwijl ze toekeek, stak hij zijn hand in de doos en haalde er een van de pistolen uit. Een koude rilling voer over haar rug. De huishoudster had gelijk: de hertog was van plan zich van het leven te beroven!


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Een moment was ze zo geschokt, dat ze niet wist wat ze moest doen. Haar eerste impuls was naar binnen rennen en tegen hem roepen het niet te doen, maar iets weerhield haar daarvan, zei haar dat dit niet de manier was om de hertog van Cleybourne uit zijn sombere stemming te halen.


  Denkend aan haar twee gesprekken met de man, kreeg ze een ingeving. ‘Zo,’ zei ze koeltjes terwijl ze de studeerkamer in liep, ‘dus hierom wijst u Gabriela af. Ze zou u in de weg staan bij uw plannen om uzelf om te brengen.’


  Verrast keek hij op. Onmiddellijk daarna vernauwden zijn ogen zich tot spleetjes. ‘Ik wilde niet… Wel verduiveld!’


  


  Richard had de avond in zijn studeerkamer doorgebracht en meer gedronken dan goed voor hem was. De komst van deze irritante vrouw had al zijn plannen in de war gestuurd. Het was duidelijk dat hij niet kon doen waarvoor hij naar huis gekomen was, tot hij had geregeld dat Rachel – of iemand anders – de zorg voor het meisje zou overnemen dat onverwachts aan zijn hoede was toevertrouwd.


  Hij had Rachel al geschreven, maar het kon dagen, misschien zelfs weken, duren voor hij iets van haar hoorde. Daarna zou het nog meer tijd vergen voor ze hiernaartoe kon komen om het meisje van hem over te nemen.


  En wat als Michael en zij de verantwoordelijkheid voor het meisje niet op zich wilden nemen? Dan zou hij iemand anders moeten zoeken. Het was zonneklaar dat hij nog maanden in dit ellendige huis zou moeten blijven, omringd door herinneringen – Alana’s lach horen, haar gezicht zien, slapen in hetzelfde bed waarin Caroline met hem had gelegen…


  Hij was gaan drinken om iets van de pijn weg te nemen. Hij was niet van plan geweest zich om het leven te brengen; zo onverantwoordelijk was hij niet. De doos met de duelleerpistolen had hij alleen maar gepakt om ze te bekijken. Hij had overwogen ze schoon te maken, maar voor hij daarmee had kunnen beginnen, was deze verdraaide vrouw de kamer in gekomen. En uiteraard interpreteerde ze zijn handelingen helemaal verkeerd. Hij dacht niet dat hij ooit eerder zo’n ergerlijk mens had ontmoet.


  Al vanaf het eerste moment dat hij haar had gezien, toen ze met grote stappen door de ridderzaal had gelopen en gebiedend zijn naam had geroepen alsof hij een weerspannige bediende was, had hij een enorme hekel aan haar. Ze was brutaal en kortaf en ze keek naar hem met een koele minachting – afkeer zelfs – waaraan hij niet gewend was, en zeker niet bij een vrouw.


  Hij was nooit iemand geweest die op plichtplegingen stond, die het respect eiste dat men aan zijn stand verplicht was. Nee, hij was eerder te gemakkelijk in de omgang. Zijn moeder had zich vaak beklaagd over zijn laksheid met de bedienden en het feit dat hij niet het zelfbewustzijn toonde dat een hertog paste. Tegenover Jessica Maitland merkte hij echter dat hij haar aan zijn stand wilde herinneren, alleen al om die geringschattende blik van haar gezicht te vegen.


  ‘Wat doet u in vredesnaam hier?’ snauwde hij. ‘Ik kan me niet omdraaien, of u bent er weer.’


  ‘Dat kan haast niet waar zijn, want dit is pas de derde keer dat ik u zie. En om uw vraag te beantwoorden: ik kon niet slapen en was op weg naar de bibliotheek, toen ik u hier bezig zag met uw wapens.’ Ze liep naar zijn schrijftafel en keek naar de pistolen. ‘Prachtig handwerk,’ merkte ze luchtig op.


  ‘Ja. Ze waren een cadeau van mijn vader.’


  ‘Juist. Ik ben ervan overtuigd dat het hem genoegen zou doen te weten wat u ermee van plan bent.’


  ‘Ik ben van plan ze schoon te maken. Niet dat het u iets aangaat.’


  ‘Het gaat me wel aan, vrees ik, omdat u Gabriela’s voogd bent. Anders zou het me eerlijk gezegd niet kunnen schelen of u een eind aan uw bestaan wilt maken. Sommige mensen bezitten eenvoudig niet de moed om het leven aan te kunnen. Zo zijn ze nu eenmaal. Ik veronderstel dat ze er weinig aan kunnen doen.’


  Er welde zo’n hevige woede in hem op, dat hij opsprong en uitriep: ‘Hoe durft u te insinueren dat ik een lafaard ben!’


  De vrouw was absoluut een feeks, met een giftige tong en spijkerhard. En het feit dat ze mooi was, maakte het alleen maar erger. Zoals ze daar stond – in die donkerblauwe ochtendjas, die zowel haar fraaie rondingen als de kleur van haar ogen accentueerde, en met die wilde rode krullen van haar – zou ze iedere man op zondige gedachten brengen. Maar dan deed ze haar mond open en dan wilde je haar alleen nog maar door elkaar schudden.


  Zijn humeur werd er niet beter op toen hij besefte dat ze hem aan seks liet denken. Sinds Carolines dood had hij daar geen behoefte meer aan gehad. Het was zowel ergerlijk als ironisch dat deze sarcastische vrouw hem op zulke gedachten bracht.


  


  Jessica zag de boosheid in zijn ogen en was tevreden over haar aanvalsplan. Smeken en argumenteren zouden hem niet afleiden, meende ze. Dat hadden zijn trouwe bedienden en ongetwijfeld ook zijn familie en vrienden al genoeg gedaan. Hem kwaad maken werkte echter als een toverspreuk; dat had hem onmiddellijk losgerukt uit zijn melancholie.


  ‘Wel, het is zeker geen actie van een dapper man, om de gemakkelijkste uitweg te kiezen en al zijn geliefden treurend achter te laten,’ zei ze schokschouderend.


  ‘De gemakkelijkste uitweg? U weet er niets van! U kent me niet, u weet niet hoe mijn leven is geweest.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik weet zeker dat het een last voor u moet zijn om knap te zijn en rijk en een van de hoogste titels van het land te bezitten. Ik begrijp best waarom u tot wanhoop vervallen bent.’


  Het ontging haar niet dat hij zijn handen tot vuisten balde.


  ‘U weet niet waar u het over hebt,’ zei hij met opeengeklemde kaken. ‘U weet niets van me.’


  ‘Misschien niet. Maar ik weet wel hoe mijn leven is geweest. Ik weet dat ik, tot mijn achttiende, een gelukkig en bevoorrecht bestaan leidde. Ik kwam uit een goede familie. Ik had een liefhebbende vader. Ik heb dat debuut gemaakt, waarover u sprak voor Gabriela. Ik was zelfs verloofd met een aantrekkelijke jonge luitenant. Toen werd dat leven ruw verstoord, omdat mijn vader oneervol uit het leger werd ontslagen. Misschien herinnert u zich het schandaal niet, aangezien we ons niet bewogen in de verheven kringen van een hertog. Mijn vader was majoor Thomas Maitland en hij was zijn hele leven een oprecht, eerlijk soldaat. Toen werd hij eruit gegooid, beroofd van zijn rang, zijn eer, zelfs van zijn inkomen. Niemand wilde ons nog ontvangen. Mijn verloofde verbrak onze verbintenis. Zijn familie, ziet u, wilde niet in verband worden gebracht met iemand op wie een smet rustte.’


  Even haalde ze diep adem voor ze hernam: ‘Mijn vader, altijd zo’n goede man, veranderde voor mijn ogen. Hij begon te drinken en raakte in slecht gezelschap. Drie maanden later werd hij gedood bij een gevecht in een kroeg. Aangezien mijn moeder al eerder gestorven was, bleef ik alleen achter – zonder geld, zonder vooruitzichten. Zelfs mijn goede naam had ik niet meer. Ik was alles kwijt. Ik werd gouvernante, en zoals u al hebt opgemerkt, kan ik heel slecht voor anderen buigen, dus als gevolg daarvan was ik de hongerdood nabij. De vriendelijkheid van de generaal heeft me gered.’


  ‘Lieve god, dat spijt me. Dat wist ik niet.’


  ‘En ik ken Gabriela’s leven,’ vervolgde ze. ‘Ze heeft veel meer verdriet gekend dan iemand van haar leeftijd zou moeten kennen. Ze werd wees toen ze pas acht jaar was, en nu is haar enige echte familielid, van wie ze hield als van een grootvader, ook nog van haar weggenomen. Ze is overgedragen aan een onbekende, maar zelfs die wil haar niet en kan niet wachten haar naar een andere onbekende door te schuiven, omdat ze hem te veel last bezorgt.’


  Even leek hij geraakt te zijn door haar verhaal, maar nu laaide zijn kwaadheid opnieuw op. ‘Bij god en de duivel!’ bulderde hij. ‘Dat is absoluut niet het geval! Ik jaag het meisje niet weg. En het is niet omdat ze me te veel last zou bezorgen.’


  ‘O nee, dat is ook zo. Ik was het vergeten. Het is omdat ze een spaak in het wiel zou steken bij uw plannen om er een eind aan te maken. En dat mag niemand, of wel soms?’


  ‘U gaat buiten uw boekje, Miss Maitland.’


  ‘O? Dat spijt me dan. Ik weet dat u eraan gewend bent om te gaan met bedienden; bedienden die van u houden, die gek worden van ongerustheid over u. Ze hadden me er zelfs bijna van overtuigd dat u een betere man bent dan ik dacht, aangezien ze zoveel om u geven. Nu, ik ben niet uw bediende. Generaal Streathern heeft me aangenomen, en toen hij stierf, heeft hij me Gabriela’s welzijn toevertrouwd. Al wilt u de verantwoordelijkheid voor haar niet op u nemen, ik accepteer die graag. En ik ben niet van plan u haar nog meer schade te laten berokkenen, wat wel gebeurt als u zich het leven beneemt terwijl ze onder uw dak verblijft. Als u niet de moed hebt om het leven met al zijn problemen te accepteren, als u zo weinig om uw bedienden geeft, dat u hen op een ochtend uw levenloze lichaam wilt laten vinden, dan vind ik het prima. Maar ik smeek u het niet te doen vóór Gabriela vertrokken is.’


  ‘Genoeg!’


  Velen zouden ineengekrompen zijn bij de aanblik van zijn boosheid, maar Jessica bleef hem rustig staan aankijken, met haar handen voor haar lichaam ineengestrengeld. De hertog was een beetje angstaanjagend, maar ze had hem juist uitgelokt om zo’n reactie op te wekken. Ze was dan ook niet van plan daar nu voor terug te schrikken.


  ‘U bent een giftige heks met een tong als een adder, en ik wil dat u onmiddellijk mijn kamer verlaat,’ zei hij dreigend zacht. ‘En, Miss Maitland, als het niet onbehoorlijk zou zijn dat een meisje van de leeftijd van Miss Carstairs hier zou verblijven zonder gouvernante, zou ik u onmiddellijk het huis uit zetten.’


  ‘Ongetwijfeld. Maar, zoals ik al zei, mijn opdracht om voor Gabriela te zorgen komt rechtstreeks van de generaal, en ik zal die plicht vervullen. Hoe onplezierig u dat ook vindt.’


  ‘Gaat u nú mijn kamer uit. En laat me alstublieft zo weinig mogelijk van u zien gedurende de tijd dat u en Miss Carstairs hier nog zijn.’


  ‘Met alle genoegen, Uwe Excellentie.’ Ze schonk hem een kort knikje, draaide zich om en liep met opgeheven hoofd en rechte rug het vertrek uit.


  Achter zich hoorde ze een dreun op de schrijftafel, gevolgd door een reeks verwensingen. Vervolgens werd de deur achter haar dichtgeslagen.


  Deze avond zou hij er niet meer aan denken zelfmoord te plegen, dat wist ze zeker. De hertog van Cleybourne zou het er veel te druk mee hebben te bedenken wat hij haar allemaal kon aandoen. Bij zichzelf glimlachend ging ze terug naar haar kamer. Elke gedachte aan lezen was vergeten.


  


  Het neersmijten van een boek op zijn bureau had Richard weinig goedgedaan: zijn humeur bleef slecht. Ook het dichtslaan van de deur had zijn stemming er niet beter op gemaakt. Hij hield er eerder het gevoel aan over dat hij kinderachtig deed.


  Doelloos beende hij een poos door zijn studeerkamer heen en weer, maar dat kalmeerde hem evenmin. Ten slotte gaf hij het op en ging naar boven, naar bed.


  Daar slaagde Nooman erin hem nog meer te irriteren door te mopperen over de paar druppels port die hij op de mouw van zijn jasje had geknoeid. Helaas kon hij zijn chagrijn niet op de man afreageren. Nooman was al zijn bediende sinds hij nog maar net oud genoeg was om er een te hebben, en diens blik van gekwetste waardigheid zorgde ervoor dat Richard zich een waar monster voelde.


  Baxter was bijna even erg. Caroline had ooit gekscherend tegen Richard gezegd dat hij de enige man was die ze kende die bij zijn bedienden onder de plak zat.


  Richard kon echter niet streng optreden tegen de twee oude mannen, en ook niet tegen Miss Brown. Het drietal had hem zowat opgevoed, meer nog dan zijn ouders. En zijn kindermeisje, niet te vergeten. Hij had haar in een eigen huisje gezet, samen met een nichtje om haar te verzorgen. Ofschoon ze inmiddels zo achteruitgegaan was, dat ze amper iemand herkende, wist ze nog steeds wie hij was.


  In bed bleef hij maar denken aan de dingen die hij tegen de venijnige Miss Maitland had moeten zeggen. Haar voornaam was vast Medusa: die paste bij haar karakter. Vol leedvermaak besloot hij dat hij haar zou ontslaan. Hij zou een andere vrouw zoeken om voor het meisje te zorgen, en daarna zou hij Miss Maitland, heel rustig en koeltjes, meedelen dat hij geen gebruik meer zou maken van haar diensten. De gedachte aan haar gelaatsuitdrukking wanneer ze dat hoorde, ontlokte hem een glimlach.


  Hij wist echter dat hij zoiets nooit zou doen. Ze was al geruime tijd bij het meisje, en het arme kind had al genoeg te verduren gehad zonder ook nog haar vriendin van de laatste paar jaar te verliezen. Hij voelde zich al schuldig genoeg omdat hij het kind naar iemand anders wilde sturen. De gedachte liet hem maar niet los dat Roddy Carstairs hem het kind had toevertrouwd en dat hij feitelijk zijn vriend in de steek zou laten. Vlak na Roddy’s dood zou hij het meisje graag in huis hebben genomen, om haar samen met Alana groot te brengen, maar haar oudoom was natuurlijk de juiste keuze geweest. En nu… Wel, hij moest er niet aan denken weer een kind in huis te hebben. Weliswaar was ze ouder dan Alana, maar hij wist dat ze hem voortdurend zou herinneren aan zijn verlies.


  Trouwens, ze zou beter op haar plaats zijn bij Rachel en Michael. Die hadden zelf geen kinderen, en hij vermoedde dat Rachel daaronder leed. Rachel zou Gabriela hartelijk verwelkomen. Het waren goede mensen, die het kind veel beter konden opvoeden dan een weduwnaar die volledig opging in zijn verdriet. Wat hij van plan was, was juist, wist hij. Ongeacht wat die kenau van een gouvernante ervan zei.


  De gedachte aan haar deed hem knarsetanden. Opnieuw kwam het bij hem op dat een gouvernante er niet zo zou moeten uitzien als Miss Maitland. Gouvernantes hadden geen bos krullend rood haar waar een man met zijn vingers in zou willen woelen, geen grote ogen zo blauw als een zomerhemel, geen fraaie rondingen onder een zachte fluwelen ochtendjas. Een echte gouvernante zou bovendien niet eens in haar ochtendjas de kamer van een man binnendringen! Om kort te gaan, ze was volkomen ongeschikt om gouvernante te zijn.


  Hij vroeg zich af hij navraag naar haar zou moeten doen. Ze had gesproken over een schandaal rond haar vader. Vaag stond hem daar iets van bij, al was hij destijds pas getrouwd geweest en veel te veel in beslag genomen door zijn nieuwe bruid om aandacht te schenken aan militaire schandalen. Majoor Maitland was afkomstig uit een goede familie. Zijn broer was een baron, als Richard het zich goed herinnerde, en voordien waren er nooit schandalen in de familie geweest. Hij meende zich te herinneren dat er was gefluisterd over verraad. Zijn dood, enkele maanden later, was niet als een verrassing gekomen; het was een passend eind geweest voor een man die oneervol uit het leger was ontslagen. Ongetwijfeld had de broer, de baron, zijn best gedaan om het te verdoezelen.


  Vanzelfsprekend zou Richard een kind de misstap van haar vader niet aanrekenen – dit in tegenstelling tot vele anderen. Miss Maitlands leven moest na het schandaal heel moeilijk zijn geworden. Hij was bekend met de giftige tongen van de oudere dames uit de hogere kringen, en hij twijfelde er niet aan dat ze uitgestoten was. Dat haar verloofde haar had laten vallen, moest een extra slag zijn geweest. Geen wonder dat ze hard en verbitterd was geworden.


  Het leven was zwaar voor een vrouw zonder middelen van bestaan. Ze was afhankelijk van de liefdadigheid van haar familie, en dat kon een wreed bestaan zijn. De enige manier waarop een vrouw op respectabele wijze een inkomen kon verkrijgen, was gouvernante worden, maar dat zou een bittere vernedering zijn geweest voor iemand die zich in de beau monde had bewogen. Voor een vrouw die eruitzag als zij zou het bovendien niet gemakkelijk zijn geweest, stelde hij zich voor, om een baan te krijgen of te behouden. Slechts weinig vrouwen waren bereid een schoonheid met vlammend haar in hun huis toe te laten.


  Het medelijden dat in hem opwelde, maakte al snel plaats voor woede toen hij terugdacht aan de laatdunkende blik die ze hem eerder die avond had toegeworpen, en de geringschattende manier waarop ze hem ervan had beschuldigd dat hij Gabriela niet in zijn huis wilde opnemen. Ze had hem met zoveel woorden voor een lafaard uitgemaakt!


  Bijna een uur bleef hij maar liggen malen tot hij, eindelijk, in een rusteloze slaap viel.


  En toen droomde hij van haar.


  In de droom liep hij door een lange gang. Hij herkende de plek niet, maar in zijn droom wist hij dat het ergens in het kasteel was. Aan het eind van de gang stond een vrouw voor een hoog venster. Licht stroomde door de ruit naar binnen. Ze was lang, en haar witte japon – waar het zonlicht doorheen scheen – liet de zachte rondingen van haar lichaam duidelijk uitkomen. Hij versnelde zijn pas.


  Bij zijn nadering draaide ze zich om. Toen zag hij dat het de gouvernante was. Haar rode haar viel als een vurige waterval over haar schouders. In haar blauwe ogen lag een vriendelijke blik, en haar gezicht stond zacht en uitnodigend – een uitdrukking die hij er nog niet eerder op had gezien. Ze lachte – een traag glimlachje – en hij voelde het in zijn onderlichaam.


  Plotseling waren ze niet meer in de gang, maar lagen ze op een bed; zij, naakt en onderworpen, onder hem. Haar borst vulde zijn hand, heerlijk zacht, maar de tepel was keihard en drukte tegen zijn handpalm. Zacht kreunend bewoog ze onder hem. Hij wist dat ze naar hem verlangde, en die wetenschap wakkerde zijn eigen lustgevoelens aan.


  Toen ze haar benen spreidde, drong hij bij haar binnen…


  Het geluid van zijn eigen gekreun maakte hem wakker. Zijn ogen vlogen open, en even keek hij verward naar het baldakijn boven zijn bed. Zijn lichaam was klam van het zweet, zijn longen zwoegden, hij was hard, en hij voelde zich pijnlijk onbevredigd.


  Lieve hemel! Wat een grove grap. Verlangde hij werkelijk naar die roodharige heks? Hij ging rechtop zitten en streek met zijn vingers door zijn haar. De gouvernante! Hij kon haast niet geloven dat hij echt van haar had gedroomd, en dan nog wel zo’n wellustige droom! Het bloed stroomde wild door zijn aderen; hij had pijn in zijn lendenen, en dat alles door een vrouw die alleen al wanneer hij haar zag zijn woede opwekte. Ze was irritant, ze maakte hem razend. Hij kende haar nauwelijks – hij wist haar voornaam niet eens – maar wat hij wist, beviel hem niet. Ze was arrogant, koppig, onvrouwelijk.


  Nee, dat laatste was niet helemaal waar. Ze was onvrouwelijk in haar optreden, maar uiterlijk was ze verrukkelijk gevormd, zelfs in de eenvoudige donkere japonnen die ze droeg. Uiterlijk was ze… mooi.


  Met een zucht liet hij zich achterovervallen. Even liet hij zich gaan, dacht hij aan hoe ze eruitzag: de springerige vuurrode krullen; de levendige blauwe ogen; de blanke huid, glanzend als satijn. Hij dacht aan haar zoals ze hem in zijn droom was verschenen; aan de warmte in haar ogen, die hij er niet eerder in had gezien; aan haar zachte gretige mond. Hij dacht terug aan hoe ze onder hem had aangevoeld; aan de rillingen van opwinding toen hij haar had aangeraakt…


  Vloekend schoot hij weer overeind. Waar was hij in ’s hemelsnaam mee bezig? Hoe kon hij aan haar denken, van haar dromen? Het was jaren geleden dat hij zulke dromen had gehad over andere vrouwen dan zijn echtgenote.


  Vanaf het moment dat hij Caroline had ontmoet, was hij haar trouw geweest. Dat had hem weinig moeite gekost; hij had gewoon geen andere vrouw willen hebben. Na haar overlijden had niets of niemand hem nog iets kunnen schelen. Hij had geen enkele vrouw begeerd, en de paar keer dat er verlangen bij hem was opgekomen, was dat louter dierlijk instinct geweest, wellust zonder een bepaald doel, en soms een droom, zoals daarnet. In die dromen was het altijd Caroline geweest met wie hij in bed lag, en was hij niet alleen bezweet, maar ook huilend wakker geworden.


  Hij werd overmand door schuldgevoel. Hij hield alleen van Caroline, verlangde alleen naar Caroline. Het schokte hem dat hij van een andere vrouw had gedroomd, al moest hij, als hij eerlijk was, toegeven dat hij al eerder wellustige gedachten had gekoesterd over Miss Maitland, namelijk toen hij wakker en bij zinnen was geweest.


  Hij wist dat anderen hem zouden vertellen dat zijn vrouw vier jaar dood was, dat het heel natuurlijk was dat hij een andere vrouw aantrekkelijk vond en zelfs dacht aan het genot van met haar naar bed gaan. Nog geen jaar eerder, herinnerde hij zich, had zijn zwager Devin hem erop gewezen dat het Caroline was die was gestorven, niet hij, en dat niemand van hem verwachtte dat hij nooit meer naar een andere vrouw zou kijken.


  Hij had Devin destijds verteld dat hij het gevoel had alsof ook hij was overleden die nacht, nu vier jaar terug. Zonder zijn vrouw en zijn dochtertje was zijn leven uitzichtloos; de dagen regen zich zinledig aaneen.


  Hoe kon hij dan nu begeerte voelen voor een andere vrouw? Caroline was de enige vrouw die hij ooit had liefgehad, die hij ooit zou kunnen liefhebben.


  De droom was een vlaag van verstandsverbijstering geweest, hield hij zich voor. Het was bizar en onwerkelijk en beslist het tegengestelde van wat hij werkelijk voelde. Hij had immers een enorme hekel aan dat mens. Het verlangen, redeneerde hij, moest op de een of andere vreemde manier zijn opgewekt door de heftige woede die hij jegens haar voelde. Hij begreep het niet, maar dat moest de oorzaak zijn. Het was net zoiets als wanneer je soms begon te lachen terwijl je in wezen wilde huilen of schreeuwen. Het moest wel. Een andere verklaring was er niet.


  Zuchtend ging hij op zijn zij liggen. Hij nam zich voor aan iets anders te denken – aan wat dan ook, behalve aan Miss Maitland.


  Opnieuw duurde het lang voor de slaap wilde komen.


  


  De volgende avond zat Richard eenzaam aan de fraai gedekte dis. Kijkend naar de lange glanzende mahoniehouten tafel dacht hij, niet voor het eerst, hoe dwaas het was om hier alleen te zitten, in een vertrek dat bedoeld was om meerdere mensen plaats te bieden.


  Een grote zilveren schaal stond in het midden, gevuld met fruit, en zilveren kandelaars – even fraai bewerkt als de schaal – waren over de volle lengte van de tafel geplaatst, met brandende kaarsen erin. Twee bedienden stonden gereed, voor het geval hij iets zou willen hebben wat niet op tafel stond.


  Het zou verstandiger zijn, wist hij, om een tafel in een van de kleine kamers beneden neer te zetten en daar te eten, maar Baxter zou natuurlijk ontzet zijn bij het idee dat de heer des huizes niet formeel zou dineren. Tenslotte had je de vormen in acht te nemen als je bij een hertog in dienst was.


  Richard begon van zijn soep te lepelen. Onwillekeurig vroeg hij zich af waar Miss Maitland haar maaltijden nuttigde. In de kinderkamer, met het meisje, veronderstelde hij. Het moest moeilijk voor haar zijn om in die vreemde schemerwereld te leven waarin gouvernantes verkeerden, waar men noch een bediende was noch een lid van de familie – zeker voor iemand als zij, die uit een goede familie kwam en zelfs haar debuut had gemaakt in Londen. Ongetwijfeld miste ze het leven dat ze vroeger had geleid. Dat was vast de reden waarom ze zo verbitterd was geraakt.


  Hij trok een grimas en vroeg zich af waarom hij haar weer in zijn gedachten had toegelaten. Tot dat moment was hij in een tamelijk goede stemming geweest.


  Bij het ontwaken die ochtend had hij zich nog steeds misnoegd gevoeld, en hij had besloten dat een flinke rit de enige manier was om hem te bevrijden van de opgekropte woede. Na het ontbijt was hij naar de stallen gegaan en vervolgens uitgereden op zijn hengst, Poseidon. In het begin had hij hard gereden, wat precies was wat het paard graag wilde. De ritten die hij in Londen maakte, waren Poseidon veel te tam. Richard had dikwijls schuldig gedacht dat hij het dier eigenlijk zou moeten verkopen aan iemand die langere ritten met hem kon maken, maar hij hield van het paard en kon de gedachte hem op te geven niet verdragen.


  Het had goed gevoeld om hem weer te berijden, om over de weg te galopperen of samen over een hek te springen. Al na een paar minuten had Richard een zekere mate van rust gevoeld en had hij het paard laten draven.


  Het was voor het eerst sinds vier jaar geweest dat hij over zijn landerijen had gereden. Met belangstelling had hij om zich heen gekeken en gelet op de veranderingen bij de boerderijen: waar stonden nieuwe hekken of waren muurtjes weggehaald; welke huizen hadden er eerder niet gestaan; waar was de loop van een riviertje veranderd.


  Het was verkwikkend koud geweest, en zelfs onder de bewolkte grijze winterhemel had het glooiende land er prachtig uitgezien. Zijn thuis.


  Op zeker moment was hij Jem Farwell, een van zijn pachters, tegengekomen, die erop had aangedrongen dat hij meeging naar zijn huis om de familie te zien en met hen de lunch te gebruiken. Aangezien weigeren onbeleefd zou zijn geweest, had hij even later bij hen gegeten.


  Daarna had hij met buren gepraat die hem langs hadden zien rijden. Het had hem een warm gevoel gegeven dat ze zichtbaar verheugd waren over zijn terugkeer naar Castle Cleybourne, en het was prettig geweest om bij het vuur te zitten in het keurige huisje en te horen over de dingen die er de afgelopen vier jaren waren gebeurd – geboorten en sterfgevallen en huwelijken.


  Tegen de tijd dat hij zich had kunnen losrukken, was het al laat in de middag geweest. Goedgeluimd was hij terug naar huis gereden, en in die stemming was hij gebleven.


  Tot zo-even, toen hij weer aan de gouvernante had gedacht. En zijn humeur verslechterde alleen maar toen hij haar stem hoorde, ergens op de gang.


  Zuchtend legde hij zijn lepel neer en gaf een teken dat de soep kon worden weggehaald. Een van de bedienden kwam naar de tafel om de kom te pakken, en de andere volgde hem snel met de volgende gang: een visschotel, gepocheerd en fraai versierd door de kok.


  Op het moment dat de bediende de schaal neerzette, klonk het geluid van de voordeurklopper.


  Richard fronste zijn voorhoofd. Wie voor den drommel haalde het in zijn hoofd om op dit uur van de avond nog op bezoek te komen? Hij herinnerde zich Miss Maitlands late komst van de avond daarvoor. Nog een zucht ontsnapte hem, want hij vermoedde dat ook dit op de een of andere manier haar toedoen was.


  Vastbesloten te negeren wat er bij de voordeur gaande was, legde hij een moot vis op zijn bord. Het geluid van stemmen bleek echter onmogelijk weg te denken, zelfs al kon hij niet verstaan wat er werd gezegd.


  Opeens, luid en duidelijk, klonk de stem van de gouvernante. ‘Lord Vesey!’ riep ze geschrokken uit.


  ‘Wel verduiveld!’ Richard smeet zijn servet op tafel, stond op en beende de ridderzaal in.


  Miss Maitland stond aan de voet van de trap, haar blik strak gericht op het groepje dat zich bij de deur verzameld had.


  Daar – hoe onwaarschijnlijk het ook was – stonden Lord en Lady Vesey, die net hun mantels overhandigden aan een ongelukkig kijkende bediende.


  ‘Verduiveld!’ riep Richard weinig gastvrij uit. Hij wierp Miss Maitland een beschuldigende blik toe. ‘Wat moet jij hier, Vesey?’


  Vesey, die bezig was de kreukels uit zijn jasje te strijken, wendde zich met een flauwe glimlach tot hem. ‘Ah, daar ben je, Cleybourne. Ik dacht al dat dit jouw huis was. We zijn een beetje verdwaald, zie je. We dachten dat je er geen bezwaar tegen zou hebben ons vannacht onderdak te verschaffen.’


  Sprakeloos staarde Richard hem aan.


  ‘Hallo, Richard,’ zei Lady Vesey met een hartelijke, intieme glimlach.


  Richard keek naar Miss Maitland, die star en bleek vanaf de trap stond toe te kijken alsof ze een geest had gezien. Voor deze keer had ze niets te zeggen.


  ‘O, verdraaid nog aan toe,’ zei hij nogal onbeleefd. ‘Wel, kom dan maar binnen. Ik zat juist aan de avondmaaltijd.’


  ‘O, geweldig!’ Breed lachend kwam Vesey verder de hal in. ‘Ik ben uitgehongerd.’


  Op dat moment drong tot Richard door dat hij ertoe genoodzaakt was de maaltijd met het echtpaar te gebruiken. Tot zijn eigen verbazing liep hij naar de trap en vroeg gladjes: ‘Wilt u ons gezelschap houden, Miss Maitland?’


  


  Zijn lachje vertelde Jessica dat hij wist hoe weinig ze daarvoor voelde.


  Ze trok haar wenkbrauwen op en protesteerde: ‘O, maar dat kan toch niet? Ik –’


  ‘De gouvernante?’ zei Lady Vesey. ‘Nee maar, Richard, wat grappig. Dat kun je niet menen.’


  Uitdrukkingsloos keek de hertog Lady Vesey aan. ‘Ik meen het.’


  Lady Veseys nauwverholen afkeuring was voldoende om Jessica te doen zeggen: ‘Natuurlijk, Uwe Excellentie. Ik zal heel graag met u dineren.’


  Lady Vesey vuurde een hatelijke blik op haar af en keek toen veelbetekenend naar haar eenvoudige donkere japon. ‘Jullie verkleden je niet voor het diner?’


  ‘Hier op het platteland zijn we niet zo formeel,’ antwoordde Cleybourne.


  ‘Dat komt goed uit, nietwaar, Lady Vesey?’ merkte Jessica opgewekt op. ‘Want ik weet zeker dat uw kleding stoffig is na de reis.’


  ‘Ja,’ beaamde Lady Vesey afwezig. Daarop schonk ze Cleybourne een verblindend lachje en liep met uitgestoken hand naar hem toe. Zo dwong ze hem haar zijn arm te bieden om haar naar de eetzaal te begeleiden. ‘Richard… het is eeuwen geleden sinds ik je heb gezien. Je ziet er heel goed uit.’


  ‘U ook, Lady Vesey,’ zei hij met een plichtmatige glimlach. ‘Maar dat spreekt natuurlijk vanzelf.’


  ‘Ja, maar ik vind het zoveel prettiger als jij het zegt.’ Schalks keek ze hem aan.


  ‘Het verbaast me dat jullie niet in Londen zijn,’ zei hij toen ze de eetzaal binnen gingen, waar Baxter, efficiënt als altijd, de bedienden had opgedragen de tafel voor meer personen te dekken. ‘Ik vind het moeilijk voor te stellen dat jullie liever op het platteland vertoeven.’


  ‘Maar dat geldt ook voor jou. Het is algemeen bekend dat je zelden de stad verlaat,’ zei Lady Vesey. Ze ging zo zitten, dat hij goed zicht had op haar volle boezem.


  Jessica, die het zag, dacht kribbig dat het een wonder mocht heten dat de borsten van de vrouw niet uit haar japon vielen, met zo’n diepe halsuitsnijding.


  ‘Wat brengt jullie deze kant op?’ Vragend keek de hertog naar Lord Vesey, die aan zijn andere kant plaatsnam.


  Aarzelend keek Jessica om zich heen, niet zeker welk van de twee kwaden het minst erg was: naast Lord Vesey zitten of naast diens vrouw.


  Een van de bedienden nam de beslissing voor haar, door de stoel naast Lord Vesey achteruit te schuiven.


  ‘Dat zal de gouvernante je zeker wel hebben verteld?’ antwoordde Lord Vesey achteloos. ‘We zijn overgekomen voor de begrafenis van generaal Streathern. Een oudoom van me, weet je.’


  ‘Miss Maitland,’ zei Cleybourne nadrukkelijk, ‘heeft me verteld dat je familie bent van mijn pupil.’


  ‘Klopt. We zijn neef en nicht,’ beaamde Lord Vesey. ‘Lief meisje. Waar is ze trouwens? Waarom eet ze niet samen met ons? Dan zouden we met een gelijk aantal personen zijn, toch?’ Met die laatste opmerking liet hij duidelijk blijken dat hij Jessica niet wilde meetellen.


  ‘Ze heeft al gegeten,’ legde Jessica uit. Ze voegde er maar niet aan toe dat ook zij al had gegeten. Ofschoon het vooruitzicht om in dit gezelschap nog een aantal gangen te moeten nuttigen niet bepaald plezierig was, wilde ze alles horen wat tussen de hertog en Lord Vesey werd gesproken.


  Lord Vesey keek naar haar alsof het hem verraste dat ze kon praten. ‘O? Wel, misschien kan ik haar na het eten even zien.’


  ‘Dan slaapt ze.’


  ‘Ik heb nooit geweten dat je zo’n familieman bent, Vesey,’ merkte Cleybourne op terwijl een bediende de inmiddels koud geworden visschotel wegnam.


  ‘Ach, weet je, ik ben het enige familielid dat ze nog heeft.’


  ‘Treurig,’ mompelde de hertog.


  ‘Ja,’ stemde Lord Vesey in, zich kennelijk niet bewust van de ironie van Cleybournes opmerking. ‘Niemand van haar vaders kant. Natuurlijk zouden Leona en ik het meisje graag in huis hebben genomen. We hebben zelf geen kinderen, zoals je weet.’


  ‘Het is natuurlijk niet zo,’ kwam Lady Vesey gauw tussenbeide, ‘dat ik oud genoeg ben om haar moeder te kunnen zijn, maar toch zou ik het prettig vinden haar wegwijs te maken bij haar debuut, wanneer de tijd daar is.’


  ‘O, maar ik weet zeker dat het te veel moeite is voor een zo aantrekkelijke vrouw als u, Lady Vesey,’ zei de hertog. ‘Ik zal me er persoonlijk om bekommeren wanneer het zover is.’


  Haar volle lippen plooiden zich in een verleidelijk glimlachje. ‘Het zou geen moeite zijn, Richard. Ik sta geheel tot je beschikking.’ De dubbelzinnigheid van haar woorden was onmiskenbaar, maar Cleybourne negeerde die en richtte zijn aandacht op zijn bord.


  Tijdens de schijnbaar eindeloze maaltijd greep Lord Vesey iedere gelegenheid aan om de kwestie van de voogdij aan te snijden, flirtte Lady Vesey nadrukkelijk met de hertog en schonk geen van beiden aandacht aan Jessica. Als de hertog had gehoopt háár te gebruiken om het echtpaar Vesey af te leiden, dacht Jessica bij zichzelf, was het hem niet gelukt. Wat dat stel betrof, bestond ze domweg niet.


  Lady Vesey greep elke mogelijke kans aan om Cleybournes arm aan te raken, en dikwijls legde ze haar hand op haar borst wanneer ze een uitroep slaakte over het een of ander, om de aandacht te vestigen op haar diepe decolleté. Op een gegeven moment was Jessica er zeker van dat ze de vrouw onopvallend de hals van haar japon nog verder omlaag zag trekken.


  Het amuseerde haar dat Cleybourne niets van Lady Veseys spelletjes leek te merken. Tegen het eind van de maaltijd werd Lady Veseys verleidelijke mond steeds strakker van ergernis. Het was een aanblik die het uitzitten van de maaltijd voor Jessica bijna de moeite waard maakte.


  ‘Het is aardig van je om ons onderdak te verlenen,’ merkte Lord Vesey op.


  ‘Doe ik dat dan?’ vroeg de hertog.


  Lord Vesey lachte kort. ‘Je bent en blijft een grappenmaker, Cleybourne.’


  ‘En waarom precies zou ik jullie onderdak verlenen?’


  ‘Wel, omdat we verdwaald zijn, zoals je weet.’


  ‘Ik zal jullie met alle genoegen de juiste weg wijzen.’


  ‘We kunnen nu moeilijk verder reizen. Het is donker.’


  ‘Er is een herberg in Hedby.’


  ‘Die zit vol.’


  ‘Juist.’


  ‘Precies. Ik ben bang dat we hier moeten blijven.’


  ‘Blijkbaar.’ Cleybourne keek naar Jessica, die hem vertwijfeld aanstaarde, en haalde even zijn schouders op.


  Toen het diner eindelijk voorbij was, droeg Cleybourne de Veseys over aan zijn butler, met de opmerking dat ze ongetwijfeld graag zouden willen rusten.


  Lady Vesey zei, met een veelbetekenende blik naar de hertog, dat ze betwijfelde of ze snel in slaap zou vallen, en Lord Vesey vroeg opnieuw naar Gabriela.


  Cleybourne schonk evenwel geen aandacht aan hun hints; hij glimlachte slechts en droeg Baxter op voor hen te zorgen.


  ‘U kunt hen niet hier laten blijven!’ zei Jessica zodra het echtpaar de eetzaal had verlaten.


  Verwonderd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘O, nee?’


  ‘O, ik weet dat u heer en meester bent van alles wat u toebehoort en dat u kunt doen wat u wilt, maar het is dwaas. Het is gevaarlijk. U kunt die man niet bij Gabriela in de buurt laten.’


  ‘Ik weet niet wat Vesey hoopt hier te bereiken, maar ik kan u verzekeren dat hij zich niet tegen mijn wensen zal verzetten,’ zei hij met een glimlachje. ‘Vesey staat bekend als een lafaard. Trouwens, wat kan hij doen? Haar ontvoeren? Vanonder mijn eigen dak?’


  ‘Het zou me niet verbazen. Generaal Streathern vertrouwde hem niet, en hij was nota bene zijn oudoom. Daarom wilde hij dat ik vlug met Gabriela hiernaartoe ging: omdat hij vreesde voor wat Lord Vesey zou kunnen doen. Hij is… Wel, het gaat niet alleen om Gabriela’s geld. Hij is ook… Er zijn andere redenen waarom hij niet in de buurt zou mogen zijn van een meisje van Gabriela’s leeftijd…’ Blozend deed ze er het zwijgen toe.


  ‘Ik ben op de hoogte van Veseys voorkeur… maar ik moet zeggen dat ik het wel een beetje eigenaardig vind dat u van zulke dingen kennis hebt.’


  ‘Je hoeft alleen maar te zien hoe hij naar haar kijkt om te begrijpen dat er iets verkeerd aan hem is,’ zei ze bits. ‘Trouwens, de generaal vond dat ik het moest weten, zodat ik zou begrijpen hoe gevaarlijk hij is.’


  ‘Vesey is een smeerlap. Hij zou echter nooit proberen iets uit te halen met een meisje dat onder mijn bescherming staat. U, mijn beste Miss Maitland, mag er kennelijk geen enkele moeite mee hebben mij te dwarsbomen, anderen hebben dat doorgaans wel. De Veseys kunnen irritant zijn, maar daar blijft het bij. Er is geen reden om u ongerust te maken, dat verzeker ik u. Als u me nu wilt excuseren… Nadat ik zojuist de avond met Lord en Lady Vesey heb moeten doorbrengen, zou ik me heel graag opsluiten in mijn studeerkamer. Alleen.’


  Alsof zij hem had gedwongen de hele avond met de Veseys op te trekken! Verontwaardigd keek ze hem na toen hij met grote stappen de kamer uit liep.


  Wel, hoe overtuigd de hertog van Cleybourne er ook van was dat Lord Vesey niets tegen hem durfde in te brengen, zij was niet van zins Gabriela’s welzijn uitsluitend te laten afhangen van Cleybournes opgeblazen opinie van zichzelf. Ze liep naar de kindervleugel, met het voornemen zichzelf en Gabriela daar voor de nacht op te sluiten.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  De rest van de avond bleef Richard in zijn studeerkamer om de boeken van het landgoed door te nemen. Zijn rentmeester had hem de boeken gebracht zodra hij naar het kasteel was teruggekeerd, maar Richard had niet eerder de moeite genomen ernaar te kijken. Ze hadden hem niet echt belangrijk geleken, gezien zijn plannen. Deze dag, nadat hij over de landerijen had gereden en met zijn pachters had gepraat, was hij evenwel een beetje nieuwsgierig geworden naar de boerderijen. Omdat hij van plan was deze avond verder alleen in zijn studeerkamer door te brengen, vond hij dat hij evengoed de boeken kon bekijken.


  Na ongeveer een uur werd er aangeklopt. Voor Richard iets had kunnen zeggen, ging de deur open en stak Vesey zijn hoofd om de hoek. ‘Ah, daar ben je, kerel. Ik wist wel dat je je ergens schuilhield.’ Duidelijk tevreden met zichzelf vanwege die conclusie, slenterde hij de kamer binnen en deed de deur achter zich dicht.


  Richard kreunde. ‘Is het niet bij je opgekomen dat ik een reden kan hebben om me schuil te houden?’


  ‘Nee. Wat voor reden?’


  ‘Ik zocht de eenzaamheid.’


  ‘Werkelijk?’ Vesey maakte het zich gemakkelijk in een leren armstoel tegenover Richards schrijftafel. ‘Daar heb ik nooit veel om gegeven.’


  ‘Slechts een van de vele opzichten waarin we van elkaar verschillen.’


  Uitvoerig keek Vesey de kamer rond.


  Ten slotte, na een lange stilte, vroeg Richard: ‘Wel?’


  ‘Hoe bedoel je, “wel”?’


  ‘Wat doe je hier? Ik weet dat je niet bent gekomen vanwege mijn aangename gezelschap. Aangezien ik het jouwe al evenmin op prijs stel, zou het eenvoudiger zijn als je gewoon zei waarom je hier bent en daarna vertrok. Waarom ben je in het kasteel? Waarom zit je hier?’ Uiteraard kende hij het antwoord, maar hij meende dat een rechtstreekse aanval de beste manier was om er een punt achter te zetten.


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei Vesey met een poging tot een joviaal lachje, dat zijn bleke gezicht met de dunne lippen een bizarre uitdrukking gaf. ‘Iemand die recht op zijn doel af gaat. De reden dat ik hier ben, is dat ik je wil aanbieden je de zorg voor het meisje uit handen te nemen.’


  ‘Voor wie?’


  Bevreemd keek Vesey hem aan. ‘Je weet wel. Mijn, eh… nichtje.’


  ‘Hoe heet ze?’


  Nu begreep Vesey er echt niets meer van. ‘Haar naam? O, wel, eh… Carson, nee… Carstairs, zo heet ze!’


  ‘Haar voornaam.’


  ‘Verduiveld, hoe moet ik dat weten?’ riep Vesey geërgerd uit. ‘Wat maakt het uit hoe ze heet?’


  ‘Ik vraag me af waarom je aanbiedt me de zorg voor iemand die blijkbaar een onbekende voor je is, “uit mijn handen te nemen”, zoals je zojuist zei.’


  ‘O, welnu, wat dat betreft… Ze is mijn nichtje, zie je. Of achternichtje, dat weet ik niet precies. Dat doet er ook niet toe. Ik ben haar enige familielid.’


  ‘Dan condoleer ik haar.’


  Vesey keek enigszins verbaasd, maar ging dapper door. ‘Ja, natuurlijk. Treurig, van de oude man en zo.’ Na een korte stilte liet hij erop volgen, voor het geval Cleybourne die informatie nodig had: ‘Generaal Streathern, weet je wel.’


  ‘Ja, ik weet het.’


  Meteen klaarde Veseys gezicht op. ‘Mooi. In elk geval, het bloed kruipt waar het niet gaan kan. Het meisje zou bij haar familie moeten wonen, en ik zal natuurlijk mijn plicht vervullen.’


  ‘Ach, je plicht. Ik begrijp het.’


  ‘Het kan toch niet iets zijn wat een man in jouw positie op zich wil nemen, een jong meisje opvoeden. Geen vrouw om voor haar te zorgen, niets dan last voor jezelf. Dus…’ Hij spreidde zijn handen in een edelmoedig gebaar. ‘…daarom ben ik bereid om haar in huis te nemen, begrijp je. Het is te veel gevraagd van iemand die geen familie is.’


  ‘En ik weet zeker dat haar tamelijk grote fortuin niets met je besluit van doen heeft,’ zei Richard met een zoetvloeiende stem die iedereen die minder dom was dan Vesey gewaarschuwd zou hebben.


  Met een onzekere blik keek Vesey hem aan. ‘Eh, wel…’


  Richard stond op uit zijn stoel, zette zijn vuisten op het bureau en boog zich naar voren. ‘Laat ik één ding duidelijk maken, Vesey: ik zou nog geen hond aan jouw zorg toevertrouwen, laat staan een jong meisje. Ik ben op de hoogte van je walgelijke neigingen, en je vrouw heeft nog minder moederinstinct dan een wolf. Geen denken aan dat ik de voogdij over Gabriela aan jou overdraag. Het feit dat je denkt dat ik daartoe bereid zou zijn, vind ik een belediging. Als je me er nog één keer over aanspreekt, beloof ik je dat ik de feiten over jou bekend zal maken. Ben ik duidelijk genoeg?’


  Nog bleker dan gewoonlijk, stond Vesey op uit zijn stoel. ‘Je hoeft niet te schreeuwen, beste kerel. Het was maar een idee. Ik kan me niet voorstellen waarom jij je om haar zou bekommeren.’


  ‘Omdat ik een geweten heb, maar ik verwacht niet dat je dat begrijpt. Wil je nu zo goed zijn mijn kamer te verlaten voor ik toegeef aan mijn lagere instincten en je eruit smijt?’


  Behoedzaam liep Vesey om de stoel heen. Bij de deur keek hij Richard nog even aan en zei: ‘We hoeven er geen drama van te maken. Ik ben al weg.’ Na die woorden deed hij de deur open en glipte de gang in.


  Richard grimaste en ging weer zitten. Gelukkig was die beproeving tenminste voorbij. Nu die schurk van een Vesey zijn standpunt kende, zou hij het opgeven en vertrekken.


  Zijn hoop dat hij daarmee van de Veseys af was, werd echter de bodem in geslagen toen een paar minuten later de deur openging zonder ook maar een klopje vooraf en Lady Vesey naar binnen schreed.


  Een paar tellen kon hij alleen maar naar haar staren. Ze droeg iets van lichte mousseline wat zo doorschijnend was, dat hij haar rozig bruine tepels onder de stof kon zien. De japon had een hoge taille die haar volle borsten hoog opduwde, waardoor ze er bijna uit leken te puilen. Haar haar was opgestoken in ingewikkelde krullen, met één lange lok, die over haar blanke huid viel tot aan de aanzet van een van haar borsten.


  ‘Richard!’ riep ze uit op een toon alsof ze verrast was. ‘Ik wist niet dat je nog op was. Ik kwam een boek zoeken.’ Met uitdagend wiegende heupen liep ze door de kamer naar hem toe. ‘Ik kon niet slapen…’


  ‘O?’ Hij stond op, liep naar het bellenkoord en gaf er een driftige ruk aan. ‘Ik ben bang dat ik de studeerkamer meer voor zaken gebruik dan om voor mijn genoegen te lezen. De meeste boeken staan in de bibliotheek, enkele deuren verder. Ik zal u door een van de bedienden de weg laten wijzen.’


  Haar lachje kwam diep uit haar keel. ‘Wat ben je toch een plaaggeest, Richard.‘ Ze legde haar hand op zijn borst. ‘Ik hoef geen bediende. Ik heb veel liever dat jij me de weg wijst.’


  ‘Wel, toevallig stond ik op het punt om naar bed te gaan.’


  ‘O, ja? Dat klink interessant…’ Met een blik vol zinnelijke beloften keek ze naar hem op. ‘Heb je soms behoefte aan gezelschap?’


  ‘Ik ben gewend om alleen te slapen, Lady Vesey.’


  Opnieuw ging de deur open, en Nooman kwam binnen. ‘U had gebeld, Uwe Excellentie?’


  ‘Lady Vesey kan blijkbaar de slaap niet vatten. Zorg ervoor dat ze een glas warme melk krijgt, wil je? O, en wijs haar waar de bibliotheek is.’


  ‘Zeker, Uwe Excellentie.’


  ‘Dat is dan geregeld.’ Hij wendde zich weer tot Lady Vesey, die hem sprakeloos aanstaarde. ‘Ongetwijfeld zult u nu wel in slaap kunnen komen. Ik wens u een goede nacht, my lady.’ Na een vluchtige buiging in haar richting draaide hij zich om en liep de kamer uit.


  


  Jessica en Gabriela brachten de volgende ochtend door met lessen in de schoolkamer. Beiden hoopten dat de Veseys al het huis uit zouden zijn en op weg naar Londen tegen de tijd dat ze klaar waren.


  Het liep tegen het middaguur, en Gabriela begon al schoon genoeg te krijgen van het vervoegen van Franse werkwoorden, toen ze werden opgeschrikt door een doordringende kreet.


  Jessica sprong op en holde de schoolkamer uit, met Gabriela achter zich aan.


  ‘Help!’ riep een man. ‘Kom me helpen! Leona, liefste, is alles goed met je?’


  Het enige antwoord was een kreun.


  Jessica keek Gabriela even aan. Achterdocht welde in haar op toen ze, iets langzamer, verder liepen.


  Toen ze op de overloop kwamen en naar de ridderzaal beneden hen konden kijken, zagen ze Lady Vesey onder aan de trap liggen. Haar echtgenoot knielde naast haar neer en hield haar hand in de zijne. Twee bedienden stonden geboeid naar Lady Veseys roerloze lichaam te kijken.


  Net op dat moment kwam de hertog aanlopen. ‘Wat is er gebeurd?’ wilde hij weten. ‘Wie gilde er zo?’


  Lady Vesey kreunde weer en hief haar hoofd een beetje op. ‘Wat… Wat is er gebeurd?’


  ‘Je bent gevallen, liefste,’ antwoordde Lord Vesey. ‘We zouden juist weggaan, en je liep de trap af – iets te vlug misschien. Je voet gleed weg, en toen viel je. De hemel zij dank leef je nog.’


  Cleybourne fronste zijn wenkbrauwen en hurkte naast haar neer. ‘Kunt u zich bewegen, Lady Vesey?’


  ‘Ik… Ik geloof het wel.’ Met een theatraal gebaar bracht ze een hand naar haar hoofd. ‘O, hemeltje, ik ben een beetje duizelig. Richard, help me opstaan.’ Ze stak haar handen naar hem uit. Toen hij haar zijn arm bood leunde ze dicht tegen hem aan. Hij stond op en trok haar met zich mee. Opnieuw bracht ze haar hand naar haar hoofd, en kreunend liet ze zich tegen hem aan vallen. ‘Heel even maar,’ fluisterde ze. Met grote ogen keek ze naar hem op. ‘Alles draait om me heen. Ik moet mijn hoofd bezeerd hebben.’


  Vol afkeer wendde Jessica haar blik af. Ze keek naar Gabriela, die alles al even achterdochtig aanschouwde. Langzaam daalden ze allebei de trap af, tot ze bijna op gelijke hoogte stonden met de anderen.


  Lady Vesey, met gesloten ogen en een bleek gezicht, leunde tegen de borst van de hertog.


  Hij stond er stijfjes bij en oogde alsof hij zich bijzonder slecht op zijn gemak voelde. ‘Kunt u lopen, Lady Vesey?’ Voorzichtig trok hij zijn arm los.


  ‘Ik zal het proberen… als je me wilt helpen.’ Ze greep zijn arm weer en leunde erop terwijl ze wankelend een stap voorwaarts zette. Toen slaakte ze een gilletje en dreigde in elkaar te zakken.


  Gauw pakte Cleybourne haar beet, om te voorkomen dat ze viel.


  ‘O, nee!’ jammerde ze met haar hoofd tegen zijn brede borstkas. ‘Ik kan niet lopen! Ik vrees dat ik mijn enkel heb gebroken.’


  Bij haar woorden keek Cleybourne zo woest, dat Jessica een giechel moest onderdrukken.


  ‘Nee!’ riep Lord Vesey uit. ‘O hemel, we moeten een dokter laten komen. Beste Cleybourne –’


  ‘Ja, ja,’ zei de hertog kortaf. Hij slaakt een zucht en wendde zich tot een van de bedienden. ‘Blake! Stuur een van de staljongens naar dokter Houghton.’


  ‘Je kunt beter weer naar bed gaan, liefste,’ zei Lord Vesey op spijtige toon. ‘En dan te denken dat we juist op het punt stonden onze reis voort te zetten.’


  ‘Ja,’ merkte Cleybourne droogjes op. ‘Een verbazingwekkend toeval.’


  Vesey keek hem onnozel aan.


  Lady Vesey sloeg haar arm om Cleybournes hals en vroeg zacht: ‘Wil je me dragen, Richard, alsjeblieft?’ Haar ogen waren helder door nog niet-vergoten tranen. ‘Het doet te veel pijn om te lopen.’


  ‘Ongetwijfeld.’ Hij keek weer naar de bedienden. ‘Hobbs, Williams, jullie dragen Lady Vesey naar boven, naar haar kamer.’ Zonder omhaal droeg hij haar over aan de twee bedienden. ‘Ik zal een van de dienstmeisjes naar u toe sturen om u te helpen.’


  Jessica smoorde een volgende giechel toen ze de verbijsterde uitdrukking op het gezicht van Lady Vesey zag.


  ‘Ik neem aan dat je bij haar wilt blijven zitten tot de dokter komt, Vesey?’ vroeg Cleybourne.


  ‘Wat? O ja, ik denk het wel.’ Hoewel Vesey niet al te blij leek met dat vooruitzicht, liep hij de trap op, achter de twee bedienden aan die zijn vrouw droegen.


  Lady Vesey schonk Jessica een blik vol minachting toen het groepje haar op de trap passeerde.


  Jessica wist niet precies of de kwaadaardigheid in haar ogen geheel op haar gericht was, of dat die eenvoudigweg werd veroorzaakt door de woede over de bruuske manier waarop de hertog van Cleybourne zich eraan had onttrokken haar zelf de trap op te dragen.


  Ze draaide zich om naar Cleybourne, die onder aan de trap naar haar stond te kijken.


  ‘Ik veronderstel dat onze gasten iets langer dan verwacht bij ons zullen blijven,’ zei hij zonder zijn ongenoegen daarover te verhullen. Zijn blik ging van haar naar Gabriela, die een tree hoger stond. Toen wendde hij snel zijn ogen af en beval: ‘Baxter, stuur een van de meisjes naar Lady Vesey.’


  ‘U zou er goed aan doen iemand te sturen die het niet erg vind om een tik te krijgen,’ zei Jessica, kortaf doordat ze geïrriteerd was vanwege het feit dat hij Gabriela negeerde.


  Met een ruk draaide hij zich om. ‘Pardon?’


  ‘Lady Vesey leek nogal kwaad te zijn. Zonder meer komt het door de pijn van haar “gebroken enkel”. Ik heb gemerkt dat ze de gewoonte heeft haar slechte humeur op de bedienden te botvieren.’


  Even keek hij haar slechts aan. Toen zei hij tegen Baxter: ‘Stuur Katy en zeg haar dat, als Lady Vesey haar slaat, ze mijn toestemming heeft haar andere enkel te breken.’ Na die woorden stiefelde hij weg.


  Jessica zag dat Gabriela hem nakeek. De hunkerende, eenzame blik in de grijze ogen van het meisje trof haar recht in het hart. ‘Het spijt me, Gaby,’ zei ze met haar hand op Gabriela’s arm.


  ‘Waarom heeft hij een hekel aan me?’


  ‘Dat is het niet. Dat moet je van me aannemen.’


  ‘Jawel. Het moet wel. Hij heeft me nog niet ontmoet. Hij heeft nog niet met me gesproken. Dit was de eerste keer dat ik hem zag, behalve van een afstand.’


  ‘Het was heel onbeleefd van hem, maar hij is geen gezelschapsmens. Hij is gewend aan afzondering. Ik heb begrepen dat hij de afgelopen paar jaar bijna als een kluizenaar heeft geleefd, nooit is uitgegaan en slechts een paar mensen heeft willen ontvangen.’


  ‘Ik vraag niet van hem dat hij een uitgebreid gesprek met me voert,’ zei Gabriela ernstig. ‘Het is alleen… Hij was een vriend van mijn vader. Ik hoopte… Ik dacht dat hij me daarom bij zich zou willen hebben, dat hij me zou willen opvoeden. Ik dacht dat het een beetje zou zijn alsof ik weer een vader had. Ik bedoel, ik weet hoe het moet zijn, tenminste zo ongeveer, om een moeder te hebben, omdat jij bijna als een moeder voor me bent. En ik dacht dat hij een vader voor me zou zijn. Of… in elk geval een soort vader.’


  Geroerd sloeg Jessica haar arm om het middel van het meisje en trok haar tegen zich aan. ‘Je bent bijna een dochter voor me. Maar misschien kan de hertog niet zo iemand voor je zijn. De huishoudster heeft me verteld dat hij veel verdriet in zijn leven heeft gehad. Zijn vrouw en zijn dochtertje zijn vier jaar geleden gestorven, en blijkbaar is hij die slag nooit te boven ge komen. Ik geloof dat hij daarom vermijdt met je te praten. Ik denk dat het pijnlijk voor hem is, omdat zijn dochtertje dood is en hij haar erg mist.’


  ‘O.’ Gabriela keek haar aan. Hoewel haar gezicht nog steeds verdrietig stond, was er ook opluchting op te zien. ‘Dan gaat het er dus niet om dat hij mij niet om zich heen wil hebben; het geldt voor ieder meisje.’


  ‘Ik denk dat het niet zozeer is wat hij wil als wel waar hij bang voor is: de pijn die hij zou voelen. Maar, ja, ik weet zeker dat hij hetzelfde zou doen met elk jong persoon, of het nu een jongen is of een meisje. En hij denkt heus wel aan je. Hoe onbeleefd en koppig hij ook mag zijn, ik geloof dat hij het beste met je voorheeft. Omdat hij nooit uitgaat en geen mensen ontvangt, is hij bang dat je hier een erg eenzaam leven zou leiden. Je zou niet goed worden voorbereid op de toekomst. Ik ben ervan overtuigd dat hij gelijk heeft, dat het beter voor je zou zijn om bij een echtpaar te wonen. Bij een vader en een moeder. Toen je vader zijn testament maakte, was de hertog getrouwd. Ongetwijfeld was het je vaders bedoeling dat je zou worden grootgebracht bij een man en een vrouw, niet bij een weduwnaar.’


  ‘Ja, dat denk ik ook.’


  ‘En de hertog heeft ook gelijk dat je over een paar jaar, wanneer je achttien bent, de ervaren leiding nodig hebt van een vrouw die zich in de hoogste kringen beweegt. Een man zou dat niet kunnen, een gouvernante evenmin. Ik kan je een paar dingen vertellen, maar wat jij nodig hebt, is een vrouw met ervaring, die met je naar al die feesten gaat, die je helpt en die over je waakt.’


  ‘Maar die suffe feesten kunnen me helemaal niets schelen!’


  ‘Nu nog niet, maar geloof me, over een paar jaar zul je aan niets anders kunnen denken.’ Jessica zuchtte. ‘Het spijt me, ik weet dat het op dit moment moeilijk voor je is. Je wilt een thuis, waar je hoort, weer bij een gezin wonen, maar het is beter om nog even te wachten en een geschikt thuis te krijgen, dan over een paar jaar naar iemand anders te moeten, zodat je op de juiste manier je debuut kunt maken. De hertog had het over zijn schoonzuster, en uit wat de huishoudster me heeft verteld, lijkt ze me een aardige vrouw. Dat zou waarschijnlijk veel beter zijn.’


  ‘Misschien,’ gaf Gabriela onwillig toe.


  ‘Welnu, ik denk dat we voor vandaag wel genoeg opwinding hebben gehad. Het wordt tijd om naar onze boeken terug te keren.’


  Gaby knikte tam, en samen liepen ze de trap op.


  


  Het verbaasde Jessica niet dat Lady Vesey er de rest van de dag in slaagde de huishouding te ontwrichten. Ze belde voortdurend om de bedienden de trap op en neer te laten rennen. Ze wilde eten; ze wilde drinken; niets van wat haar gebracht werd was goed; haar kussens moesten worden opgeschud; het beddengoed moest worden verschoond – er leek geen eind aan de lijst te komen.


  


  Pas na een aantal saaie uren in haar eentje in bed zag Leona in dat ze, al had ze het klaargespeeld om op Castle Cleybourne te blijven, niet in staat was haar trucjes op de hertog toe te passen. Ze had verwacht dat hij naar haar kamer zou komen om te zien hoe het met haar ging, maar dat had hij niet één keer gedaan. Toen ze naar hem had geïnformeerd, had het dienstmeisje geantwoord dat hij druk bezig was in zijn studeerkamer, waar hij met de rentmeester de boeken doornam.


  In de middag besloot ze dat ze verandering van omgeving nodig had en ze liet zich door de bedienden naar beneden dragen. Ze ging half achterover op de blauwe fluwelen chaise longue in een van de salons liggen, met haar rokken aantrekkelijk over haar benen geplooid. Er was een glimp zichtbaar van haar naakte enkel toen ze het aangedane lichaamsdeel op een kussentje vlijde. Daglicht was niet haar favoriete belichting, aangezien het allerlei rimpeltjes onthulde die het vriendelijker kaarslicht verborgen hield, maar de gordijnen die voor de grote vensters hingen, zorgden er tenminste voor dat er geen direct zonlicht op de bank viel.


  Met de seconde raakte ze meer verveeld en geërgerd. Ten slotte moest ze haar toevlucht nemen tot een gesprek met haar echtgenoot, toen deze kwam kijken hoe ze het maakte.


  Hij kwam met het idee een van de meisjes naar boven te sturen om de gouvernante en het meisje te halen. ‘Het zou heel natuurlijk zijn, zie je, dat haar neef en nicht belangstelling voor haar tonen,’ voerde hij aan. ‘Kinderen moeten altijd komen opdraven om met saaie oudere familieleden te praten.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat ik tot die klasse behoor?’ vroeg ze op ijzige toon.


  ‘Helemaal niet, lieve. Ik wil alleen maar zeggen dat ik het kind wel wil zien. Het zou ons de kans geven bevriend met haar te raken, zeg maar. Ze kan zich er belangrijk door gaan voelen als ze met ons mag praten.’


  ‘Maar wat zegt men in ’s hemelsnaam tegen een kind?’ vroeg ze klaaglijk. ‘Ik heb mijn hele leven geprobeerd ze te ontwijken.’


  ‘Niet je hele leven,’ bracht hij naar voren. ‘Je bent zelf kind geweest. Je hebt andere kinderen om je heen gehad, dat moet wel.’


  ‘En ik weet zeker dat ze dodelijk saai waren. Vesey, hier help je me beslist niet mee. En wat de gouvernante betreft… Ik wil geen gesprek met haar hoeven voeren.’


  ‘Wel, met wie wil je dan praten? Met de bedienden? Die roodharige juffer komt in elk geval nog uit een behoorlijke familie. Haar oom behoort tot de adel.’


  ‘Daar geloof ik niets van. Ze moet nota bene in haar levensonderhoud voorzien als gouvernante.’


  ‘Het is echt waar. Een of ander schandaal met haar vader, een aantal jaren geleden. Iedereen liet haar vallen, uiteraard. Maar jij hebt toch geen moeite met een schandaaltje, lieve?’


  Ze trok een gezicht. ‘Ik ben ervan overtuigd dat het geen interessant schandaal was. Zij is de deugdzaamheid zelve.’ Ze zuchtte toen ze eraan dacht de rest van de middag in het gezelschap van haar man te moeten doorbrengen. ‘O, vooruit, laat ze dan maar komen.’


  Vesey voldeed maar al te graag aan die opdracht, en enkele minuten later wandelden Jessica en Gabriela de kamer binnen.


  Ze zagen er keurig uit, vond Leona, en bijna even saai. Maar wellicht zou het amusant zijn om te zien hoe Vesey zich aanstelde bij zijn pogingen het meisje voor zich in te nemen.


  


  Jessica en Gabriela namen plaats op de sofa tegenover Lady Vesey, waarbij Jessica erop lette dat ze ging zitten tussen Gabriela en de stoel waarin Vesey had gezeten toen ze binnenkwamen.


  Even had ze overwogen er niet op in te gaan toen Lord Vesey hen zo arrogant ontbood. Gabriela was zichtbaar bang geworden bij de gedachte dat ze met hem in dezelfde kamer moest zijn. Anderzijds konden Gabriela en zij hem niet dagen achtereen ontlopen. Bovendien, als ze nu niet naar beneden gingen om een formeel bezoek af te leggen, zou hij hoogstwaarschijnlijk naar de kindervleugel komen om haar op te zoeken. En aangezien Jessica beslist niet met hem opgescheept wilde zitten op een plaats vanwaar ze niet met Gabriela kon weggaan wanneer ze wilde, had ze Gabriela uiteindelijk meegenomen naar de blauwe salon.


  Blijkbaar had Baxter het nodig geacht de hertog op de hoogte te brengen van hun op handen zijnde bezoekje, want nog geen twee minuten na hun komst kwam hijzelf binnen.


  Jessica ging rechtop zitten en keek Cleybourne bijna uitdagend aan. Het ontging haar niet dat Gabriela een nerveuze blik op haar wierp.


  Lord Vesey, die op het punt had gestaan een stoel dichter bij Gabriela te schuiven, bleef waar hij was.


  Zijn echtgenote sloeg geen acht op de anderen. Ze lachte tegen Cleybourne en veranderde een beetje van houding – voldoende om de weelderige vormen van haar lichaam te benadrukken. ‘Richard,’ zei ze zacht, ‘wat ben je een ondeugende jongen geweest. Je hebt me hier de hele dag alleen laten liggen.’


  ‘Toch niet echt alleen, Lady Vesey.’ Nadrukkelijk keek hij de salon rond. ‘Miss Maitland, Miss Carstairs, Vesey…’


  Gabriela wendde zich tot Jessica. ‘Mag ik nu weer naar boven? Ik moet mijn lessen afmaken.’


  ‘Ja, natuurlijk, liefje.’ Ook Jessica stond op nadat Gabriela van de bank was opgesprongen en zich de salon uit haastte. ‘Ik moet ook gaan. Wilt u me excuseren?’


  ‘Nee, wacht, ga niet weg,’ zei Cleybourne. ‘Blijft u hier. Ik, eh… Ik wil met Miss Carstairs praten.’


  Ze was zo overrompeld, dat ze alleen maar kon knikken en weer gaan zitten.


  


  Richard liep Gabriela achterna de gang in. ‘Miss Car – Gabriela, wacht!’ Aan de voet van de trap haalde hij haar in.


  Even bleef Gabriela stokstijf staan, met een voet op de eerste trede. Toen draaide ze zich om. Kennelijk herinnerde ze zich haar manieren, want ze maakte een lichte buiging voor ze zei: ‘Ja, Uwe Excellentie?’


  ‘Het leek erop dat je de kamer uit ging omdat ik was binnengekomen.’


  ‘Het spijt me. Was ik onbeleefd?’ Onzeker keek ze hem aan. ‘Dat was niet mijn bedoeling. Het was alleen… Wel, ik dacht dat u het niet prettig zou vinden als ik daar was.’


  Zijn hart kneep zich even samen. ‘Ik was al bang dat dat de reden was. Het spijt me heel erg dat ik die indruk bij je heb gewekt.’ Na een kort stilzwijgen vervolgde hij een tikje stijfjes: ‘Ik ben je achternagekomen omdat ik je mijn excuses wil aanbieden.’


  ‘O?’ Ze was duidelijk verrast.


  ‘Ja. Ik besefte dat ik… dat ik vanmorgen heel onbeleefd tegen je ben geweest. Het kwam doordat ik schrok toen ik je zag en ik… ik niet wist wat ik moest zeggen. Sindsdien heb ik er voortdurend aan gedacht. Ik heb het gevoel dat ik, wel, dat ik in jouw ogen welhaast een bullebak moet zijn.’


  ‘O nee, hoor,’ zei ze op geruststellende toon. ‘In het begin dacht ik dat u me niet aardig vond, maar Miss Jessica heeft het me uitgelegd.’


  Jessica, zo heet ze dus, dacht hij. Die naam paste bij haar.


  ‘Werkelijk? En wat heeft je Miss Jessica je verteld?’ vroeg hij.


  ‘Ze heeft me verteld dat u me naar iemand anders wilde sturen, omdat het in mijn eigen belang is. Dat ik een getrouwde man als voogd moet hebben, zodat zijn vrouw me kan helpen bij mijn debuut.’


  ‘Juist.’ Hij slaakte een zucht van verlichting, al verraste het hem enigszins dat de gouvernante zijn verhaal had ondersteund. ‘Je zult een vrouw nodig hebben die je op de juiste manier je intrede in de maatschappij kan laten maken.’


  Hij nam haar eens op. Hij had nog niet echt naar haar gekeken, alleen zo nu en dan in de verte een glimp van haar opgevangen. Nu kon hij zijn ogen niet van haar afhouden. Ze was ouder dan Alana zou zijn geweest als die was blijven leven. Alana zou pas zeven zijn geweest, half zo oud als dit meisje. Toch kon hij niet naar haar kijken, of zelfs aan haar denken, zonder zich zijn overleden dochter te herinneren. Over zeven jaar zou Alana precies zo oud zijn geweest. Hij probeerde zich voor te stellen hoe ze er dan zou hebben uitgezien.


  Het werd steeds moeilijker om Alana’s beeld op te roepen. Ze was langer weg uit zijn leven dan ze had geleefd voor ze was gestorven. Hij was haar langer kwijt dan hij haar had gekend. Desondanks had ze een grotere indruk op hem gemaakt dan iemand ooit had gedaan – of ooit zou doen.


  Gabriela was anders. Alana’s haar was, evenals dat van haar ouders, gitzwart geweest, en haar ogen lichtbruin. Ook haar vrolijke gezichtje, met de gevulde rozige wangen, was heel anders geweest. Dit meisje keek hem ernstig aan, met grote grijze ogen in een hartvormig gezicht, dat werd omlijst door steil lichtbruin haar.


  ‘Maar ik heb haar verteld dat het onzin was,’ hernam Gabriela, waarmee ze zijn hoop wegnam dat ze zijn redenen om een nieuwe voogd voor haar te zoeken begreep en accepteerde. ‘Het zal veel gemakkelijker zijn om over vier jaar een geschikte dame te vinden om me te introduceren dan om iemand over te halen de komende zeven jaar mijn voogd te zijn.’


  ‘Het zou beter voor je zijn om bij dezelfde persoon te…’ begon hij, maar zijn stem stierf weg toen ze hem sceptisch aankeek.


  ‘Is dat de reden dat u geen kennis met me hebt gemaakt? De reden dat u nooit ergens bent waar ik ben? U had nog niet eens met me gesproken.’ Hoewel ze het rustig zei, kon ze niet voorkomen dat ze gekwetst klonk.


  Opnieuw voelde hij een steek in zijn hart. ‘Het spijt me,’ zei hij nogmaals. ‘Ik ben heel egoïstisch geweest. Ik… Ik heb er niet bij stilgestaan hoe het op jou moest overkomen. Ik verzeker je: dat ik je niet eerder heb gesproken, heeft niets te maken met jou of met het feit dat ik je niet aardig zou vinden.’


  ‘Miss Jessie vertelde me dat u een dochtertje had en dat ze is gestorven. Ze zei dat het daardoor kwam. Is dat zo? Omdat ik niet op haar lijk?’


  ‘Nee. Het gaat niet om jou. Het is helemaal mijn schuld. Ik was… Ik denk dat ik bang was voor mijn gevoelens, wanneer ik je zou zien of je om me heen zou hebben. Begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Het zou u ongelukkig maken om me te zien?’


  Hij knikte. ‘Daar was ik bang voor. Dat het zien van een ander kind – zelfs een kind van een andere leeftijd – me aan Alana zou herinneren. Dat zou het verdriet erger maken.’


  ‘Het spijt me. Ik wil u niet ongelukkig maken.’


  Hij glimlachte flauwtjes. ‘Dat doe je niet. Eerlijk gezegd herinner je me niet aan Alana. Als ik naar je kijk, zie ik je vader.’


  ‘Echt?’


  ‘Ja. Je hebt dezelfde ogen als hij. Hij keek me altijd zo rustig aan als ik met een of ander bespottelijk plan kwam. Meestal was hij verstandiger dan ik. Maar daarna begon hij altijd te lachen, en dan verscheen er een twinkeling in zijn ogen en ging zijn mondhoek een beetje omhoog – Ja, precies zo.’


  Toen ze lachte, begonnen haar ogen te schitteren. ‘Heus waar? Lijk ik echt op hem?’


  ‘Je ogen lijken heel erg op die van hem. Verder lijk je uiterlijk veel meer op je moeder. Die, als ik het mag zeggen, een heel aantrekkelijke vrouw was.’


  ‘Ja, dat is zo,’ stemde ze in met een zweem van trots in haar stem. ‘Maar ik wist niet zeker of ik op haar leek. De generaal zei van wel, maar ik zag het niet. Ik dacht dat hij het alleen maar zei uit beleefdheid.’


  ‘Wel, daarover hoef je je wat mij betreft geen zorgen te maken,’ verzekerde hij haar, ‘want we weten allebei dat ik heel vaak niet beleefd ben.’


  Opnieuw lachte ze. ‘Ik vind u aardig.’


  ‘Ja? Dan ben je een heel vergevensgezind persoontje, want ik ben bang dat ik me tegenover jou heel slecht gedragen heb.’


  ‘U hebt verdriet om uw dochtertje. Dat begrijp ik. Ik heb verdriet om de generaal.’


  ‘Dat vind ik naar voor je.’


  ‘Soms, wanneer ik ’s morgens wakker word, ben ik het vergeten en dan bedenk ik dat ik opa iets wil vertellen. En dan herinner ik me weer dat hij er niet meer is.’ Even zweeg ze. ‘Hebt u dat ook?’


  ‘Ja. Kort nadat het was gebeurd, had ik het heel vaak. Dan werd ik wakker en dacht ik: ik ga vanmorgen met Alana uit rijden. Of: ik moet haar vertellen over de nieuwe puppy’s in de kennel. En dan wist ik weer dat het niet meer kon. Maar na een poosje ging het beter. Nu gebeurt het bijna niet meer.’ Ofschoon hij het had gezegd om Gabriela te troosten, besefte hij opeens dat het de waarheid was. Hij was zo aan zijn verdriet gewend geraakt, dat hij nauwelijks had opgemerkt dat het in bepaalde opzichten beter met hem ging.


  ‘Dat is goed.’ Ze glimlachte naar hem en deed een stapje opzij. ‘Ik… Ik ben blij dat ik met u gepraat heb.’


  ‘Ik ook.’ Hij wilde teruggaan, maar bleef staan en zei: ‘Misschien…’


  ‘Ja?’ Gretig keek ze hem aan.


  ‘Ik was van plan een wandeling in de tuin te maken toen Baxter me kwam vertellen over de bijeenkomst in de salon. Ik weet zeker dat ze me niet zullen missen als ik dat nu ga doen. Misschien… wil je met me meegaan? Ik kan je over je vader vertellen. Zou je dat willen?’


  ‘O, ja!’ Verrukt klapte ze in haar handen. ‘Ik zou niets liever willen!’


  ‘Mooi,’ zei hij lachend. ‘Ga dan snel je mantel halen. Dan sluipen we de achterdeur uit.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De minuten kropen voorbij terwijl de drie mensen in de formele salon stijfjes bijeen zaten. Niemand zei veel; iedereen was druk met zijn of haar eigen gedachten.


  Jessica had geen idee waar de hertog naartoe was gegaan. Het had erop geleken dat hij van plan was Gabriela te volgen en haar te spreken. Er kwam een zwak sprankje hoop bij haar op dat hij had besloten het meisje te accepteren. Ze wist dat Gabriela – hoewel ze het feit dat Cleybourne haar niet wilde zien, tamelijk gelijkmoedig had opgevat – het prettig zou vinden als hij een beetje aandacht aan haar besteedde. Helaas had de hertog het daarbij gepresteerd om haar, Jessica, op te schepen met het gezelschap van de Veseys.


  Lord Vesey verveelde zich duidelijk, en ofschoon Lady Vesey wel een poging deed een gesprek op gang te brengen, ging dat onvermijdelijk over haarzelf, en dan voornamelijk over het verschrikkelijke ongemak van in bed moeten liggen met een pijnlijke enkel.


  ‘De dokter zegt dat hij niet gebroken is,’ deelde ze hun mee. Haar opgetrokken wenkbrauwen gaven aan hoe weinig vertrouwen ze had in diens bekwaamheid. ‘Maar ik kan me niet voorstellen dat het niet zo is; een simpele verstuiking kan niet zoveel pijn veroorzaken.’


  Jessica wierp een blik op Lady Veseys enkel, die hoog op een kussen lag. De zoom van haar japon was omhooggeschoven, waardoor het slanke lichaamsdeel goed te zien was. ‘Merkwaardig, dat uw enkel zo weinig gekneusd of gezwollen is,’ merkte ze droogjes op.


  Met half toegeknepen ogen keek Lady Vesey haar aan. ‘Ja, vindt u ook niet? Daar heb ik tenminste geluk mee gehad.’


  ‘Wel, dorpsdokters zijn niet altijd kundig,’ zei ze op meelevende toon. ‘Misschien zou u naar Londen moeten gaan. Daar zou u een veel betere arts kunnen raadplegen.’


  Heftige afkeer gloeide in Lady Veseys ogen. ‘En misschien zou u moeten leren uw mond te houden als u in gezelschap van uw meerderen verkeert.’


  ‘O, maar dat doe ik ook,’ zei ze vlot.


  Het duurde even voor tot Lady Vesey doordrong dat ze zojuist beledigd was. Voor ze evenwel tegen Jessica kon uitvaren, klonken er voetstappen op de gang.


  Het volgende moment kwam Duncan, een van de bedienden, de kamer in, stralend van blijdschap. ‘Uwe Excellentie! Lady Westhampton is gearriveerd.’ Hij bleef staan en keek verbaasd de kamer rond.


  Achter hem kwam een lange vrouw de salon binnen. Ze droeg een zwarte wollen mantel, afgezet met sabelbont, waarvan de capuchon naar achteren was geschoven, waardoor haar gezicht goed te zien was. Lady Westhampton was een knappe vrouw, met haar dat even zwart was als haar mantel. Het smaragdgroen van haar modieuze japon deed haar heldere ogen nog groener lijken.


  ‘Rich –’ Ook zij bleef staan toen ze zag dat Cleybourne niet in het vertrek aanwezig was. Haar blik richtte zich eerst op Jessica, enigszins vragend. Daarna keek ze naar Lady Vesey. Prompt verstarde ze, en een van haar fraaie wenkbrauwen ging omhoog, in onaangename verrassing.


  ,Neemt u me niet kwalijk, my lady,’ zei Duncan. ‘Ik dacht dat de hertog hier was. Ik… Ik zal hem gaan zoeken en hem vertellen dat u er bent. Mag ik uw mantel aannemen?’


  ‘Graag,’ antwoordde Lady Westhampton met een vriendelijk glimlachje. Ze trok haar mantel uit en overhandigde die aan hem, voordat ze opnieuw naar Lady Vesey keek. ‘Wel, Lady Vesey…’ Haar stem klonk zo broos en kleurloos als bladeren in de winter. ‘Ik moet zeggen dat het me verrast u hier te zien.’ Ze gaf een kort knikje in de richting van Lady Veseys echtgenoot. ‘Lord Vesey.’ Vervolgens richtte ze zich tot Jessica en zei met een zorgvuldig neutraal gehouden stem: ‘Hallo, ik ben Rachel, Lady Westhampton. Cleybournes schoonzuster.’


  ‘Hoe maakt u het? Ik ben Jessica Maitland.’


  ‘Ze is gouvernante,’ verduidelijkte Lady Vesey uit de hoogte.


  ‘Gouvernante?’ herhaalde Lady Westhampton niet-begrijpend.


  ‘Ja,’ antwoordde Jessica. ‘Mijn leerlinge is de pupil van de hertog.’


  Nu leek Lady Westhampton nog meer in verwarring gebracht. Ze keek naar Lady Vesey alsof ze dat bevestigd wilde zien, waarop Lady Vesey met een licht schouderophalen zei: ‘Het meisje is een nichtje van Vesey.’


  ‘Ik begrijp het,’ luidde Lady Westhamptons reactie, al bleek uit haar toon dat dat niet het geval was. ‘Prettig met u kennis te maken, Miss Maitland. Het spijt me, ik moet bekennen dat ik een beetje vreemd opkijk. Cleybourne had me niet verteld dat hij voogd over een meisje is.’


  ‘Het is me een eer u te ontmoeten,’ zei Jessica. ‘De hertog heeft heel lovend over u gesproken. Miss Carstairs is pas kortgeleden zijn pupil geworden.’


  ‘Dan is hij daarom dus naar het kasteel gekomen: om kennis te maken met zijn pupil.’ Lady Westhampton leek opgelucht. ‘Hij heeft me een brief geschreven om te zeggen waar hij naartoe ging, maar hij vertelde me niet waarom.’


  ‘Hij verwachtte ons niet,’ legde Jessica uit. ‘De hertog en Gabriela’s vader waren vrienden, en haar vader is overleden.’


  ‘Bedoelt u dat het kind Roddy Carstairs’ dochter is?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Maar Roddy is een paar jaar geleden al gestorven.’


  ‘Dat klopt. Gabriela’s vader had haar oudoom, generaal Streathern, in zijn testament als haar voogd aangewezen, met de hertog van Cleybourne als voogd voor het geval haar oudoom die taak niet op zich kon nemen.’


  ‘Juist.’


  ‘Ik ben de afgelopen zes jaar Gabriela’s gouvernante geweest, en ze heeft al die tijd bij generaal Streathern gewoond. Helaas is de generaal enkele dagen geleden van ons heengegaan.’


  ‘O, wat vind ik dat erg.’ Lady Westhampton liep naar de sofa toe en kwam naast haar zitten. ‘Dat arme kind,’ zei ze vol medeleven.


  Jessica mocht haar wel. ‘Het is een heel droevige periode voor haar geweest. Haar oudoom was meer een grootvader voor haar.’ Ze vertelde dat de generaal haar had opgedragen Gabriela na zijn dood onmiddellijk naar Castle Cleybourne te brengen.


  ‘Dan wordt Richard dus haar voogd? Wat fijn! Ik bedoel… het zal goed zijn voor iedereen.’


  ‘Ik hoop het.’


  Bij het horen van de weifeling in Jessica’s stem fronste Lady Westhampton haar voorhoofd. Ze wilde iets zeggen, maar bedacht zich blijkbaar en keek van Jessica naar de Veseys. ‘Dan… zijn jullie met zijn vieren hiernaartoe gereisd?’


  Lady Veseys gesnuif was bepaald ondamesachtig. ‘Nee, natuurlijk niet. Wij zijn met ons eigen rijtuig gekomen.’


  ‘We verdwaalden, en toen zijn we hier terechtgekomen,’ vulde Lord Vesey aan.


  ‘Het was geweldig toevallig,’ merkte Jessica op.


  ‘Dat kun je wel stellen,’ beaamde Lady Westhampton.


  ‘Lady Vesey is vanochtend gevallen en heeft haar enkel bezeerd,’ vertelde Jessica haar.


  ‘Daarom moesten we natuurlijk wel hier blijven,’ voegde Lord Vesey eraan toe. ‘We konden die arme Leona niet laten reizen met een verstuikte enkel.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Ietwat sceptisch keek Lady Westhampton naar Lady Veseys enkel, op het kussen.


  Zichtbaar geïrriteerd schoof Lady Vesey haar japon omlaag om haar enkel te bedekken. ‘Ik heb veel pijn,’ deelde ze mee. ‘Vesey, bel de bedienden. Ik denk dat ik weer naar boven moet, om te rusten.’


  ‘Natuurlijk, lieve.’ Gauw stond Lord Vesey op om te doen wat hem was verzocht.


  Jessica was ervan overtuigd dat hij, nu Gabriela er niet meer was, er even weinig behoefte aan had om in de salon te blijven rondhangen als Lady Vesey om er te blijven zonder de hertog.


  Met een mengeling van geamuseerdheid en ergernis keken Lady Westhampton en Jessica toe terwijl Lady Vesey met groot spektakel uit de salon weg werd gevoerd. Er waren twee bedienden en één dienstmeisje nodig om Lady Veseys kussen en reukzout te dragen, en Lord Vesey om de stoet aan te voeren.


  Toen het gezelschap, na verscheidene minuten, eindelijk weg was, wendde Lady Westhampton zich tot Jessica. ‘Ik ben heel blij kennis met u te maken, Miss Maitland. Het doet me buitengewoon veel genoegen te horen dat Cleybourne een pupil heeft. Het zal zijn leven veraangenamen, denk ik. Hem een… een…’


  ‘Een reden geven om te leven?’ opperde Jessica zonder erbij na te denken.


  Lady Westhampton sperde haar ogen wijdopen. ‘Hoe bedoelt u dat?’ Ze greep Jessica’s arm vast. ‘Is er iets gebeurd? Is Richard –’


  ‘Het spijt me,’ zei Jessica gauw, haar loslippigheid verwensend. ‘Dat had ik niet moeten zeggen. Ik dacht er niet bij na. Ik wil u niet ongerust maken.’


  ‘Ik ben liever ongerust dan onwetend. Vertelt u me alstublieft waarom u dat zei.’


  ‘Op een ochtend, kort na onze komst, heb ik een gesprek gehad met de huishoudster. Ik was overstuur, omdat de hertog niet Gabriela’s voogd wil zijn.’


  ‘U bedoelt dat hij dat weigerde?’


  ‘Hij zei dat hij iemand anders voor die taak zou zoeken. Eerlijk gezegd noemde hij uw naam.’


  ‘Mijn naam?’ Eerst keek Lady Westhampton verrast, toen nadenkend. ‘Tja, ik denk dat ik het wel zou kunnen… Maar het zou veel beter voor hem zijn als híj het op zich nam.’


  ‘Zo dacht Miss Brown er ook over. Ze heeft me verteld wat er vier jaar geleden is gebeurd, en dat hij daarom misschien geen kind om zich heen wil hebben.’


  Lady Westhampton knikte treurig. ‘Richard is nooit over de dood van mijn zuster en mijn nichtje heen gekomen. Hij hield heel veel van hen.’


  ‘Hij wilde Gabriela niet eens zien. Hij zei dat hij dacht dat dat beter voor haar was, aangezien ze toch naar iemand anders zou gaan.’


  ‘O, nee!’ riep Lady Westhampton geschrokken. ‘Ik weet niet met wie ik meer medelijden heb: met Richard of met dat arme ding.’


  ‘Miss Brown zei dat u Baxter had verteld dat de hertog… Wel, ze scheen te denken dat u bang was dat hij zichzelf iets zou aandoen.’


  ‘Dat was ook zo. Ik hou heel veel van Richard. Hij is als een broer voor me. De afgelopen vier jaar zijn zwaar voor hem geweest, en de laatste tijd leek het nog erger te worden, alsof hij uiteindelijk de hoop had opgegeven dat zijn leven zou verbeteren. Nadat mijn bedienden die brief van hem naar me hadden doorgestuurd, maakte ik me verschrikkelijk ongerust. Hij heeft zo lang niet op het kasteel gewoond, dat ik me niet kon voorstellen waarom hij had besloten hiernaartoe te gaan. En nog wel om deze tijd van het jaar, de gedenkdag van Caro’s dood! Ik kreeg er koude rillingen van. Daarom ben ik gekomen. Ik was op bezoek bij mijn broer Dev en zijn jonge bruid, en het was mijn bedoeling voor de feestdagen door te reizen naar Westhampton House. Maar ik maakte me zoveel zorgen…’


  ‘Mag ik openhartig met u spreken, Lady Westhampton?’


  ‘Graag.’


  ‘Ik denk dat uw vrees niet onterecht is.’


  Er verscheen een verdrietige blik in Lady Westhamptons ogen. ‘Is hij van plan zelfmoord te plegen?’


  ‘Een paar avonden geleden ging ik naar de bibliotheek om een boek te halen, en toen kwam ik langs zijn studeerkamer. Hij zat achter zijn schrijftafel. Hij had gedronken, en er lag een doos met duelleerpistolen voor hem op het bureau. Hij zei dat hij ze alleen maar wilde schoonmaken, maar zoals hij naar het wapen in zijn hand keek… En na wat Miss Brown me had verteld…’


  ‘O, nee! Daar was ik al bang voor. Er was iets aan die brief… Ik had het gevoel dat hij afscheid nam, dat het niet alleen was om me prettige feestdagen te wensen.’


  ‘Ik denk dat hij misschien daarom weigert de voogdij op zich te nemen. Misschien is dat ook de reden dat hij zijn pupil niet wil zien. Het zou inderdaad beter voor haar zijn als ze hem niet leerde kennen als hij toch over een paar weken dood is.’


  ‘Of een paar dagen.’ Lady Westhampton keek oneindig bedroefd. ‘O hemel, die arme Richard… Ik weet niet wat ik moet doen. Ik heb overwogen hem met Kerstmis bij ons uit te nodigen, maar ik weet zeker dat hij niet zal komen. En als hij met zelfmoordplannen rondloopt…’


  ‘Ik denk niet dat hij zoiets zal doen zolang Gabriela hier in huis is.’


  ‘Hij bezit inderdaad een groot verantwoordelijkheidsbesef.’


  ‘Ik denk dat hij het op zijn minst zal uitstellen tot zij en ik zijn vertrokken, zodra hij een andere voogd heeft gevonden.’


  ‘Daar kan ik invloed op uitoefenen. Als hij het mij vraagt, zeg ik eenvoudig nee, en dan zal hij iemand anders moeten zoeken. En misschien…’ Haar gezicht klaarde op. ‘Ik zal hem vertellen dat het een heel belangrijke kwestie is, waar mijn man natuurlijk ook bij betrokken is, en dat ik dus eerst de mening van Lord Westhampton moet vragen. Op die manier kan ik hem tot na Kerstmis aan het lijntje houden. Daarna zal hij, als ik weiger, iemand anders moeten zoeken, en dat zal opnieuw tijd vergen.’ Ze zuchtte diep. ‘Ik wilde alleen dat we het hem konden beletten in plaats van het uit te stellen…’


  ‘Ik zou de hoop niet opgeven, my lady. Die avond, toen ik dacht dat hij op het punt stond er een eind aan te maken, heb ik hem kunnen afleiden.’


  ‘Afleiden?’ herhaalde Lady Westhampton een tikje verbaasd.


  Ze knikte. ‘De hertog en ik… Wel, ik erger hem.’


  ‘Richard? Maar hij is zo’n vriendelijke man. Geen gezelschapsmens meer, dat moet ik toegeven, maar hij is nooit iemand geweest die snel kwaad wordt.’


  ‘Ongetwijfeld niet op anderen, maar hij heeft een hekel aan mijn manier van doen. Aan mijn openhartigheid. Telkens wanneer we elkaar spreken, draait het op ruzie uit.’


  ‘O… Tja.’


  ‘Zo heb ik hem afgeleid. Ik leverde kritiek op hem, omdat hij probeerde een eind aan zijn leven te maken. Hij werd nogal boos, en we hadden een ietwat verhitte discussie. Ten slotte smeet hij met de deur.’


  ‘Lieve hemel…’


  ‘Maar het leidde hem wel af van zijn gedachten over zelfmoord.’


  Een hele poos keek Lady Westhampton haar alleen maar aan. Toen glimlachte ze voorzichtig. ‘Dus dat is uw strategie: hem voortdurend kwaad houden?’


  Jessica schoot in de lach. ‘Ik vrees dat zelfs ik daar niet toe in staat ben. Toch heeft hij gisteren een rit over het landgoed gemaakt, en Baxter scheen te denken dat dat een heel goed teken was. Het was voor het eerst sinds zijn thuiskomst. Als hij ertoe gebracht kan worden meer aan het normale leven deel te nemen, is dat volgens mij goed voor hem. Soms, wanneer je omringd bent door mensen die van je houden, kunnen die te vaak proberen je problemen van je weg te nemen, te veel meegevoel tonen, zodat je niet gedwongen bent door te gaan met je leven.’


  ‘U zou weleens gelijk kunnen hebben. Hij is bijzonder geliefd. Misschien hebben we hem te veel willen beschermen.’


  ‘Als hij Gabriela nu eerst eens leerde kennen, zou dat hen beiden enorm helpen.’ Met een ondeugend grijnsje liet ze erop volgen: ‘Trouwens, nu Lady Vesey hier is, heb ik voldoende hulp om hem geïrriteerd te houden.’


  Haar woorden ontlokten Lady Westhampton een lachje. ‘Wat doet die vrouw hier? Ik weet dat Richard hen geen van beiden kan uitstaan. Hij kan hen niet hebben uitgenodigd om hier te logeren.’


  ‘Feitelijk hebben ze zichzelf uitgenodigd. Ze kwamen hier gisteravond aan en ze beweerden dat ze verdwaald waren tijdens de reis van Norfolk naar Londen.’


  ‘Via Yorkshire?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘U hoort mij niet beweren dat Lord Vesey goed is in het verzinnen van verhaaltjes. Hoe dan ook, ze kwamen hier, en het was laat. Uiteindelijk stemde de hertog erin toe dat ze hier de nacht zouden doorbrengen. Ze hadden vanmorgen zullen vertrekken, maar toen Lady Vesey de trap afkwam, is ze blijkbaar gevallen en heeft ze haar enkel bezeerd.’ Ze beschreef het tafereel dat ze die ochtend onder aan de trap had gadegeslagen. Daarbij deed ze de Veseys zo goed na, dat Lady Westhampton al snel slap lag van de lach.


  ‘De brutaliteit van die vrouw kent geen grenzen,’ zei Lady Westhampton ten slotte. ‘Maar ik begrijp niet waarom ze dit doen. Zij kan toch zeker niet van plan zijn om Richard te strikken? Ik bedoel, ik ben ervan overtuigd dat ze op zoek is naar een rijke man om haar alles te geven wat ze wil, nu ze Dev kwijt is, maar… Richard? Weet ze dan niet dat hij haar verafschuwt, net als iedereen in de familie?’


  Plotseling herinnerde Jessica zich iets van de roddelpraatjes die haar goede vriendin Viola haar had geschreven. Viola had haar verteld dat Lady Vesey jarenlang bijna openlijk een verhouding had gehad met de graaf van Ravenscar, Devin Aincourt, en dat ze hem een paar maanden eerder was kwijtgeraakt aan een Amerikaanse erfgename. In de hogere kringen had het gegonsd van de geruchten. Nu drong tot Jessica door dat de ‘broer Dev’ over wie Lady Westhampton daarstraks gesproken, de Devin Aincourt was die zo lang in de ban van Lady Vesey was geweest. En zijn ‘jonge bruid’ kon niemand anders zijn dan dezelfde Amerikaanse erfgename die een groot aantal mensen uit de Londense society graag zou willen feliciteren omdat ze Lady Vesey had verslagen.


  ‘Ik denk dat Lady Vesey zich moeilijk kan voorstellen dat niet alle mannen voor haar charmes bezwijken,’ zei Jessica. ‘In elk geval flirt ze telkens wanneer hij bij haar in de buurt is schaamteloos met hem.’ Grinnikend liet ze erop volgen: ‘Het is me opgevallen dat de hertog vandaag gemaakt heeft dat hij wegkwam.’


  ‘Dat verbaast me niets. Maar toch, waarom zou ze in vredesnaam Richard hebben gekozen? Het kan niet toevallig zijn dat ze hier langskomen. En welke vrouw zou haar echtgenoot meenemen bij een poging iemand te verleiden?’


  ‘O nee, het was geen toeval. Ik weet niet precies wat Lady Vesey hiermee hoopt te bereiken, maar ik weet wel waarom Lord Vesey hier is.’ Ze legde uit dat de walgelijke Lord Vesey familie was van Gabriela en dat hij haar voogd wilde worden, in Cleybournes plaats. ‘Dus ik denk dat hij, toen ze erachter kwamen dat we onmiddellijk na de begrafenis hierheen zijn gegaan, besloot ons te volgen. Misschien hoopt hij dat zijn vrouw de hertog ertoe zal kunnen bewegen Gabriela aan hem over te dragen.’


  ‘Alsof Richard er ook maar aan zou denken!’ riep Lady Westhampton verontwaardigd uit. ‘Al wil hij haar voogd niet zijn, Richard zou nooit iemand in handen laten vallen van een adder als Vesey.’


  ‘Dat weet ik. Eerst was ik bang dat hij dat wel zou doen – toen hij zei dat hij Gabriela’s voogd niet wilde zijn – maar ik ben gaan inzien dat hij daarvoor veel te eerzaam is, en dat hij zich maar al te goed bewust is van Lord Veseys ware aard.’


  Hun gesprek werd onderbroken door Baxter, die binnenkwam met een groot zilveren dienblad met een theepot en kopjes erop, en de schalen met sandwiches en cake, behorend bij de middagthee. ‘Ik dacht dat u wel graag iets zou willen eten, my lady,’ zei hij met een stralende blik naar Lady Westhampton.


  ‘Heel graag, Baxter. Je hebt gelijk, als altijd. Het is heel prettig je weer te zien.’


  Hij zette het blad op de salontafel voor de sofa. ‘Ik vind het ook prettig u te zien, Lady Westhampton. Ik weet dat de hertog blij zal zijn dat u hier bent. Ik heb een van de bedienden eropuit gestuurd om hem te halen. Hij maakte een wandeling in de tuin, met Miss Gabriela.’


  ‘Gabriela?’ riep Jessica verbaasd uit.


  Hij wendde zich tot haar met een lachje en een veelbetekenende blik. ‘Ja, miss. Zo is het.’


  Zijn woorden werden een ogenblik later bevestigd toen de hertog de salon in kwam, gevolgd door Gabriela.


  ‘Rachel!’ riep hij uit.


  Voor het eerst sinds ze hem had ontmoet, zag Jessica Cleybournes gezicht oplichten door een glimlach. Het was verbazingwekkend, bedacht ze, hoe knap de man was wanneer hij lachte. Blijdschap veranderde zijn gelaatstrekken op een subtiele manier; de scherpe lijnen werden erdoor verzacht. Ze kreeg een wonderlijk, maar niet onaangenaam gevoel in haar maagstreek.


  Het feit dat hij samen met Gabriela binnenkwam, gaf haar hoop. Was hij werkelijk met het meisje in de tuin gaan wandelen? Dat moest toch wel betekenen dat zijn houding tegenover haar veranderd was.


  Ze keek naar Gabriela en zag de heldenverering in haar ogen. Met heel haar hart hoopte ze dat Cleybourne alsnog zou besluiten haar voogd te worden. Gabriela zou heel verdrietig zijn als hij haar doorschoof naar iemand anders.


  ‘Wat heerlijk om je te zien.’ Door de salon heen liep hij op zijn schoonzuster af, die vlug was opgestaan. Hij legde zijn handen op haar schouders, keek haar stralend aan en boog zich om haar op de wang te kussen.


  Een ander gevoel, veel minder plezierig, nam bezit van Jessica. Plotseling kwam de gedachte bij haar op dat de hertog misschien gevoelens voor Lady Westhampton koesterde die niet direct broederlijk waren. Lady Westhampton leek beslist heel veel op haar overleden zuster. Zelfs Jessica, die de hertogin niet had gekend, kon de overeenkomst tussen de beide vrouwen zien. Misschien was Lady Westhampton niet zo knap als Cleybournes echtgenote was geweest, maar hun haar en hun ogen hadden dezelfde kleur en hun gezichten leken erg veel op elkaar. En doordat ze zo nauw verbonden waren, zouden er ook andere overeenkomsten zijn: gebaren, klank van hun stem, hun lach… Aangezien Cleybourne zoveel van zijn overleden vrouw had gehouden, leek het Jessica logisch dat hij zich aangetrokken voelde tot Lady Westhampton, die hem aan zijn vrouw moest herinneren. Koesterde hij tedere gevoelens voor haar?


  Hij draaide zich om, en zijn blik viel op haar.


  Ineens verlegen, stond ze op. Hij was vast teleurgesteld dat hij haar hier aantrof, vreesde de. Tot haar verbazing deed die gedachte haar pijn. ‘Ik denk dat u beiden wel graag alleen wilt zijn,’ zei ze. ‘Als u me wilt excuseren…’


  ‘Nee, gaat u niet weg,’ zei Lady Westhampton. ‘We hebben nog niet eens iets gegeten. Zeg dat ze moet blijven, Richard.’


  ‘Ja, natuurlijk moet u blijven, Miss Maitland. Dan gebruiken we samen de maaltijd,’ zei hij op een toon die haast joviaal was. Hij stak Gabriela zijn hand toe en wenkte dat ze naar voren moest komen. ‘Rachel, mag ik je voorstellen aan Gabriela Carstairs? Ze is Robby Carstairs’ dochter. Herinner je je haar nog?’


  ‘Jazeker. Miss Maitland heeft me zojuist over je verteld, Gabriela.’ Lady Westhampton lachte Gabriela warm toe. ‘Ik vind het prettig je te ontmoeten.’


  ‘Prettig met u kennis te maken, my lady.’ Gabriela maakte een keurige buiging.


  ‘Je lijkt heel veel op je moeder,’ merkte Lady Westhampton op. ‘Maar ik zie iets van Roddy in je ogen.’


  ‘Dat zei de hertog ook al,’ zei Gabriela verheugd.


  ‘Kom, laten we gaan zitten en theedrinken.’ Lady Westhampton begon voor iedereen in te schenken. ‘Ik hoop dat je het prettig vindt op het kasteel, Gabriela. Het kan een beetje middeleeuws aandoen, heb ik gemerkt.’


  ‘Dan vergis je je, Rachel,’ zei Cleybourne. ‘Het is hier juist heel gezellig.’


  Lady Westhampton moest lachen. ‘Ja, als je een grote stapel stenen gezellig vindt!’


  ‘Het doet me denken aan een kasteel uit een boek dat ik heb gelezen,’ zei Gabriela. ‘Behalve dan dat het in Frankrijk stond en dat er een boosaardige graaf woonde.’


  ‘Dit is precies zo’n plek waar je zou verwachten een boosaardige graaf te vinden,’ zei Lady Westhampton met pretlichtjes in haar ogen. ‘En misschien een paar spoken.’


  ‘O, ja! En kerkers. Er zijn hier kerkers. Baxter heeft ze ons laten zien.’


  ‘Kelders,’ zei Cleybourne met nadruk, maar er speelde een lachje om zijn mond. ‘Het zijn gewoon kelders. Misschien zijn er vroeger weleens gevangenen in vastgehouden, maar het waren geen kerkers.’


  


  Richard wierp een blik op Jessica, die haar ogen op hem gericht hield.


  Jessica… Nu hij haar naam kende, merkte hij dat hij die wilde uitspreken.


  Haar ogen waren helderblauw, en het was alsof ze dwars door hem heen kon kijken.


  Opeens dacht hij terug aan de droom die hij had gehad. Toen had in die ogen een hartstochtelijk vuur gebrand…


  Blozend wendde hij snel zijn blik af en zei: ‘Het verbaast me zeer je hier te zien, Rachel. Ik dacht dat je naar Westhampton zou gaan, om daar de kerstdagen door te brengen.’


  ‘Dat ben ik ook van plan, maar zoals je weet ben ik eerst bij Dev langsgegaan om hem en Miranda op te zoeken. Daar kreeg ik je brief waarin je vertelde dat je voornemens was om naar Castle Cleybourne te gaan. Het leek me een uitstekende gelegenheid om langs te komen, op weg naar Westhampton, en te zien of ik je kon overhalen Kerstmis bij Michael en mij te vieren.’


  ‘Het lijkt me nogal een omweg, om van Derbyshire via Yorkshire naar het Lake District te reizen,’ zei hij droogjes. Hij glimlachte om de scherpte uit zijn woorden weg te nemen.


  ‘Wel, je kent me. Michael zegt dat ik geen richtinggevoel heb,’ luidde haar luchtige reactie.


  ‘Het is heel vriendelijk van je om me uit te nodigen. Ik vrees echter dat ik nee moet zeggen.’


  ‘Ja, ik heb gezien dat je gasten hebt. Of beter gezegd: nieuwe huisgenoten. En vanzelfsprekend is het belangrijk voor Gabriela om Kerstmis in haar nieuwe huis te vieren.’


  ‘Eh… ja.’ Niet op zijn gemak, ging hij verzitten.


  Het grootste deel van de ochtend had hij besteed aan het schrijven en herschrijven van een brief aan Rachel, waarin hij haar vroeg of Michael en zij de voogdij over Gabriela op zich wilden nemen. Het was moeilijk geweest de juiste woorden te vinden om uit te legen waarom hij het kind niet in huis kon nemen. Nu merkte hij dat het even moeilijk was om de kwestie persoonlijk uit te leggen.


  Uiteraard kon hij er niets over zeggen zolang Gabriela zelf in de kamer was. Hij zou moeten wachten tot later. Wellicht zou hij dan gemakkelijker de goede woorden kunnen vinden.


  Tijdens de maaltijd spraken ze over Rachels reis vanuit Derbyshire, de toestand van de wegen, en of er binnenkort sneeuw zou vallen uit de koude grijze winterhemel. Hij informeerde naar haar broer en diens nieuwe echtgenote, en ze onthulde glimlachend dat Miranda – Lady Ravenscar – in het voorjaar een blijde gebeurtenis verwachtte.


  ‘Daarom kon ze natuurlijk niet reizen. Anders zou ik hebben geprobeerd ook hen over te halen om voor Kerstmis met me mee te gaan naar Westhampton,’ vertelde ze. ‘Maar ik denk niet dat ze het gedaan zouden hebben. Het is hun eerste kerstfeest samen, op Darkwater.’


  ‘Darkwater!’ riep Gabriela uit. ‘O, neemt u me niet kwalijk. Ik wilde u niet in de rede vallen. Het komt alleen doordat… Het is zo’n sombere naam. Is het echt zo onheilspellend?’


  ‘Je bedoelt zoals Castle Cleybourne?’ vroeg Rachel op plagende toon. ‘Nee, het is absoluut niet somber. De naam komt van een meertje in de buurt, waarvan het water zo zwart is als de nacht. Het huis zelf is uit lichte warme steen opgetrokken en heel gastvrij en mooi. Ik ben er opgegroeid en ik ben er erg op gesteld. Hoewel…’ Ze lachte even. ‘…er wel een vloek op rust.’


  ‘Echt waar?’ Gabriela keek verrukt.


  ‘O, ja. Echt waar.’


  ‘Wat voor een vloek?’ wilde Jessica weten, die bijna even geboeid leek als het meisje.


  ‘O, het is een oud familieverhaal. Het gebeurde tijdens het neerhalen van de kloosters, onder koning Hendrik VIII. Een nabijgelegen klooster werd gesloopt, en de landerijen werden aan onze voorvader, de graaf van Ravenscar, gegeven om hem te belonen voor zijn trouw aan de koning. Er werd gezegd dat de abt uit het gebouw gesleept moest worden en dat hij er een vloek over uitsprak. Hij zei dat niemand van onze familie, niemand die woonde “binnen de muren van deze stenen”, ooit gelukkig zou zijn.’


  ‘Sinds de zestiende eeuw?’ vroeg Jessica sceptisch.


  Rachel lachte weer. ‘Het lijkt nogal een lange tijd voor een familie om ongelukkig te zijn, vindt u ook niet? In elk geval ziet het ernaar uit dat door Dev de vloek is opgeheven. Miranda en hij zijn heel gelukkig. Ik durf te zeggen dat geen enkele vloek enige uitwerking zou hebben op de nieuwe Lady Ravenscar.’


  Richard lachte flauwtjes. ‘Dev heeft me verteld dat ze een energieke dame is. Ik neem aan dat ze hem op het rechte pad zal houden.’


  ‘Ze is vermoeiend energiek, heel bekwaam en bovendien praktisch ingesteld. Maar ze begrijpt Dev en ze houdt zielsveel van hem. Hij is weer met schilderen begonnen.’


  ‘Dat weet ik. Hij heeft me een portret van Miranda gestuurd; blijkbaar een van de vele die hij heeft geschilderd. Het was meesterlijk, zoals zijn werk altijd al was. Maar het is nu meer volwassen.’


  ‘Hij heeft meer emotionele diepte. Dankzij Miranda.’


  ‘Wel, voor jou zal ze altijd een heilige blijven,’ zei hij plagerig, ‘omdat ze de gevreesde Lady Vesey heeft overwonnen.’


  ‘Ze heeft Dev gered,’ zei Rachel eenvoudig.


  ‘Dat geloof ik ook. En daarvoor moeten we haar altijd dankbaar zijn.’


  ‘Wat Leona betreft,’ liet Rachel er ernstig op volgen, ‘ik kan niet geloven dat je haar in huis hebt gehaald. En Vesey evenmin.’


  ‘Ik wilde bij alles wat me lief is dat ze niet hier waren,’ zei hij uit de grond van zijn hart, ‘maar Miss Maitland kan bevestigen dat ik er niet onderuit kon. Met hun brutaliteit bereiken ze veel. Ik weet dat ze alleen maar heeft gedaan alsof ze is gevallen.’


  ‘Bedoelt u dat u niet gelooft dat ze haar enkel heeft verstuikt?’ vroeg Jessica met een twinkeling in haar ogen.


  Hij schonk haar een spottende blik. ‘Ik weet zeker dat haar enkel niet ernstiger gekwetst is dan haar hart gekwetst was door Dev, maar ik kan het niet bewijzen. De dokter zei dat de enkel niet gebroken is, maar toen begon ze te kreunen en verschenen er dikke tranen in haar ogen. Uiteindelijk – ongetwijfeld nadat ze de bovenste knoopjes van haar japon had losgemaakt – besloot hij dat het een verstuiking was.’ Hij trok een gezicht. ‘Welnu, een enkel kan niet lang verstuikt blijven. Hopelijk gaat ze zich zo vervelen, dat ze snel vertrekken. Ik begrijp niet wat ze hier hopen te bereiken. Ik heb Vesey al gezegd dat ik hem nooit voogd over Gabriela zal laten worden.’


  ‘Natuurlijk niet. Dat is absurd,’ stemde Rachel met hem in.


  Jessica excuseerde Gabriela en haarzelf met de mededeling dat het tijd werd om naar hun lessen terug te keren.


  De gebruikelijke plichtplegingen bij het afscheid klonken uit Rachels mond beslist oprecht, viel hem op.


  ‘Ik mag Miss Maitland wel,’ zei Rachel zodra ze met hun tweeën waren. Ze hield hem zorgvuldig in het oog toen ze eraan toevoegde: ‘Alhoewel ze totaal niet op een gouvernante lijkt. Ze is te mooi. Vind je ook niet?’


  Hij wendde zijn blik af van de deur, waardoor Gabriela en Jessica waren weggegaan, en keek haar aan. ‘Wat? Ja, dat zal wel,’ antwoordde hij opzettelijk achteloos. ‘Zelf heb ik nooit veel om roodharige vrouwen gegeven.’


  ‘Ze gedraagt zich ook voornaam.’


  ‘Voornaam? Ik weet niet of ik het zo zou noemen. Maar ze komt uit een goede familie, als je dat soms bedoelt. Haar oom is van adel, maar haar vader is een aantal jaren geleden in een schandaal verwikkeld geweest. Toen hebben ze hun geld en status verloren.’


  ‘Wat treurig.’


  ‘Inderdaad. Daarom is ze gouvernante geworden.’


  ‘Nu, ik mag haar wel,’ herhaalde ze. ‘Ze komt voor haar mening uit, maar ze is ook heel aardig. En behoorlijk geestig.’


  Hij snoof. ‘O, ze komt zeker voor haar mening uit. Ze is de openhartigste vrouw met wie ik ooit kennis heb moeten maken.’


  ‘Je vindt haar niet aardig?’


  ‘Ze zegt wat ze denkt, zonder ook maar iets te geven om beleefdheid of tact. Ze is een ruziezoekster en uiterst koppig. Ik kan me niet voorstellen hoe ze die baan van gouvernante heeft kunnen houden. Generaal Streathern moet de geduldigste en toegeeflijkste werkgever van het land zijn geweest.’


  ‘Denk je dat ze geen goede gouvernante is? Misschien zou je haar dan moeten ontslaan. Je wilt toch niet dat je pupil een ongeschikte of slecht opgeleide gouvernante heeft?’


  ‘Dat kan ik niet. Ze is al bij Gabriela sinds die acht jaar was. Er zijn Gabriela al genoeg mensen afgenomen. Ik kan niet ook nog eens Miss Maitland van haar afpakken.’


  Dit, wist hij, was het goede moment om zijn schoonzuster te vertellen dat hij niet van plan was Gabriela’s voogd te worden. Per slot van rekening was dat een van de belangrijkste redenen dat hij Gabriela’s gouvernante niet wilde wegsturen. Rachel zou vast begrijpen waarom hij geen kind om zich heen wilde hebben, een voortdurende herinnering aan zijn eigen verlies.


  Het had hem echter minder verdriet gedaan dan hij had verwacht, toen hij had kennisgemaakt met Gabriela en met haar had gepraat. Hij had verdriet gevoeld, dat was onvermijdelijk geweest, maar ze was zo anders dan Alana – zowel wat leeftijd als uiterlijk betrof. Daarbij was ze zo’n onderhoudend persoontje, dat hij, na een paar minuten in haar gezelschap te hebben verkeerd, had gemerkt dat hij haar niet meer zag als iemand om met zijn overleden dochtertje te vergelijken, maar eenvoudigweg als Gabriela. Misschien zou het niet zo verschrikkelijk zijn als hij had gevreesd om haar dag in, dag uit in huis te hebben…


  Maar er was nog steeds het probleem van het ten uitvoer brengen van zijn plannen, hield hij zich voor. Hij kon niet het pistool pakken om zijn eigen rust te zoeken voor Gabriela en Miss Maitland het huis uit waren. Het zou wreed zijn om het jonge meisje zoiets aan te doen.


  Nu was Rachel hier, wat hem de perfecte gelegenheid bood haar te vragen of Michael en zij de taak van hem wilden overnemen. En toch kon hij er niet toe komen het te doen. Het ging te snel. Dat was de reden voor zijn aarzeling, veronderstelde hij. Hij moest Rachel meer tijd geven om Gabriela te leren kennen en op haar gesteld te raken. Ongetwijfeld zou ze het meisje graag als pupil accepteren als ze haar eenmaal aardig vond. Dat leek hem een verstandige redenering, al knaagde de twijfel aan hem.


  


  Rachel begreep dat haar zwager in stilte worstelde met een groot probleem. Ze was dol op hem en zou hem graag willen helpen, maar wist zeker dat ze daar op dit moment geen goed aan zou doen.


  Ze was er nog niet van overtuigd dat Miss Maitland gelijk had gehad met haar veronderstelling dat ze Richard te veel in de watten hadden gelegd, dat hij een uitdaging nodig had, maar ze vermoedde wel dat Miss Maitland weleens precies kon zijn wat hij nodig. Ze had hem op een heel andere manier naar de gouvernante zien kijken dan naar andere vrouwen. Miss Maitland mocht hem dan irriteren, Rachel meende dat ze hem ook intrigeerde.


  En ze geloofde geen moment in die ongeïnteresseerde houding van hem, alsof hij niet had opgemerkt hoe aantrekkelijk de vrouw was. Er klonk iets in zijn stem door wanneer hij over haar sprak, of tegen haar.


  Natuurlijk was er nog dat schandaal, maar eerlijk gezegd kon dat haar niet schelen. Het maakte haar niet uit, al was Miss Maitland persoonlijk in een schandaal verwikkeld geweest, zolang ze Richard maar uit die diepe put van verdriet kon halen waarin hij de afgelopen vier jaar had geleefd.


  Bijna wenste ze dat ze niet had afgesproken om voor Kerstmis naar Westhampton te gaan. Het zou heel interessant zijn om hier te blijven en te zien wat er gebeurde…


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  In hun eigen vleugel vertelde Gabriela enthousiast over haar kennismaking met de hertog. ‘Hij was heel aardig, Miss Jessie, en hij heeft me van alles over mijn vader verteld. Hij heeft zelfs zijn excuses aangeboden! Hij zei dat hij onbeleefd was geweest en dat hij daar verkeerd aan had gedaan. Kunt u zich dat voorstellen?’


  Jessica keek haar glimlachend aan, genietend van de onverholen blijdschap op Gabriela’s gezicht. Haar wangen bloosden, haar ogen schitterden, en ze praatte weer op haar oude, levendige manier. Het was hartverwarmend te zien dat de last van haar verdriet even van haar schouders was genomen. ‘Het was heel aardig van hem,’ zei ze. ‘Precies wat hij had moeten doen.’


  ‘Hij deed ook helemaal niet uit de hoogte. Dat zou je toch verwachten van een hertog, of niet? Maar hij leek niet trots of zelfingenomen, alleen bedroefd. Hij vertelde over zijn dochtertje en dat hij had gedacht dat het hem verdriet zou doen om mij te zien, omdat hij door mij aan haar zou denken. Maar daarna vroeg hij toch of ik met hem wilde gaan wandelen. Denkt u dat hij van gedachten zal veranderen en dat we nu mogen blijven?’ Hoopvol keek Gabriela haar aan.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Jessica schokschouderend. ‘Lady Westhampton is hier nu, en ik denk dat hij hoopt dat zij en haar man de zorg voor je op zich willen nemen. Misschien vraagt hij het haar.’


  ‘Ze leek me heel aardig,’ moest Gabriela toegeven, ‘maar ik zou liever hier blijven. U niet? Ik vond de hertog heel vriendelijk.’


  ‘Wel, ik kan me voorstellen dat Lady Westhampton de kwestie eerst met haar man moet bespreken voor ze een beslissing neemt. En misschien verandert de hertog de komende weken van mening.’


  ‘Ik hoop het.’


  Aangezien het Jessica zinloos leek te proberen Gabriela die middag nog les te geven, gaf ze haar toestemming om te lezen tot het tijd was voor de avondmaaltijd.


  Hoewel ze wist dat zijzelf de tijd zou moeten gebruiken om te werken aan het lesrooster voor de komende week, kon ook zij zich deze middag maar moeilijk concentreren. Ten slotte besloot ze wat naaiwerk te doen; dan kon ze intussen nadenken over de gebeurtenissen van de middag.


  Tot haar verbazing kwam een van de dienstmeisjes haar op zeker moment een briefje brengen waarin stond dat de hertog die avond haar aanwezigheid bij de maaltijd wenste. Ze had aangenomen dat hij, nu Lady Westhampton er was, het niet langer nodig zou vinden haar als buffer tegen de Veseys te gebruiken.


  Een paar minuten later kwam Lady Westhampton de schoolkamer binnen, met haar kamenier in haar kielzog. Het meisje had drie japonnen over haar arm, en Lady Westhampton droeg haar op die op Jessica’s bed uit te spreiden. ‘U eet vanavond samen met ons, heb ik gehoord?’ vroeg Lady Westhampton.


  ‘Het schijnt van me te worden verwacht,’ antwoordde Jessica. ‘Al begrijp ik werkelijk niet waarom dat nodig is.’


  ‘Dat moet een grapje zijn. Hoe meer hoe liever, als Leona in de buurt is. En u kunt er zeker van zijn dat zij en haar “gebroken enkel” er vanavond in zullen slagen de eetzaal te bereiken. Ze zal Richard de hele tijd in beslag nemen. Zo is ze nu eenmaal, en dan blijft er voor mij niemand anders over om mee te praten dan Lord Vesey. U moet dus komen. Dan kan ik tenminste een behoorlijk gesprek voeren.’


  ‘Juist.’ Jessica lachte, ondanks de lichte teleurstelling die ze voelde nu ze besefte dat het Lady Westhampton was geweest die haar erbij wilde hebben, en niet de hertog zelf.


  ‘En ik nam aan dat u waarschijnlijk geen japonnen hebt meegebracht die geschikt zijn voor een formeel diner,’ vervolgde Lady Westhampton.


  Enigszins mistroostig dacht Jessica aan haar beste zwarte japon. Naast Lady Veseys bonte schoonheid zou ze zich daarin een kraai voelen.


  ‘Daarom heb ik bedacht dat u er een van mij kunt lenen.’


  ‘O, maar ik kan niet –’


  ‘Het is een kleine moeite. Eerlijk gezegd kan ik zelden mijn kleren aan iemand uitlenen, doordat ik zo lang ben. Maar u bent ook een lange vrouw, dus ze zullen u wel passen. En nu u naar beneden komt om een maaltijd met Lord en Lady Vesey uit te zitten om mij te helpen, is het niet meer dan eerlijk dat ik u help.’


  Jessica aarzelde. De aanblik van de fraaie japonnen die op haar bed lagen uitgespreid, was verleidelijk. De ene was van donkerblauw fluweel, met een lage hals – zoals dat meestal het geval was bij formele japonnen – en lange pofmouwen die vanaf de schouders strak om de armen sloten. Ze wist meteen dat die tint haar geweldig zou staan, aangezien het blauw van haar ogen erdoor benadrukt zou worden. De andere twee waren ook al mooi. Lady Westhampton had een goede kijk op mode, en het was zonneklaar dat ze japonnen had gekozen die goed zouden staan bij haar rode haar en roomblanke huid.


  ‘Past u ze maar,’ zei Lady Westhampton. ‘Tilly zal u helpen.’


  ‘O, wat prachtig!’ riep Gabriela uit vanuit de deuropening. Nieuwsgierig naar Lady Westhamptons bezoek, had ze het boek dat ze aan het lezen was weggelegd en was ze naar hen toe gekomen. Nu liep ze naar het bed en keek bewonderend naar de japonnen. ‘Wat zijn ze mooi.’


  ‘Dank je,’ zei Lady Westhampton. ‘Ik leen ze aan Miss Maitland uit, aangezien ze vanavond met ons dineert.’


  ‘Echt waar?’ Gabriela lachte tegen Jessica. ‘Wat opwindend. Welke hebt u gekozen?’


  ‘Ik… Wel, misschien kan ik de blauwe proberen.’ Jessica kon de verleiding niet weerstaan om te zien hoe die haar stond.


  ‘Uitstekend. Gabriela en ik zullen de jury vormen,’ zei Lady Westhampton opgewekt. ‘Waarom gaan wij niet naar de schoolkamer om een gezellig babbeltje te maken, Gabriela, terwijl Tilly Miss Maitland assisteert bij het aankleden?’


  Nadat ze haar eenvoudige jurk had uitgetrokken, liet Jessica zich door Rachels kamenier in de blauwfluwelen japon helpen. Die paste bijna perfect, en de stof voelde heerlijk aan tegen haar huid.


  De reactie van Lady Westhampton en Gabriela was zoals ze had gehoopt, maar helaas kon ze zichzelf niet zien. De spiegel boven de kast in haar kamer was heel klein – tenslotte behoorden gouvernantes zich niet over te geven aan ijdelheid – en hoewel ze zich in duizend bochten wrong, ving ze slechts stukjes en beetjes op. Omdat in Gabriela’s kamer ook al geen grote spiegel hing, nam Lady Westhampton hen mee naar haar eigen kamer, een verdieping lager, waar een grote ovale spiegel stond.


  ‘O…’ verzuchtte Jessica, naar haar spiegelbeeld kijkend. Ze wist dat er nu geen denken meer aan was dat ze zou weigeren de japon te dragen. Even was ze weer het meisje van tien jaar daarvoor – nee, mooier, want zulke warme tinten waren niet toegestaan voor meisjes die pas hun debuut hadden gemaakt. Of misschien kwam het doordat haar gezicht volwassen trekken vertoonde die er op haar achttiende niet waren geweest.


  Haar blanke huid stak glanzend af tegen de japon, en de kleur maakte haar ogen nog blauwer. De hoge taille benadrukte de welving van haar volle borsten, en de halslijn was juist laag genoeg om iets van die rondingen te laten zien.


  ‘Waarom laat u Tilly uw haar niet opsteken?’ opperde Lady Westhampton. ‘Daar is ze erg goed in.’


  ‘Ze heeft mijn haar nog niet geprobeerd,’ zei Jessica op spijtige toon. ‘Dat heeft een eigen wil.’


  ‘Nu hebt u haar uitgedaagd. Gaat u hier aan mijn toilettafel zitten. Dan zullen we zien wat ze kan doen.’


  Terwijl Tilly haar toverkunsten toepaste op Jessica’s weerbarstige haar, zaten Jessica, Gabriela en Lady Westhampton te praten en giechelen als schoolmeisjes.


  Toen Tilly klaar was, moest Jessica toegeven dat de kamenier een ware artieste was. Met een smal blauw lint en strategisch aangebrachte haarspelden had ze haar haar omgetoverd tot een charmante bos krullen.


  ‘Ik kan niet wachten om Leona’s gezicht te zien,’ merkte Lady Westhampton vrolijk op.


  


  Cleybourne wachtte in de kleine salon, samen met Lord Vesey.


  Lord Vesey hield een monoloog over de eigenschappen van madeira, waarvan hij onlangs een buitengewoon goede fles had geconsumeerd ten huize van Lord Basherham – een betoog dat, naar Cleybournes gezicht te oordelen, al geruime tijd gaande was.


  Toen Lady Westhampton en Jessica de salon binnenkwamen, sprong Cleybourne duidelijk dankbaar op. ‘Rachel, Miss Mait –’ De woorden leken in zijn keel te blijven steken. Een paar tellen lang staarde hij haar alleen maar aan. Toen leek hij te beseffen dat zijn mond openstond en sloot hij die snel. Na zijn keel te hebben geschraapt hernam hij: ‘Miss Maitland. Dames, wat ziet u er vanavond charmant uit.’


  Jessica hoorde Lady Westhampton besmuikt grinniken.


  ‘Wel, dank je, Richard,’ zei Lady Westhampton. Op veel koelere toon voegde ze eraan toe: ‘Goedenavond, Lord Vesey.’


  ‘Lady Westhampton.’ Lord Vesey maakte een buiging voor haar en schonk Jessica een plichtmatig knikje.


  ‘Weet je zeker dat je vrouw zich bij ons voegt, Vesey?’ vroeg Cleybourne. ‘Het lijkt me nogal een inspanning voor iemand die zich zo onwel voelt.’


  ‘Ach ja, je kent Leona,’ antwoordde Vesey vaag.


  ‘Niet echt,’ zei Cleybourne kortaf. ‘Zullen we in de eetzaal op haar wachten? Het zal gemakkelijker zijn voor de bedienden om haar rechtstreeks daarheen te dragen.’


  Het volgende kwartier wachtten ze in de eetzaal tot Lady Vesey kwam opdagen.


  Lord Vesey veranderde van gespreksonderwerp en begon over de voortreffelijke kwaliteiten van cognac.


  Gauw onderbrak Cleybourne hem. ‘Niet bepaald een onderwerp om te bespreken in aanwezigheid van dames, Vesey. Rachel, vertel ons eens iets over Ravenscars vorderingen met Darkwater. Ik heb begrepen dat ze van plan zijn het in de oude staat terug te brengen.’


  Terwijl Lady Westhampton de renovaties beschreef die gaande waren in haar ouderlijk huis, liet Lord Vesey zich op een stoel ploffen en pakte zijn lepel om zijn spiegelbeeld erin te bekijken.


  Jessica probeerde het gesprek gaande te houden door vragen te stellen, maar werd nogal afgeleid door het feit dat Cleybourne haar gedurende het gesprek voortdurend bleef opnemen. Ze voelde zijn ogen op haar rusten en vroeg zich af wat hij dacht. En ze vroeg zich af wat ze wilde dat hij dacht.


  Eindelijk arriveerde Lady Vesey. Naar Jessica’s mening zag ze er nogal dwaas uit, gedragen door twee bedienden. Ze droeg een dunne goudkleurige japon die haar teint benadrukte, die volgens Jessica beter paste op een bal in Londen dan op een rustig diner op het platteland. In tegenstelling tot de fluwelen japonnen van Lady Westhampton en haarzelf – die met hun lange mouwen geschikter waren voor het koude weer – bedekte Lady Veseys japon haar armen en borsten maar ternauwernood. De korte pofmouwtjes waren van een doorzichtige stof, waardoor haar schouders te zien waren, en de halslijn was zo diep uitgesneden, dat het bijna onfatsoenlijk was.


  Lichtelijk geschokt zag Jessica dat Lady Vesey duidelijk geen onderjurk, zelfs geen hemdje, onder haar japon droeg, want ze kon de donkere omtrek van haar tepels zien. Ze had van Viola al begrepen dat dit de nieuwste mode was bij de vlotte dames in Londen, van wie sommigen zelfs zo ver gingen, dat ze hun japonnen vochtig maakten, zodat ze uitdagender aan hun lichaam plakten. Dit was de eerste keer dat Jessica iemand zo gekleed zag.


  ‘Lady Vesey,’ zei Lady Westhampton onschuldig, ‘ik ben bang dat u kou zult vatten in zo’n zomerse japon. Zal ik een bediende bellen om een omslagdoek voor u te halen?’


  Lady Vesey schonk haar een glimlachje dat even onoprecht was als Lady Westhamptons bezorgdheid. ‘Nee, het is prima zo, Lady Westhampton. Misschien hebt u het koud, maar ik vrees dat ik een heel warmbloedig schepseltje ben.’ Bij die laatste woorden keek ze opzij naar Cleybourne, en de sensuele ondertoon van haar woorden was onmiskenbaar.


  Hij bedierf het evenwel door op laconieke toon te zeggen: ‘Wel, ik hoop dat u er geen spijt van krijgt, Lady Vesey. U bent niet gewend aan de winters in Yorkshire. Waarschijnlijk loopt u een verkoudheid op.’


  Jessica verbeet een lachje. ‘Ja, akelig, zo’n verkoudheid,’ zei ze minzaam. ‘Al dat genies en gehoest, en ook nog een rode neus.’


  Dat leverde haar een minachtende blik van Lady Vesey op.


  Zodra ze opmerkte hoe Jessica er deze avond uitzag, verstijfde Lady Vesey en gingen haar ogen wijd open van verbazing. Daarna was er even heftige afkeer op haar gezicht te zien. Met een stralend lachje wendde ze zich ten slotte weer tot Richard.


  Zoals Lady Westhampton al had voorspeld, had Lady Vesey tijdens het diner het hoogste woord. Het deed Jessica echter goed dat Cleybournes blik telkens naar haarzelf afdwaalde, ook wanneer Lady Vesey tegen hem sprak. Dat – en Lady Veseys steeds zuurder wordende blikken in haar richting – was genoeg om de avond voor haar tot een succes te maken.


  Zodra de maaltijd voorbij was, verontschuldigde ze zich en ging naar boven. Hoe aardig ze Lady Westhampton ook vond, ze weigerde de hele avond te worden blootgesteld aan Lady Veseys boosaardigheid.


  Uiteraard wilde Gabriela alles weten over het diner en hoe men de japon had gevonden.


  Nadat ze met Gabriela’s hulp het gewaad had uitgedaan, trok Jessica een nachthemd aan, met daaroverheen een ochtendjas tegen de kilte. Vervolgens stopte ze Gabriela in en las haar nog even voor: het avondritueel van de afgelopen zes jaar, dat ze beiden heel prettig vonden. Toen ging ook zij naar bed. Na jaren voor een kind te hebben gezorgd was ze gewend vroeg op te staan. Om die reden ging ze meestal vroeg naar bed.


  Zodra ze in bed lag, dacht ze terug aan hoe Cleybourne naar haar had gekeken tijdens het diner, en aan hoe ze zich had gevoeld onder zijn blik. Natuurlijk was en bleef hij een onmogelijke man, maar toch…


  Het duurde geruime tijd voor ze in slaap viel.


  


  Er drong een geluid door tot Jessica’s onderbewustzijn, en ze deed haar ogen open. Even bleef ze stil liggen, verward en nog half in slaap. Toen hoorde ze het opnieuw: het schrapen van een stoelpoot over de vloer, alsof iemand ertegen aan botste.


  Er was iemand in de kindervleugel!


  Ze herinnerde zich dat ze de deur van de kindervleugel deze avond niet had afgesloten, zoals ze de avond daarvoor wel had gedaan. Ze was te zeer in beslag genomen geweest door haar gedachten aan Cleybourne en aan het diner.


  In stilte haar onachtzaamheid verwensend, stapte ze van het bed en sloop op haar tenen de kamer door. Voorzichtig draaide ze haar deurknop om en duwde de deur een paar centimeter open, juist voldoende om er met één oog door te kunnen kijken. Wat ze zag, deed haar adem in haar keel stokken. Een grote donkere gestalte stond aan de andere kant van de schoolkamer, vlak voor Gabriela’s deur.


  Ze tastte achter zich. Haar hand kwam terecht op de lampetkan naast haar waskom. Die kon wel als wapen dienen, vond ze, en ze klemde haar vingers eromheen. Vervolgens gooide ze de deur open, riep Gabriela’s naam en vloog naar voren, met de lampetkan boven haar hoofd, klaar om de indringer een klap te geven.


  De gestalte bij de deur draaide zich om, juist toen ze bijna bij hem was. Intuïtief stak hij een van zijn armen omhoog, waardoor de lampetkan zijn pols raakte. Hij kreunde van pijn en deed wankelend een stap naar achteren.


  Ze hapte naar adem toen het water uit de ondersteboven gehouden kan spatte en de voorkant van haar nachthemd doorweekte.


  Onmiddellijk toen de ongenode bezoeker de vleugel uit snelde, zette ze de achtervolging in, roepend om hulp. Ze zag dat hij een te grote voorsprong op haar had; ze zou hem niet kunnen inhalen. Daarom gooide ze hem de lampetkan achterna, in een laatste wanhopige poging hem tot staan te brengen. De kan trof hem met een dreunende klap en viel toen op de vloer aan scherven.


  De man struikelde, maar hervond zijn evenwicht en rende verder de gang in, naar de duisternis bij de achtertrap.


  Op dat moment kwam Gabriela uit haar kamer. ‘Miss Jessie!’


  Met een ruk draaide Jessica zich naar haar om.


  ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’ riep Gabriela.


  ‘Dat weet ik niet precies. Er was… Ik heb iemand betrapt.’


  ‘In de kindervleugel? Waarom? Wie?’ Haar ogen waren groot van angst.


  Er klonken snelle voetstappen, en even later verscheen Cleybourne boven aan de trap, slechts gekleed in een broek en een loshangend overhemd, die hij kennelijk haastig had aangetrokken. Achter hem kwam Lady Westhampton, in haar ochtendjas en met een lamp bij zich.


  ‘Verduiveld, wat gebeurt hier?’ riep de hertog uit.


  ‘Er was een indringer in de kindervleugel,’ antwoordde Jessica. ‘Ik heb hem verjaagd. Ik –’ Abrupt zweeg ze. De blik van de hertog was op de voorkant van haar nachthemd gericht, en hij staarde als iemand die zojuist een zware klap op zijn hoofd gekregen heeft. Op dat moment herinnerde ze zich dat de voorkant van haar nachthemd doorweekt was. De stof kleefde vochtig aan haar volle borsten, nam hun vorm aan en onthulde de donkere cirkels van haar tepels dwars door het witte katoen heen.


  ‘Ik, eh…’ Hij leek zijn blik niet van haar nachthemd te kunnen losrukken.


  ‘Hij is die kant op gegaan!’ Gabriela wees naar de achtertrap.


  Jessica herstelde zich voldoende om de vochtige nachtjapon van haar huid los te trekken. Hevig blozend zei ze: ‘Ik, eh… Ik moest me maar eens gaan verkleden.’ Ze draaide zich om en liep haastig de kindervleugel in. Achter zich hoorde ze Cleybourne snel in de richting van de achtertrap lopen en Lady Westhampton tegen Gabriela zeggen: ‘O, arm kind. Je staat te trillen als een rietje! Wat is er gebeurd?’


  Gauw zocht ze de bescherming van haar eigen kamer op. Ze deed de deur achter zich dicht en trok haar natte nachtjapon uit. Vervolgens trok ze de ochtendjas aan, die ze op de stoel had gelegd voor ze naar bed was gegaan.


  O, waarom had ze er niet aan gedacht die aan te trekken voor ze achter de indringer aan ging? Ze wist dat ze eruit moest hebben gezien als een losbandige vrouw. Ze was de hertog zo goed als naakt onder ogen gekomen!


  Toen ze terugdacht aan de manier waarop hij naar haar had gekeken, aan de onverwachte lust in zijn donkere ogen, voelde ze haar knieën slap worden. Nooit eerder had een man zo naar haar gekeken: met een felle, hongerige blik. Nu had hij natuurlijk ook meer van haar gezien dan welke man ook, hield ze zich voor.


  Zijn blik had haar een heel bijzonder gevoel gegeven. Een huivering voer door haar heen toen ze zich de warmte herinnerde die ze in haar onderlichaam had gevoeld, de plotselinge zwaarte van haar borsten. Alleen al de gedachte daaraan was genoeg om haar blos dieper te maken. Ze kon slechts hopen dat hij geen idee had van de gevoelens die zijn blik in haar had opgeroepen.


  Hoe kon ze hem ooit nog onder ogen komen? Toch zou ze daar niet onderuit kunnen. Feitelijk moest ze nu meteen teruggaan. Hij zou een verklaring eisen voor wat er was gebeurd, en ze moest zich ook om Gabriela bekommeren. Ze kon zich niet de rest van de nacht hier op haar kamer schuilhouden, in de hoop dat het allemaal vanzelf voorbij zou gaan.


  Ze trok de ceintuur van de ochtendjas strak aan en rechtte haar schouders. Vechtend tegen haar aarzelingen, deed ze haar deur open en liep de schoolkamer in.


  Daar bleef ze stokstijf staan. Cleybourne stond midden in het vertrek om zich heen te kijken. Hij had een olielamp aangestoken en die op de tafel neergezet. Toen hij haar hoorde binnenkomen, draaide hij zich om.


  


  Richard dacht dat hij zich er inwendig tegen had gewapend om Jessica weer te zien.


  Hij geneerde zich voor zijn gedrag van zo-even, toen hij sprakeloos en verbijsterd was geweest bij het zien van haar borsten, naakt onder de natte nachtjapon. Er was een man haar vleugel binnen gedrongen, wat haar ongetwijfeld enorm aan het schrikken had gemaakt, en het enige wat hij had kunnen doen, was haar staan aangapen terwijl begeerte in hem woedde. Ze moest hem wel een ploert vinden, dat hij zo had gereageerd.


  Vastbesloten zijn verlangens in toom te houden, kalm te zijn en beheerst, en haar te laten merken dat hij niet zo’n wellustige figuur was als ze dacht, was hij teruggekomen om haar te spreken.


  Maar één blik op haar, en al zijn goede voornemens waren verdwenen. Ze had de natte nachtjapon uitgetrokken en droeg nu een ochtendjas. Haar hele lichaam was bedekt, behalve de huid die in de V-vorm van de halsopening te zien was. De aanblik van dat kleine zichtbare stukje, waar gewoonlijk het witte katoen van een nachthemd zou zijn, maakte hem duidelijk dat ze naakt was onder de ochtendjas. Alleen al bij die gedachte sloeg de hitte door zijn lichaam. Zijn mond werd droog, en even kon hij geen woord uitbrengen. Het enige waaraan hij kon denken, was dat hij de ceintuur wilde losmaken en de panden van de ochtendjas opzij slaan.


  ‘Wel, eh… Miss Maitland.’ Moeizaam zocht hij naar woorden.


  


  ‘Ja, Uwe Excellentie?’ Jessica probeerde de tinteling te negeren die ze voelde nu ze hem weer zag.


  Daarstraks had ze in haar verlegenheid nauwelijks opgemerkt hoe Cleybourne zelf gekleed ging. Zijn overhemd hing open over zijn broek, waardoor een brede strook huid te zien was. Ze zag de harde lijnen van zijn ribben en spieren, en de gebruinde gladde huid die ze bedekte; het smalle lijntje donker krullend haar dat omlaag kroop tot zijn middel. Zijn haar was verward – waarschijnlijk door het slapen – en haar vingers jeukten om het glad te strijken.


  ‘Wat… Wat is hier gebeurd?’


  ‘Ik vrees dat ik weinig meer weet dan u,’ antwoordde ze. Het kostte haar inspanning om haar stem neutraal te laten klinken. ‘Ik werd wakker van een geluid. Daarna hoorde ik nog meer geluiden, en ik ging naar de deur en keek de gang in. Ik zag… iemand voor Gabriela’s deur staan.’


  ‘Wat was hij aan het doen?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Niets, voor zover ik kon zien. Luistervink spelen, misschien? Of misschien wilde hij net de deur opendoen, ik weet het niet. Het enige waaraan ik dacht, was dat Gabriela in gevaar verkeerde. Dus ik greep de lampetkan van de wastafel en rende op hem af om hem een klap te geven.’


  Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘U hebt hem geslagen? U liep op hem af?’


  ‘Ja, natuurlijk. Waar had ik anders naartoe moeten lopen?’


  ‘Wel, u had kunnen weglopen, zou ik zo denken.’


  ‘En Gabriela alleen bij hem achterlaten?’


  ‘U had hulp kunnen halen.’


  Strak keek ze hem aan. ‘Zou u dat hebben gedaan?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Waarom ik dan wel?’


  ‘Omdat u een vrouw bent. U had gewond kunnen raken.’


  ‘Iedereen had gewond kunnen raken. U ook. Een vrouw zijn betekent niet dat je een lafaard bent.’


  ‘Ik bedoelde niet…’ Zijn mond verstrakte. ‘U bent opvallend handig in het verdraaien van mijn woorden, Miss Maitland. Ik was… O, verdorie! Laat maar.’


  ‘Waar is iedereen? Waar is Gabriela?’


  ‘Rachel heeft haar meegenomen naar beneden, naar de keuken, voor een kop warme chocola, om haar te kalmeren. Ik heb de bedienden opgedragen het huis te doorzoeken, om te kijken of ze kunnen zien waar hij in of uit is gegaan. Aangenomen dat hij vanbuiten kwam, uiteraard.’


  ‘En denkt u dat hij vanbuiten kwam? Of vanbinnen?’


  ‘U bedoelt of ik denk dat het Vesey was? Ik weet het niet. Ik heb bedienden naar zijn kamer gestuurd, onder het voorwendsel dat ze komen controleren of alles goed is met hem. Maar zelfs als hij daar is, bewijst dat nog niet dat hij niet de man is die hier is geweest. In alle consternatie kan hij gemakkelijk naar zijn kamer terug geglipt zijn. U hebt hem aangevallen. Denkt u dat het Vesey was?’


  ‘Ik weet het niet zeker. Het is mogelijk. Hij was groter dan ik, maar niet zo groot als u. Hij kan van Lord Veseys lengte zijn geweest. Ik kon zijn gezicht niet zien. Het was donker, en hij had iets over zijn hoofd gebonden, zodat zijn gezicht niet te zien was.’ Een huivering ging over haar ruggengraat. ‘Het was afschuwelijk, alsof er geen gezicht was. Alleen maar kleine gaten voor de ogen. Ik denk dat ik dat nog het griezeligst aan hem vond.’


  Hij deed een stap naar voren. ‘Het spijt me. Ik… Het is onvergeeflijk dat zoiets kon gebeuren terwijl u onder mijn bescherming staat.’ Zijn gezicht werd donker. ‘Als het Vesey was, zal het hem berouwen, dat verzeker ik u. Wie het ook is, het zal hem berouwen.’ Hij stak zijn hand uit alsof hij haar wang wilde aanraken, maar liet zijn arm toen langs zijn lichaam vallen. ‘Voelt u zich wel goed? Heeft hij u op de een of andere manier pijn gedaan?’


  ‘Nee. Eerlijk gezegd geloof ik dat ik hem meer pijn heb gedaan.’


  Er speelde een lachje om zijn lippen. ‘Dat verbaast me niet. Je zou gedacht hebben dat Vesey beter wist dan u lastig te vallen.’


  


  Haar ogen waren groot en blauw, en haar roomblanke huid glansde, zelfs in het vage lichtschijnsel. Haar rode krullen vielen om haar hoofd. Richard vroeg zich af hoe het zou zijn om een van die krullen aan te raken, om met zijn handen door die warrige massa te strijken. Bijna kon hij voelen hoe die lokken zich om zijn vingers zouden wikkelen, zacht als zijde.


  Het kostte hem moeite zijn ogen van haar af te wenden. ‘Ik zal even in uw kamers kijken.’ Na een blik in Gabriela’s kamer te hebben geworpen ging hij Jessica’s kamer in.


  Het was een klein en ongezellig vertrek met enkel een smal bed, kleine kast en harde stoel erin. Hij kon zich niet herinneren dat de kamer van de gouvernante zo klein en sober was. Om de een of andere reden vond hij het niet prettig dat Jessica in zo’n kamer moest wonen, en het hinderde hem nog meer dat hij daarvoor verantwoordelijk was. ‘Morgen zal ik de bedienden kamers voor u beiden in orde laten maken, dichter bij mij.’ Hij haastte zich eraan toe te voegen: ‘Zodat u veiliger bent. Het is gevaarlijk dat de kindervleugel zo ver van iedereen verwijderd is. Eigenlijk kan ik me niet indenken waarom ze u hier hebben ondergebracht. Voor vannacht zal ik een van de bedienden voor de deur de wacht laten houden, om zeker te weten dat er niet nog eens zoiets gebeurt.’


  ‘Dank u. Dat is heel vriendelijk van u.’


  ‘Ik ben niet echt zo’n monster als u denkt. Ik…’ Opnieuw stak hij zijn hand naar haar uit. Deze keer, bijna alsof zijn hand een eigen wil had, raakte hij haar haar aan. Dat was net zo zacht als hij het zich had voorgesteld. Toen hij het onder zijn vingertoppen voelde, schoot het vuur door zijn lendenen.


  Hij slikte en deed een poging samenhangend te denken. Hij wist niet wat het was met deze vrouw. Ze leek in staat hem van zijn gedachten te beroven, ongeacht de situatie waarin ze zich bevonden, en hem te laten spartelen in een moeras van emoties en gevoelens.


  Haar blauwe ogen stonden wijdopen en enigszins verrast. Zijn blik dwaalde naar haar mond, en zijn enige gedachte was dat hij haar wilde kussen. Haar lippen weken enigszins vaneen, zacht en roze. Toen hij eraan dacht die lippen te proeven, haar aan te raken…


  Hij trachtte zijn ogen af te wenden, probeerde zijn hand terug te trekken en bij haar vandaan te stappen, maar hij kon het niet. In plaats daarvan boog hij zich naar voren, met zijn vingers nog steeds in haar krullen… en drukte zijn mond op de hare.


  Hij voelde haar lichte zucht voor zijn lippen de hare raakten. De zoete geur van lavendel die om haar heen hing, drong zijn neusgaten binnen. Hij begon te beven. Zijn lichaam werd geteisterd door tegengestelde krachten; zijn geest heen en weer geslingerd tussen schuldgevoelens en hevige begeerte.


  Toen beroerden zijn lippen haar mond en voelde hij niets anders meer dan die honger…


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Cleybourne drukte zijn lippen op haar mond – eerst voorzichtig, proevend en plagend, maar al snel vragend, eisend zelfs. Een siddering trok door hem heen, voordat hij zijn armen om haar heen sloeg om haar dicht tegen zich aan te trekken.


  Jessica hing slap tegen hem aan, verbijsterd door de vloed van gevoelens die haar overspoelde. Geen enkele man had ooit zo naar haar gekeken of haar zo gekust. Ze had nooit het harde lichaam van een man tegen zich aan gevoeld, waardoor haar borsten tegen zijn borst werden gedrukt en ze zijn harde mannelijkheid tegen haar onderbuik voelde. Zijn kus wekte sensaties in haar op die ze nog nooit had ervaren. Bevend van zinnelijk genot, klemde ze zich aan hem vast.


  Een laag, bijna dierlijk geluid klonk diep in zijn keel toen hij zijn handen tussen hun lichamen wrong om haar borsten te omvatten. Hij streelde ze door de stof van haar ochtendjas heen; het satijn streek over haar naakte huid.


  Onmiddellijk werden haar tepels hard en begonnen ze te tintelen. Haar borsten voelden gezwollen en haast pijnlijk aan. Een andere, zoete pijn groeide diep in haar, en ze drukte haar benen tegen elkaar in een poging die te verzachten. Geschokt realiseerde ze zich dat ze zijn handen op haar naakte huid wilde voelen, al wist ze intuïtief dat dat het vreemde gevoel tussen haar dijen alleen maar heviger zou maken.


  Hij liet een van zijn handen onder haar ochtendjas glijden. Zijn vingertoppen streken licht over haar naakte borst, tastten de ronding af en vonden het harde middelpunt. Hij nam het topje tussen duim en wijsvinger en kneep er zacht in.


  Een schok voer door haar lichaam, en een zachte kreun ontsnapte aan haar lippen. Ze had nooit eerder zoiets gevoeld, er ook nooit van gedroomd, en toch merkte ze dat ze ernaar verlangde, ernaar hunkerde…


  Vervolgens nam hij zijn mond van haar lippen om haar hele gezicht te kussen en ging daarna verder over haar hals. Ook zijn hand verdween onder haar ochtendjas, en hij schoof het kledingstuk open, zodat de ceintuur losraakte. Zonder op te houden hete kussen in haar hals te drukken liet hij zijn handen over haar lichaam dwalen. Ze gleden over haar borsten, haar buik en haar heupen. Uiteindelijk legde hij ze om haar billen om haar dicht tegen zijn heupen te trekken.


  Rauwe begeerte overmande haar. Ze verlangde wanhopig naar iets; ze wist alleen niet precies waarnaar. ‘Alsjeblieft,’ bracht ze hijgend uit. ‘O, alsjeblieft, niet…’ Ze wist niet wat ze hem wilde vragen: of hij moest ophouden met iets wat zo heerlijk was dat het bijna pijn deed en haar de gelegenheid geven haar verwarde emoties onder controle te krijgen, of dat hij moest doorgaan tot ze het onbekende had bereikt waar haar lichaam zo dringend om smeekte.


  Wat het ook was, haar woorden zorgden ervoor dat hij plotseling verstarde. Even verroerde hij zich niet meer. Toen liet hij haar met een diepe zucht los. ‘Wel verduiveld…’ Hij deed een grote stap achteruit. Zijn ademhaling ging moeizaam; zijn borstkas ging heftig op en neer. ‘O, hemel, waar ben ik mee bezig?’ Met een ruk draaide hij zich om, en hij liep haar kamer uit.


  Trillend over haar hele lichaam keek ze hem na. Ook haar handen waren onvast toen ze haar ochtendjas dichttrok en haar armen om zich heen sloeg. Ze liet zich op het bed vallen; haar knieën waren plotseling zo slap, dat ze niet kon blijven staan.


  Ze wist dat ze zich moest beheersen. Gabriela en Lady Westhampton konden elk moment terugkomen, en ze mochten haar niet in deze toestand aantreffen. Ze kon echter met geen mogelijkheid bedenken hoe ze ervoor kon zorgen dat ze er normaal uitzag. Wat er zojuist was voorgevallen, was te verrassend, te bizar.


  Nooit eerder had ze zulke heftige gevoelens gehad – zelfs niet met haar verloofde, al die jaren eerder. Het was geen liefde, hield ze zich voor. Ze kende de hertog immers niet eens. Het was begeerte, nam ze aan, en niet meer dan dat. Alleen had ze nooit geweten dat die zo sterk kon zijn…


  Op dat moment had ze het gevoel dat haar leven voorgoed veranderd was.


  


  Ziedend van seksuele frustratie, schuldgevoelens en een afkeer van zichzelf, rende Richard de trap af en de gang door, regelrecht naar Veseys slaapkamer. ‘Vesey!’ riep hij, waarna hij de deurknop omdraaide en de kamer binnen stormde.


  Alleen Lady Vesey lag in het bed. Bij zijn binnenkomst ging ze met een gilletje rechtop zitten. Toen ze zag wie het was, begon ze te lachen. ‘Wel, Richard, wat een aangename verrassing. Ik had niet verwacht dat je me met zoveel kabaal zou komen opzoeken.’


  ‘Verduiveld, waar is…’ Hij keek het vertrek rond en zag Vesey, die op de bank lag en met een verschrikt gezicht een deken tegen zich aan drukte. ‘Ik had kunnen weten dat ze jou niet in haar bed zou toelaten.’ Met grote stappen beende hij op de man af. Hij greep hem bij zijn nachthemd en trok hem overeind.


  Er was beslist iets komisch aan de aanblik van Lord Vesey in een nachthemd waar zijn magere kuiten onderuit staken en met een zijden slaapmuts op zijn hoofd, maar Richard was te gespannen om er de humor van in te zien.


  ‘Verdomme, Vesey! Ik zou je hart uit je lichaam moeten rukken!’


  ‘M-maar waarom? Wat heb ik je gedaan?’


  ‘Dacht je dat het me niet kon schelen als je de kamer van dat kind binnen sloop? Dacht je dat ik domweg de andere kant op zou kijken als jij probeerde je perverse lusten op haar bot te vieren? Of dacht je werkelijk dat je haar onder mijn neus vandaan zou kunnen stelen?’


  ‘In je eigen huis?’ Vesey klonk oprecht geschokt. ‘Je lijkt wel gek! Zo dom ben ik niet.’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Met een zucht van afkeer duwde Richard hem terug op de bank. ‘Maar het is wel de enige reden dat ik je nog niet te grazen genomen heb. Doorgaans ben je te zeer op zelfbehoud gericht om zoiets te proberen.’ Na een korte stilte vroeg hij: ‘Maar als jij het niet was, wie kan het dan zijn geweest?’


  Vesey haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Een van de bedienden, misschien, die zich aangetrokken voelde tot die gouvernante? Ze zag er vanavond beeldschoon uit, vind je ook niet?’


  ‘Ik wil zelfs niet dat je nog over haar spreekt!’ zei hij woest. ‘Heb je me begrepen?’


  Veseys wenkbrauwen vlogen omhoog. ‘Zeg, Cleybourne, je wilt me toch niet vertellen dat je zelf tedere gevoelens koestert voor die vrouw?’


  ‘Wel verduiveld!’ Hij omklemde de voorzijde van Veseys nachthemd en sleurde hem opnieuw overeind, waarbij hij zijn hand omdraaide, zodat de kraag van het kledingstuk om Veseys keel klemde. ‘Je gaat te ver, Vesey, ik waarschuw je. Niet iedereen is zo’n zelfzuchtige, walgelijke rokkenjager als jij. Miss Maitland staat onder mijn bescherming, net als Gabriela. En ik zeg je dit: als je een van hen iets aandoet – wat dan ook – zal ik niet rusten voor ik elk bot in je lichaam gebroken heb. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen,’ piepte Vesey.


  ‘Mooi.’ Hij haalde zijn hand weg, en Vesey viel terug op de bank.


  Zonder achterom te kijken stiefelde Richard de kamer uit. De deur sloeg hij met een klap achter zich dicht.


  


  ‘Nou,’ zei Vesey, behoedzaam over zijn hals wrijvend, ‘ik lijk een gevoelige snaar te hebben geraakt.’


  ‘Natuurlijk, idioot,’ zei Leona vanaf het bed. ‘Insinueren dat een man als Cleybourne belangstelling zou hebben voor die armoedige gouvernante… Wat een krankzinnig idee.’


  Vesey wierp zijn vrouw een sarcastische blik toe. ‘Ja, natuurlijk, lieve. Wat dwaas van me.’


  


  De volgende ochtend, meteen na het ontbijt, brachten een paar dienstmeisjes de bezittingen van Jessica en Gabriela naar de eerste verdieping, waar zich alle grote slaapkamers bevonden.


  Baxter had Gabriela een mooie vrolijke kamer gegeven met uitzicht op de oprit naar het kasteel. Het vertrek had drie hoge ramen die veel licht binnenlieten, en de meubels, uitgevoerd in wit met goud, waren sierlijker dan de meeste andere stukken in het kasteel. Er was een secretaire, waaraan Gabriela haar schoolwerk kon maken, en tegen een van de wanden stond een kleine sofa. Bovendien was er een kleerkast, een ladekast en een toilettafel: meer dan voldoende om in haar behoeften te voorzien.


  Hoewel Jessica’s kamer, aan de andere kant van de gang, kleiner was en er minder meubels in stonden, was het er heel gezellig. Naast het raam stond een gemakkelijke stoel die ideaal leek om lekker een boek in te lezen. Er was ook een toilettafel met een mooie grote spiegel erboven. Het prettigst van alles was een fraaie open haard, waar een gezellig vuur in brandde.


  ‘Het is schitterend,’ zei ze oprecht tegen Baxter. ‘Het is heel vriendelijk van de hertog om me deze kamer te geven.’


  ‘De hertog is een bijzonder vriendelijke man, dat zult u wel merken,’ zei hij met een glimlach. ‘O, dat was ik bijna vergeten. Hij heeft me gevraagd u te zeggen dat hij u vanochtend wil spreken, in zijn studeerkamer.’


  ‘O.’ Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Natuurlijk.’


  Zodra de butler was weggegaan, haastte ze zich naar haar nieuwe spiegel. Ze kamde haar haren en stak een paar weerbarstige krullen vast die al kans hadden gezien te ontsnappen. Vervolgens streek ze haar jurk glad. En toen was er niets wat ze verder nog kon doen, constateerde ze met een zucht. Zolang ze gouvernante was, kon ze niet in mooie gewaden rondlopen. Wat ze de avond daarvoor had gedragen, was veel te elegant en te duur geweest, zelfs voor een formeel diner. Alleen omdat Lady Westhampton erop had aangedrongen, had Jessica de japon geaccepteerd.


  Streng zette ze die gedachten van zich af. Ze zou zich niet druk moeten maken om hoe ze eruitzag, hield ze zich voor. Ze was hier de gouvernante, meer niet. Het feit dat Cleybourne haar had gekust, betekende niets. Ze mocht er geen waarde aan hechten.


  De avond daarvoor had ze zich buitengewoon abnormaal gedragen. Hoe had ze zich op die manier door een man kunnen laten kussen? En nota bene door haar werkgever!


  Ze moest evenwel toegeven dat het prettiger was geweest dan alles wat ze ooit in haar leven had ervaren. Ze was er volkomen door overrompeld.


  Het zou, het kón echter niet verdergaan dan die kus.


  Toch kon ze haar opwinding niet onderdrukken toen ze de trap af liep en naar Cleybournes studeerkamer toog.


  Omdat de deur dicht was, klopte ze zachtjes aan. Pas na zijn uitnodiging om binnen te komen, deed ze de deur open.


  Hij stond achter zijn bureau en zijn vingertoppen rustten op het blad, alsof hij de steun nodig had.


  Bij het zien van de strenge lijnen in zijn gezicht voelde ze de verwachtingen die ze heimelijk had gekoesterd wegebben. Ze ging voor de schrijftafel staan en keek hem aan met zoveel kalmte als ze kon opbrengen.


  ‘Miss Maitland, ik, eh… heb u verzocht vanmorgen hiernaartoe te komen, omdat ik vind dat ik…’ Hij wendde zich half van haar af en richtte zijn ogen op een plek ergens aan de andere kant van de kamer. ‘Ik moet u mijn excuses aanbieden voor mijn gedrag van gisteravond. Het was onvergeeflijk.’ Kennelijk niet langer in staat om stil te staan, begon hij door de kamer te ijsberen. ‘Wat ik heb gedaan, was verschrikkelijk verkeerd. U bent mijn werkneemster. U woont in dit huis onder mijn bescherming. Ik kan u niet zeggen hoezeer het me spijt dat ik… dat ik misbruik heb gemaakt van die situatie.’


  Een kilte die diep vanbinnen leek te komen, verspreidde zich door haar hele lichaam. Ze zou niet hebben kunnen zeggen wat ze stiekem had gehoopt dat er zou gebeuren. Ze was heus niet zo naïef om te denken dat hij haar zijn onvoorwaardelijke liefde zou verklaren. Toch, nu ze hem daar zag staan, zo streng en beheerst, zo koel tegen haar, was ze pijnlijk getroffen. Vanzelfsprekend zou een gentleman een dame zijn excuses aanbieden omdat hij haar had vastgepakt en gekust, maar dit… Ze wist dat dit veel meer was dan een verontschuldiging. Niet alleen betreurde Cleybourne het dat hij zich niet als een gentleman had gedragen, ze merkte aan zijn strakke gezicht, aan het feit dat hij haar zelfs niet recht in de ogen kon kijken, dat hij ook spijt had van de emoties, van de begeerte, die er de oorzaak van waren dat hij zich zo had gedragen. Hij verafschuwde het feit dat hij haar had begeerd; hij walgde van zijn hartstocht voor haar.


  ‘Ik beloof u dat het niet weer zal gebeuren,’ zei hij.


  Ze klemde haar handen ineen. Ook die waren ijskoud. Ze wist niets te zeggen. Omdat ze niet langer naar hem kon kijken, niet wilde zien dat hij koppig weigerde háár recht aan te kijken, sloeg ze haar ogen neer.


  Wat ze de vorige avond hadden gedaan, vervulde hem klaarblijkelijk met afschuw. En misschien verafschuwde hij haar ook wel, om de lichtzinnigheid waarmee ze op zijn kussen en liefkozingen had gereageerd. Ze herinnerde zich dat ze nog slechts enkele minuten eerder had gedacht dat ze zich niet bepaald als een dame had gedragen. Nu vroeg ze zich af of hij haar niet langer als een dame beschouwde, of hij haar lichtzinnig vond en brutaal.


  Ook dacht ze aan de manier waarop hij haar zijn ‘werkneemster’ had genoemd. Dat stak haar. Hij beschouwde haar dus niet als een gelijke, maar als iemand die voor hem werkte. Natuurlijk was ze ook niet van zijn stand. Nu pas zag ze in dat het verkeerd van haar was geweest om zich door Lady Westhamptons vriendelijkheid te laten misleiden, die haar het gevoel had gegeven dat ze van hetzelfde niveau was als zij. Dat was ze niet, en dat kon ze ook nooit worden.


  Het was uiteraard volslagen dwaas van haar geweest om te dagdromen dat de afgelopen nacht iets had betekend. Cleybourne hield nog steeds van zijn overleden vrouw. En ook al zou dat niet zo zijn, dan nog kon er nooit iets tussen hen ontstaan – althans niets eerzaams. Hoewel ze uit een goede familie kwam, was ze slechts een gouvernante; niet echt een geschikte echtgenote voor een hertog. Wat het er nog erger op maakte, was dat haar goede naam door het slijk was gehaald door het schandaal rond haar vader.


  De passie van de voorgaande nacht – als die al zou mogen voortduren – kon derhalve tot niets anders leiden dan dat ze zijn maîtresse werd, en daarmee kon ze niet leven. Daarbij was Cleybourne er de man naar om een vrouw als zij tot zijn maîtresse te nemen; daarvoor was hij te veel een gentleman.


  Het was ongelooflijk dom van haar geweest, zei ze tegen zichzelf, om toe te geven aan haar verlangens. Ze zou juist dankbaar moeten zijn dat de hertog te veel heer was om misbruik te maken van haar losbandigheid.


  Er hing een geladen stilte in de kamer. Jessica besefte dat hij verwachtte dat ze iets zei, of dat ze zou weggaan. Hun zaken waren afgehandeld.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze toonloos. ‘Dank u, Uwe Excellentie.’ Ze dwong zich hem recht aan te kijken. Uit zijn gezichtsuitdrukking viel niets op te maken. Ze hoopte dat ze de juiste woorden had gekozen; ze wist nauwelijks wat ze had gezegd. Nu was het enige dat ze wilde weggaan en een paar uur alleen zijn. ‘Als u me wilt excuseren…’


  ‘Zeker.’


  Ze draaide zich om en liep naar de deur, met haar vingers zo hard in haar handpalmen gedrukt, dat de nagels in haar huid drongen. Ze liep langzaam en met regelmatige stappen, te trots om weg te rennen als een bang konijntje – wat ze het liefst zou hebben gedaan.


  


  Cleybourne keek haar na.


  Hij vroeg zich af hoe het kwam dat hij zich, nu hij precies had gedaan wat hij moest doen, nog ellendiger voelde dan tevoren.


  


  Jessica sloeg de uitnodiging om die avond met de anderen te dineren af met het excuus dat ze zich niet lekker voelde.


  Ze wist zeker dat haar doodsbleke gezicht en de kringen onder haar ogen Lady Westhampton ervan hadden overtuigd dat ze werkelijk ziek was. De dame zei tegen haar dat het inderdaad beter zou zijn als ze ging liggen om wat te rusten; waarschijnlijk was het de reactie op de schrik van de vorige avond.


  


  Zodra Richard merkte dat Jessica die avond niet aan het diner verscheen was hij er zeker van dat ze om hem was weggebleven, en om zijn afschuwelijke gedrag van de avond daarvoor. Hij had gehoopt dat na zijn excuses alles weer goed zou zijn tussen hen, maar het gesprekje was zo stijfjes en onhandig verlopen, dat hij vreesde dat het alles alleen maar erger had gemaakt.


  De vorige avond was hij absoluut zichzelf niet geweest. Nooit had hij zich zo weinig kunnen beheersen; hij was domweg niet in staat geweest zichzelf in bedwang te houden. Hij had misbruik gemaakt van de situatie door haar te verleiden – nee, door zich letterlijk aan haar op te dringen toen zij in een zwakke positie verkeerde. Het was niet bepaald iets waar een gentleman trots op kon zijn.


  Vreemd genoeg voelde hij zich schuldiger omdat hij zich tegenover Jessica als een ploert had gedragen, dan om het feit dat hij naar een andere vrouw dan Caroline had verlangd.


  Het grootste deel van de nacht had hij wakker gelegen en erover nagedacht. Maar hoe meer hij had nagedacht over wat hij had gedaan, des te erger het had geleken. Uiteindelijk, toen hij zich die ochtend bij Jessica had verontschuldigd, had hij zich zo ellendig gevoeld, dat hij haar nauwelijks in de ogen had kunnen kijken.


  En ze was zo gedwee geweest; helemaal niet zoals anders. Het zou hem niet hebben verbaasd als ze kwaad tegen hem was uitgevallen, als ze hem precies had verteld hoe ze over hem dacht na zijn onwelkome avances. Dat had hij zelfs verwacht. In plaats daarvan had ze haar ogen neergeslagen en zachtjes gesproken, wat duidelijk aangaf hoezeer hij haar vertrouwen had beschaamd.


  Hij was ervan overtuigd dat er andere mannen waren geweest die hadden geprobeerd misbruik te maken van haar ondergeschikte positie als gouvernante in hun huis. Nu dacht ze vast dat hij ook zo’n man was. Die gedachte maakte hem misselijk.


  Tijdens de maaltijd was Lady Vesey even irritant als altijd, met haar schalkse, uitdagende lachjes waarbij ze veelvuldig haar hand naar haar hals of haar borst liet afdwalen, in een poging de aandacht te vestigen op haar weelderige boezem. Terwijl hij naar haar keek, in haar dunne japon, vroeg hij zich af hoe de vrouw het klaarspeelde niet dood te gaan van de winterse kou.


  Na het diner ontsnapte hij naar zijn studeerkamer. Omdat hij het al meteen onaangenaam vond om daar met zijn gedachten alleen te zijn, verliet hij het vertrek weer en liep doelloos de gang op. Aan het eind bleef hij staan om de gordijnen open te schuiven en de donkere nacht in te kijken. De lucht was loodgrijs; wolken verduisterden de sterren en de maan, en nu de gordijnen open waren, drong de kou door het glas.


  Eerder die dag had Baxter hem verteld dat de tuinman beweerde dat hij sneeuw in de lucht rook. Hoewel Richard niet precies wist hoe de scherpe neus van de oude man hem kon waarschuwen dat er sneeuw in aantocht was, had hij Calhoun nog nooit op een verkeerde weersvoorspelling kunnen betrappen. ’s Mans botten vertelden hem dat er regen op komst was; hij plantte volgens de maanstanden, en zijn tuinen werden in de wijde omtrek bewonderd.


  Richard liet het zware fluwelen gordijn terugvallen en beklom de trap naar zijn slaapkamer. Weliswaar had hij nog geen slaap, maar hij hoopte dat die zou komen wanneer hij een poosje rustig had liggen lezen.


  Hij was al een paar passen de slaapkamer in toen hij abrupt stilstond en naar het bed staarde. ‘Wel verduiveld!’


  Lady Vesey zat daar, met kussens achter zich om haar te steunen en haar benen onder zich opgetrokken. Ze was naakt.


  ‘Heb je je tong verloren, Richard?’ vroeg ze met zwoele stem. Loom strekte ze haar armen boven haar hoofd, om haar grote borsten zo voordelig mogelijk te laten uitkomen. ‘Waarom kom je me niet van dichtbij bewonderen?’


  ‘Ben je gek geworden!’ riep hij uit. ‘Bij Gods genade, wat denk je hiermee te bereiken?’


  ‘Wel, je wilde niet naar mij toe komen,’ zei ze met een uitdagend pruilmondje, ‘dus besloot ik dat ik dan maar naar jou toe moest gaan.’


  ‘Heb je weleens overwogen dat er misschien een reden was waarom ik niet naar je toe kwam?’ Met grote passen liep hij naar het bed. ‘Waar zijn je kleren? Zeg niet dat je volkomen naakt door de gang bent gewandeld. Dat zou zelfs jij niet doen.’


  Ze giechelde. ‘Nee. Alhoewel het ongetwijfeld de dag van een of andere bediende zou hebben opgevrolijkt.’ Ze ging op haar knieën zitten, zette haar handen op haar heupen en hield haar hoofd schuin. ‘En? Zie je iets wat je bevalt?’ Met beide handen omvatte ze haar volle witte borsten. Vervolgens streek ze me haar wijsvingers over haar tepels om ze hard te laten worden. ‘Vooruit, Richard, wil je me niet graag aanraken? Of misschien hier…’ Ze liet haar handen over haar lichaam omlaag glijden, streelde eerst haar buik en daarna haar heupen en dijen.


  ‘Leona, kom in vredesnaam onmiddellijk van dat bed af en trek je kleren aan. Als er nu eens iemand binnenkomt?’


  ‘Wie dan?’


  ‘Wel, mijn bediende, bijvoorbeeld.’ Zoekend naar haar kleding keek hij de kamer rond. Over het voeteneind van het bed hing een doorschijnende peignoir. Hij greep hem en wierp haar toe. ‘Hier. Trek aan. Nu.’


  Ze gooide het gewaad opzij en stapte van het bed af. Verleidelijk heupwiegend wandelde ze naar hem toe. ‘Je hoeft niet bang te zijn. Ik bijt niet.’ Ze grinnikte. ‘Nou, misschien een beetje. Kijk naar me, Richard. Raak je al opgewonden? Binnen een minuut ben je keihard, dat beloof ik je.’ Ze pakte het bovenste knoopje van zijn overhemd en begon het los te maken.


  Gauw rukte hij zich los, waardoor de knoop eraf sprong.


  Haar ogen werden donker. ‘Is dat wat je wilt?’ vroeg ze schor. ‘Dat ik je dat overhemd van het lijf scheur?’


  ‘Nee!’ Hij geneerde zich en voelde zich buitengewoon dwaas. ‘Leona, morgenochtend heb je hier spijt van.’


  ‘Ik heb zelden ergens spijt van.’


  ‘Je krijgt er spijt van dat je jezelf voor gek hebt gezet,’ zei hij op grimmige toon. ‘En dat is precies wat je nu aan het doen bent. Ik ga vanavond niet met je naar bed, en als je zo doorgaat, wordt het alleen maar gênant voor ons allebei.’


  ‘Doe niet zo saai.’ Plagerig streek ze met haar wijsvinger over haar tepel. ‘Kom. We kunnen alles doen wat je wilt. Hoelang is het geleden, Richard, dat je in een vrouw bent geweest, dat je hebt gevoeld hoe strak ze je omklemt? Ik kan je verzekeren dat je nooit zoiets gevoeld hebt als bij mij.’ Ze pakte zijn hand en bracht die naar haar borst.


  Vloekend trok hij zijn hand weg. Hij liep naar zijn garderobekast om er een van zijn kamerjassen uit te halen. Vervolgens gooide hij het kledingstuk over haar schouders, trok het aan de voorkant dicht en legde een van haar handen om de kraag, zodat de jas goeddeels dicht bleef. ‘Dag, Leona,’ zei hij effen. Met zijn hand stevig om haar elleboog loodste hij haar naar de deur. ‘Nu je dit idiote gedoe volhoudt, moet ik je eerlijk zeggen dat ik er niets voor voel om met je naar bed te gaan. Ik koester geen begeerte voor je. Het is een dwaas plan, en wat je er ook mee hoopt te bereiken, het zal je niet lukken. Ga nu.’ Hij trok de deur open en duwde haar de gang op. ‘Tussen twee haakjes, ik heb gemerkt dat je enkel op wonderbaarlijke wijze is hersteld. Ik denk dat het een goed idee zou zijn als jij en je man morgenochtend zo vroeg mogelijk vertrekken.’


  Verbijsterd gaapte ze hem aan. Haar handen vielen langs haar lichaam, waardoor de te grote kamerjas openviel.


  Lange tijd bleven ze elkaar staan aankijken.


  Net toen hij haar bij de arm wilde pakken, om haar desnoods met geweld naar haar kamer te brengen, klonken er voetstappen boven aan de trap. Toen hij die kant op keek, zag hij Jessica daar als aan de grond genageld staan. Ze was gekleed in een van haar eenvoudige donkere japonnen. Haar haar was geborsteld voor de nacht en werd losjes door een lint bijeengehouden in haar nek. Onder haar arm droeg ze een boek.


  


  Jessica staarde naar het tweetal aan de andere kant van de gang. Cleybourne had zijn hand uitgestoken naar Lady Vesey, die gehuld was in een herenkamerjas. Doordat het kledingstuk openhing, was te zien dat ze daaronder niets droeg.


  Jessica was zo geschrokken, dat ze het benauwd had. Cleybourne had zich met zijn hartstocht tot Lady Vesey gewend…


  Met een ruk draaide ze zich om, en ze rende bij hen vandaan, zonder te weten waar naartoe. Het enige wat ze wilde, was wegvluchten van het tafereeltje bij Cleybournes slaapkamer. Ze kon niet naar haar eigen kamer, want dan moest ze juist naar hen toe lopen in plaats van bij hen vandaan, aangezien haar kamer slechts één deur verder lag dan die van de hertog. Daarom vluchtte ze naar de enige plek die ze kon bedenken. Ze holde de gang door en de smalle achtertrap op naar de tweede verdieping.


  


  ‘Jessica!’ riep Richard. Hij wilde haar achternagaan. Met een dreigend gezicht wendde hij zich tot Leona. ‘Ik wil dat je dit huis verlaat. Morgen! En nu ga je terug naar je kamer.’


  Ze knikte, kennelijk te bang om iets anders te doen, en holde naar haar eigen kamer.


  Onmiddellijk ging hij Jessica achterna. Hij veronderstelde dat ze naar de kindervleugel was gegaan. Toen hij bovenkwam en zag dat de deur gesloten was, wist hij dat hij gelijk had. Hij probeerde de deurknop, maar de deur bleek op slot. ‘Jessica, doe open. Ik moet met je praten. Jessica! Het was niet was het leek. Verduiveld, doe die deur open!’ Verstoord rammelde hij aan de deurknop.


  ‘Ga weg. Ik heb recht op privacy,’ was haar kille reactie.


  ‘Laat me het uitleggen.’


  ‘U hoeft me niets uit te leggen. Wat u doet, zijn uw eigen zaken.’


  Daar had ze gelijk in; hij was haar geen uitleg verschuldigd. Hij vermoedde echter dat ze het ondraaglijk vond hem te beschouwen als de hitsige meester van het landgoed, die elke avond met een andere vrouw naar bed probeerde te gaan. Het zou nog erger voor haar zijn te denken dat hij deze avond Lady Vesey had begeerd zoals hij de avond daarvoor naar haarzelf had verlangd.


  ‘Ik moet met je praten. Ik ga niet weg voor je de deur opendoet.’


  ‘Dan ben ik bang dat u de nacht op de gang zult moeten doorbrengen,’ snibde ze. ‘Welterusten.’


  Hij hoorde het geluid van voetstappen. Vervolgens werd de binnendeur naar haar oude slaapkamer met een klap gesloten.


  Nog even bleef hij naar de dichte deur kijken. Toen draaide hij zich vloekend om en liep terug naar de trap.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Toen Jessica de volgende morgen wakker werd, zag ze dat het sneeuwde. Grote donzige vlokken dwarrelden omlaag, en de grond beneden was al bijna helemaal wit.


  Ze was nog maar net terug in haar nieuwe kamer, op de eerste verdieping, of Gabriela kwam binnenstormen. ‘Is het niet mooi, Miss Jessie? Kunnen we er straks in gaan wandelen? Ik ben dol op sneeuw. U ook?’ Ze liep naar het raam en keek verrukt naar buiten. ‘Alles lijkt er zo mooi door. Helemaal wit en… en een beetje geheimzinnig ook. Vindt u niet?’


  ‘Geheimzinnig?’ herhaalde Jessica terwijl ze zich omkleedde. ‘Waarom zeg je dat? Ik vind dat het er juist zo schoon uitziet. Zo zuiver.’


  ‘Ja, maar alles wordt ermee bedekt, en dat maakt het zo mysterieus. U weet wel, alle struiken en muren en alles buiten is niets dan witte bergjes. Je weet niet precies wat eronder zit of waar je veilig kunt lopen. Als je over een besneeuwd stuk grond loopt, kan het opeens een bevroren vijver zijn, waar je doorheen zakt. Of je trapt in een kuil, die gevuld is met sneeuw.’


  ‘Wat een akelige ideeën hou je erop na. Ik denk dat je te veel van die romans leest met waanzinnige monniken en boosaardige graven.’


  Gabriela giechelde. ‘Nee, daar komt nooit sneeuw in voor. Het is altijd stormachtig, en het regent. Of ze wonen op een klif boven de zee, met beukende golven diep onder hen.’


  ‘Dat is waar. En het is altijd nacht, en donker.’


  ‘En de kaarsen sputteren.’


  Een klopje op de deur deed hen beiden opschrikken. Toen keken ze elkaar aan en schoten in de lach.


  ‘Binnen!’ riep Jessica.


  Lady Westhampton betrad de kamer. ‘Wel, iedereen lijkt vandaag in een uitstekend humeur,’ merkte ze glimlachend op.


  ‘Het komt door de sneeuw. Die maakt me blij,’ legde Gabriela uit.


  ‘Dat is ook prachtig. Maar ik vrees dat het voor mij geen goed nieuws betekent. Ik kom afscheid nemen. Ik was van plan later op de dag te vertrekken, maar ik denk dat ik nu zo snel mogelijk moet gaan.’


  ‘Nee!’ riep Gabriela teleurgesteld uit. ‘Blijft u alstublieft. Miss Jessica en ik gaan straks buiten een wandeling maken.’


  ‘Ja, u zou moeten blijven,’ drong Jessica aan. ‘U moet niet reizen in de sneeuw.’


  ‘Mijn echtgenoot verwacht me met Kerstmis,’ zei Lady Westhampton. ‘Ik heb mijn komst al uitgesteld om de hertog op te zoeken. Wat als er nu eens veel sneeuw valt, zodat ik niet kan vertrekken? Michael zal zich ongerust maken.’


  ‘Ik begrijp het. Maar we vinden het heel jammer dat u ons verlaat,’ zei Jessica. ‘O, uw japonnen! Die moet u nog inpakken. Ze hangen in mijn kast.’


  Opnieuw glimlachte Lady Westhampton. ‘O nee, doet u geen moeite. Tilly heeft mijn bagage al ingepakt; die wordt nu in het rijtuig geladen. En ik heb thuis genoeg japonnen. Ik neem ze wel mee wanneer ik de volgende keer op bezoek kom.’


  Ofschoon Jessica zich schuldig voelde bij de gedachte dat ze de japonnen voor onbepaalde tijd zou houden, zag ze wel in dat protesteren geen zin had.


  ‘Ik heb ook nog nieuws dat jullie prettig zullen vinden,’ zei Lady Westhampton. ‘Ik ben niet de enige die vandaag vertrekt. Ik heb begrepen dat ook het rijtuig van Lord en Lady Vesey wordt voorgereden.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Gabriela opgetogen.


  ‘Ja. Richard staat erop. Ik denk dat hij gisteravond ruzie met ze heeft gehad. Hij is vanochtend zo knorrig als een beer.’


  Naar Jessica’s mening was dat niets nieuws, maar dat hield ze wijselijk voor zich. Lady Westhampton was erg op haar zwager gesteld, en Jessica wilde haar niet voor het hoofd stoten.


  Samen met Lady Westhampton liepen Gabriela en Jessica de trap af naar de ridderzaal, waar Cleybourne al stond te wachten.


  Hij draaide zich om toen hij hen hoorde naderen, en zijn blik ging meteen naar Jessica.


  Koeltjes keek ze terug.


  Even fronste hij zijn voorhoofd voor hij zich tot Lady Westhampton wendde. ‘Je koffers staan al veilig in het rijtuig. Weet je zeker dat je in deze sneeuwstorm wilt reizen?’


  ‘Het is toch geen storm, Richard,’ wierp Lady Westhampton glimlachend tegen. ‘Het is gewoon een sneeuwbui.’


  ‘Baxter heeft me verteld dat Calhoun denkt dat het erger zal worden, en Calhoun heeft altijd gelijk.’


  ‘Daarom moet ik nu weg, voor het erger wordt. Tot ziens, lieve Richard. Pas goed op jezelf.’ Ze ging op haar tenen staan om hem op de wang te kussen. Vervolgens richtte ze zich tot Jessica en Gabriela. ‘Beloof me dat jullie tweeën ook op hem zullen passen.’


  Jessica ving de veelbetekenende blik op die Lady Westhampton haar schonk en knikte. Ze begreep dat Lady Westhampton op haar vertrouwde om de hertog ervan te weerhouden zichzelf iets aan te doen.


  Impulsief omhelsde Gabriela Lady Westhampton, wat de dame bijzonder prettig leek te vinden.


  Toen zette ze haar hoed op, trok de handschoenen aan die haar kamenier haar aangaf en liet zich door Baxter in haar zware wollen mantel helpen. Tilly gaf haar nog een bonten mof om haar handen warm te houden, en daarop vertrokken ze.


  Cleybourne liep met zijn schoonzus mee om haar het rijtuig in te helpen.


  Ook Gabriela en Jessica trotseerden de kou; vanuit de deuropening wuifden ze het rijtuig na.


  Voor ze terug naar binnen gingen, zag Jessica dat uit de richting van de stallen een ander rijtuig naderde: dat van de Veseys. Blijkbaar had Lady Westhampton gelijk gehad, bedacht ze opgelucht. De hertog liet Lord en Lady Vesey vertrekken. Ze wist zeker dat ze dat niet uit eigen beweging zouden doen.


  Terwijl Lady Westhamptons rijtuig de lange oprit af reed, liep Cleybourne terug het huis in. ‘Miss Maitland,’ zei hij nadat hij de deur had dichtgedaan, ‘ik wil u graag even spreken.’


  ‘Het spijt me, Uwe Excellentie,’ zei ze op koele toon, ‘maar ik moet nu toezicht houden op Gabriela’s lessen.’ Gabriela’s verraste blik ontging haar niet. Dat ze zich met de lessen moesten bezighouden was niet ongewoon, maar het was wel vreemd dat een gouvernante zo op een verzoek van haar werkgever reageerde.


  Om Cleybournes mond verscheen een strakke, ongeduldige trek, maar hij vroeg slechts: ‘En hoe laat bent u klaar met die lessen?’


  Voordat ze antwoord had kunnen geven, klonk de stem van Lady Vesey, die samen met haar echtgenoot rumoerig de trap af kwam. ‘Daar ben je! Richard, ik kan niet geloven dat je zo wreed bent om ons in een storm als deze weg te sturen.’ Met gevoel voor drama gebaarde ze naar de voorkant van het huis. ‘We kunnen wel doodvriezen!’


  ‘Dat gebeurt niet,’ zei Cleybourne kortaf.


  ‘Werkelijk, Cleybourne, het is tamelijk verschrikkelijk buiten,’ bracht Vesey naar voren. ‘Geen goed weer om te reizen.’


  ‘Het wordt later nog erger,’ verzekerde Cleybourne hem. ‘Daarom moeten jullie onmiddellijk vertrekken. Ik wil niet dat jullie hier dagen ingesneeuwd blijven.’


  ‘Ik kan niet geloven dat je zo’n monster bent,’ pruilde Lady Vesey.


  ‘Ik begrijp niet waarom niet. Per slot van rekening ben ik nooit erg aardig tegen jullie geweest.’ Hij wendde zich tot een van de bedienden. ‘Duncan, Lord en Lady Vesey willen hun mantels hebben.’


  Kennelijk had Duncan dat al voorzien, want hij stapte bijna direct naar voren om een mantel om Lady Veseys schouders te leggen.


  Haar ogen schoten vuur toen ze Cleybourne aankeek. Ze was niet gewend dat mannen haar gunsten afwezen, en nog minder dat iemand haar de deur wees als een ongewenst familielid. ‘Je bent gek, Cleybourne.’ Met driftige bewegingen trok ze haar handschoenen aan. ‘Je zult nog spijt krijgen van deze dag.’


  ‘Ik heb er nu al spijt van,’ zei hij doodgemoedereerd.


  Toen hij de voordeur voor het stel openhield, nam Jessica de kans waar om de trap op te glippen. Ze pakte Gabriela bij de arm en trok haar met zich mee.


  ‘Ik wil ze zien vertrekken!’ protesteerde Gabriela.


  ‘We kunnen boven in je kamer uit het raam kijken. Vandaar kunnen we het voorplein zien.’


  In Gabriela’s kamer posteerden ze zich voor het raam, vanwaar ze door de steeds dichter vallende sneeuw naar het plein beneden hen keken.


  Nadat Lord en Lady Vesey in het rijtuig waren geklommen, wierp Lady Vesey nog een laatste broeierige blik op Cleybourne, die net buiten de voordeur was blijven staan. Toen reed het rijtuig langzaam de oprit af.


  Zodra het uit het zicht verdwenen was, stuurde Jessica Gabriela naar de schoolkamer boven om door te gaan met haar lessen.


  Ze wist dat er een moment zou komen waarop ze met de hertog zou moeten praten. Tenslotte was hij haar werkgever. Ze hoopte echter dat ze, als ze het lang genoeg uitstelde, het punt zou bereiken waarop ze niet het gevoel had dat ze in tranen zou uitbarsten wanneer ze naar hem keek. Ze wilde geen moeite moeten doen om zich te beheersen wanneer hij haar duidelijk maakte dat híj haar salaris betaalde en dat ze er alleen maar was om voor Gabriela te zorgen; dat ze het recht niet had om zijn gedrag te bekritiseren of te veroordelen wat hij verkoos te doen en met welke vrouw hij dat deed. De hemel wist dat ze zich deze dingen de afgelopen nacht vaak genoeg had voorgehouden.


  De ochtend ging traag voorbij terwijl ze zich door aardrijkskunde, geschiedenis en Frans worstelden. Gabriela was verveeld en rusteloos; ze wilde dolgraag naar buiten. Het was maar goed, meende Jessica, dat de ramen in de schoolkamer klein en hoog waren, want anders zou het meisje om de paar minuten zijn opgesprongen om naar de sneeuw te kijken. Uiteindelijk, toen Gabriela begon te klagen dat ze honger had, deed Jessica haar boek dicht en legde het opzij. ‘Goed. Zullen we een stukje door de sneeuw ploeteren voor de lunch?’


  Het vergde wat tijd voor ze hun warme kleding hadden aangetrokken, maar daarna haastten ze zich de trap af en de achterdeur uit.


  Buiten wachtte hun een adembenemend schouwspel. De sneeuw lag als een deken over de hele achtertuin en viel veel heftiger dan eerder die dag. Op hekjes en hagen lag een centimeters dikke laag, en aan de voet van de struiken lagen hele bergen. Alles glinsterde wit, en de vallende vlokken beperkten het zicht tot slechts enkele meters.


  ‘Is het niet prachtig!’ riep Gabriela uit. Ze keek omhoog en stak haar tong uit om de sneeuwvlokken te proeven.


  ‘Ja, dat is het zeker. De tuinman had gelijk; de sneeuw ligt hoog.’


  Ze baanden zich een weg om de zijkant van het huis, waarbij ze het tuinpad probeerden te volgen. Lopen was moeilijk; ze moesten hun voeten hoog optillen uit elke diepe indruk die ze maakten. Toen ze aan de voorkant waren gekomen, keken ze uit over een zee van witte sneeuw; lucht en grond en alles ertussenin liep naadloos in elkaar over.


  Opeens hoorden ze een rijtuig naderen. Een paar tellen later werd de donkere omtrek ervan zichtbaar door de vallende sneeuw.


  ‘O, nee,’ zei Jessica kreunend.


  ‘Wat is er?’ Gabriela keek van het rijtuig naar Jessica en terug. ‘Is dat…’


  ‘Ja,’ antwoordde Jessica vol afschuw. ‘Dat is het rijtuig van de Veseys.’


  De koetsier boven op het voertuig was bijna geheel bedekt met sneeuw, evenals de tassen en koffers die op het dak lagen opgetast. Hij bracht de paarden tot stilstand en begon naar beneden te klimmen.


  Voor zijn voeten de grond hadden bereikt, kwam Lord Vesey vloekend uit het rijtuig. Met grote stappen beende hij op het huis af. Hij nam niet eens de moeite zijn vrouw te helpen bij het uitstappen. Op het moment dat hij bij de trap was, ging de deur open en kwam een verbaasd kijkende Duncan naar buiten. Lord Vesey snauwde iets tegen hem en duwde de man opzij, waarna hij het huis binnenstormde.


  Zo snel als ze kon liep Jessica door de sneeuw om Lady Vesey een helpende hand toe te steken.


  Ofschoon Lady Vesey haar lelijk aankeek, nam ze de uitgestoken hand aan. Zodra ze was uitgestapt, liet ze Jessica’s hand echter zonder een bedankje los en volgde haar man het huis in.


  Jessica, Gabriela en Duncan liepen haar nieuwsgierig achterna en zagen Cleybourne net de hal in komen.


  Lord Vesey nam zijn hoed af en smeet die kwaad op de marmeren vloer. ‘Je hebt ons bijna dood laten gaan!’ schreeuwde hij de hertog toe. ‘De weg is geblokkeerd. We zagen een rijtuig dat in de greppel gegleden is. De brug voorbij Trysdale is afgesloten. We moesten keren; een nogal hachelijke onderneming op een besneeuwde weg, moet ik zeggen. Ik dacht dat we het niet zouden redden om hier terug te komen.’


  ‘Ik wil naar bed,’ zei Lady Vesey op klaaglijke toon. ‘Ik ben door en door koud. Het mag een wonder heten als ik niet sterf aan een longontsteking.’


  ‘En als je denkt dat het nog niet erg genoeg is om drie uur over verraderlijke wegen door de sneeuw te rijden, dan moet je het eens met háár proberen, met iemand die de hele tijd zit te zaniken!’ Lord Vesey wierp zijn vrouw een venijnige blik toe. ‘In ’s hemelsnaam, Leona, ga naar bed en hou op met dat gejammer.’


  ‘Ja, Duncan, breng haar naar haar kamer,’ zei Cleybourne bars. Pas toen zag hij dat Gabriela en Jessica achter Lord Vesey stonden. “Wel verduiveld, wat hebben jullie in vredesnaam gedaan?’


  ‘We hebben in de sneeuw gewandeld,’ antwoordde Gabriela.


  ‘Gewandeld? Met dit weer?’


  ‘Alleen om het huis,’ zei Jessica sussend. ‘Ik had Gabriela beloofd dat we even naar buiten zouden gaan na haar lessen.’


  ‘Lieve hemel, waarom?’


  ‘Omdat het leuk is!’ bitste ze. ‘U weet toch nog wel wat “leuk” betekent?’


  ‘Ja, dat weet ik nog. Ik bracht het alleen niet in verband met drijfnatte koude voeten en het inademen van vrieslucht.’


  Ze deed haar mond al open om te reageren, toen haar iets te binnen schoot. ‘Cleybourne!’


  Kennelijk was de plotseling angstige klank van haar stem hem niet ontgaan, want hij keek haar scherp aan en vroeg: ‘Wat is er?’


  Geen van beiden was het opgevallen dat ze hem had aangesproken als een gelijke, niet als een bediende.


  ‘Hoe zou het met Lady Westhampton zijn?’ vroeg ze ongerust. ‘Zou de weg ten noorden van hier ook niet geblokkeerd zijn?’


  ‘Ja, ik denk het wel.’ Ook hij keek nu bezorgd. ‘Waarom is zij dan niet ook teruggekeerd?’


  ‘Misschien is haar rijtuig van de weg af geraakt, zoals het rijtuig dat Lord Vesey heeft gezien. Of is er een wiel afgebroken, of zoiets. Ze kan gestrand zijn in de sneeuw.’


  ‘Ik ga haar zoeken,’ zei hij resoluut. ‘Duncan! Baxter!’


  Baxter kwam meteen aangesneld. ‘Ja, Uwe Excellentie?’


  ‘Stuur iemand naar de stallen. Mijn paard moet gezadeld worden. En het zou goed zijn als een van de stalknechten met me meeging; misschien heb ik zijn hulp nodig. Ik ga mijn rijlaarzen aantrekken, en dan ga ik er onmiddellijk naartoe.’ Hij wendde zich weer tot Jessica. ‘Zou u…’


  ‘Ik zal hier voor alles zorgen,’ verzekerde ze hem. ‘Ik zal haar kamer weer in orde laten maken en het bed laten verwarmen. Alles.’


  Na een kort knikje holde hij de trap op.


  Met ogen die groot waren van angst keek Gabriela naar haar op. ‘Denkt u heus dat ze in gevaar is?’


  Jessica schonk haar een geruststellend glimlachje. ‘Ik stel me zo voor dat de kou het ergste zal zijn. Het rijtuig kan niet ver gekomen zijn in dit weer, dus ook al zou het in een greppel zijn geraakt, Lady Westhampton zal niets zijn overkomen. Bovendien hadden ze een reisdeken bij zich en waren ze warm gekleed. Ik weet zeker dat alles goed met ze is en dat de hertog ze snel zal vinden.’


  Helaas was ze niet zo optimistisch als ze het deed voorkomen. Als de wegen inderdaad zo slecht waren als Lord Vesey had beweerd – en hoewel ze hem niet vertrouwde, leek hij oprecht van streek – kon een rijtuig gemakkelijk een ongeluk krijgen of hopeloos vastlopen in de sneeuw. Daarbij boden warme kleding en een reisdeken maar weinig bescherming tegen de toenemende kou, zeker na zonsondergang.


  Wat haar echter nog het meest zorgen baarde, was de mogelijkheid dat ze al een eind op weg zouden zijn wanneer er iets gebeurde. In dat geval zou Cleybourne hen wellicht niet kunnen vinden.


  Ze besefte ook dat deze situatie Cleybourne onvermijdelijk zou herinneren aan de tragedie die hem vier jaar eerder was overkomen, precies rond deze tijd van het jaar.


  Daarnaast was ze bezorgd om zijn veiligheid. Blijkbaar was hij van zins er te paard achteraan te gaan, waardoor hij weliswaar veel sneller zou zijn, maar ook zou worden blootgesteld aan de elementen. En hoe gemakkelijk zou zijn paard niet kunnen struikelen en vallen? Het zou in een kuil kunnen stappen die onder de sneeuw verborgen lag, precies zoals Gabriela die ochtend had beschreven. Dan zou de hertog te voet verder moeten in het slechte weer – een nog hachelijker onderneming. Ze dankte de hemel dat hij een stalknecht meenam.


  Terwijl die gedachten door haar hoofd spookten, ging ze naar Miss Brown om haar op de hoogte te brengen en om haar te zeggen dat ze de dienstmeisjes moest opdragen een bed voor Lady Westhampton te verwarmen en de kokkin moet verzoeken een pan soep te bereiden. Vervolgens sprak ze een paar geruststellende woorden tegen de bedienden, over de terugkeer van de gevreesde Lady Vesey. Daarna ging ze terug naar de ridderzaal, waar ze Baxter tegen het lijf liep, die er bleek uitzag en ineens ouder oogde.


  ‘Het is verschrikkelijk, miss,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Hij is haar achternagegaan alsof de dood hem op de hielen zat. Ik weet dat hij denkt aan de hertogin en de kleine. Ik ook. Over twee dagen is het hun sterfdag. En dit lijkt er zoveel op.’


  ‘Maar het is niet hetzelfde. Het wil ook helemaal niet zeggen dat de gevolgen dezelfde zullen zijn,’ zei ze. ‘Je moet sterk zijn, voor de hertog. Hij zal je nodig hebben wanneer hij terugkomt. Jij bent degene die het huishouden draaiende houdt.’


  Hij schonk haar een flets lachje. ‘Dank u, miss, dat u dit zegt. U bent –’


  Het geluid van de deurklopper onderbrak hem. Deze werd zo driftig gehanteerd, dat Jessica en hij ineenkrompen. Meteen haastte Baxter zich naar de deur, met Jessica achter hem aan.


  Voor de deur stonden twee mannen. De een was mager en klein en leek erg zenuwachtig; de ander was een stevige kerel. Hij was warm, maar niet modieus gekleed in een oude overjas, laarzen en handschoenen. Verder had hij een muts diep over zijn hoofd getrokken en een wollen sjaal om zijn hals en het onderste deel van zijn gezicht gewikkeld.


  ‘Goedendag, sir,’ zei de forse man met een tikje aan zijn pet. ‘Ik ben van de postkoets. We hebben een ongeluk gehad en zijn omgeslagen. Een paar dure heren in een rijtuig namen meer dan hun deel van de weg in beslag, en we begonnen weg te glijden. Werkelijk waar. En ja, het volgende moment lagen we op onze kant. Hun rijtuig ligt in de greppel.’


  ‘Lieve hemel.’ Baxter oogde zo mogelijk nog zwakker dan kort daarvoor. ‘Wat verschrikkelijk. Wel, de hertog is niet thuis. Ik, eh…’


  ‘We zullen iemand sturen om u te helpen,’ zei Jessica vlug. ‘Komt u binnen. Dan zal Baxter de stallen waarschuwen om het rijtuig en een bagagewagen gereed te maken, met een paar mannen. Ik weet zeker dat de hertog zijn hulp zou willen aanbieden, denk je ook niet, Baxter?’


  ‘O ja, natuurlijk, miss. U hebt volkomen gelijk.’ Baxter rechtte zijn rug, en zijn gezicht veranderde in dat van een echte butler. ‘Als u me wilt volgen, kunt u in de keuken wachten tot ze de wagen voorrijden. De kokkin zal ervoor zorgen dat u warm eten en thee krijgt.’


  ‘Dat is precies wat we nodig hebben, echt,’ zei de forse man grinnikend.


  De andere man lachte onzeker. Hij trok de kraag van zijn jas recht en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ja, miss. Sir. Dank u vriendelijk.’


  ‘Dat is dan geregeld, Baxter. Ik zal Miss Brown gaan vertellen wat er aan de hand is.’


  ‘Graag, miss.’ Baxter ging de twee mannen voor, de gang door naar de keuken.


  Jessica ging op zoek naar Miss Brown, die bij de grote linnenkast bezig bleek met het uitdelen van beddengoed aan twee dienstmeisjes.


  Zodra ze de meisjes op weg had gestuurd, keek ze Jessica vragend aan.


  ‘Ik vrees dat we nog meer bezoekers op ons dak hebben gekregen, Miss Brown,’ zei Jessica met een verontschuldigend lachje. Ze legde uit wat er was gebeurd en vertelde dat de mogelijkheid bestond dat ze, nu de wegen onbegaanbaar waren geworden, de slachtoffers van het ongeluk onderdak moesten verschaffen.


  Miss Brown was eerst verrast. Daarna maakte ze zich zorgen of het personeel wel alles in gereedheid kon brengen voor zo’n grote groep. Al snel zag Jessica echter aan de vastberaden uitdrukking op haar gezicht dat ze de toestroom van bezoekers als een persoonlijke uitdaging beschouwde.


  Gabriela en Jessica hielpen mee een aantal slaapkamers stofvrij te maken en de bedden op te maken. Geen van beiden kon echter de lakens strak genoeg trekken volgens de veeleisende normen van Miss Brown.


  


  Terwijl het in het kasteel gonsde van de activiteit, reed Richard dwars over zijn akkers; de kortste route naar de weg in het noorden. Het zou hem zeker een kwartier schelen, al moest hij zo nu en dan afstijgen om een hek door te gaan in plaats van eroverheen te springen, aangezien het moeilijk rijden was in de sneeuw.


  Dat hij op deze manier een stuk van de weg links liet liggen, baarde hem geen zorgen. Hij ging ervan uit dat het rijtuig niet zo dicht bij het kasteel gestrand was; anders zou Rachels koetsier inmiddels wel door de sneeuw zijn gewaad om hulp te halen.


  Waarom had hij Rachel die ochtend toch laten vertrekken? Hij had moeten beseffen dat het veel te gevaarlijk was. Hij had zich laten afleiden door wat er de avond daarvoor was gebeurd. In plaats van aan het gevaar te denken, had hij erover nagedacht hoe hij Jessica moest uitleggen dat hij niet met Leona naar bed was geweest – en dat ook niet had gewild – ondanks de compromitterende omstandigheden waarin Jessica hen beiden had aangetroffen.


  Het zou zijn schuld zijn als Rachel iets overkwam. Opnieuw zou het zijn schuld zijn.


  Hij kon de gedachte aan die avond, nu bijna vier jaar terug, niet van zich afzetten. De afschuwelijke aanblik van het rijtuig dat te snel door de bocht ging, op de twee rechterwielen slipte en daarna omsloeg, om na een schijnbaar eindeloze glijpartij in de bevroren vijver terecht te komen… Jaren had hij met dat moment geleefd. Hij had zijn eigen leven naar het einde zien glijden.


  Vertwijfeld verdrong hij de herinneringen en vervolgde zijn weg zo snel als zijn paard het kon opbrengen.


  Er verstreek een tergend uur zonder een spoor van Rachels rijtuig, of zelfs maar een bewijs dat er een rijtuig langs was gekomen. De sneeuw was schoon en vers. Elk spoor dat er misschien was geweest, was al opgevuld.


  Opeens, toen hij over de top van een heuveltje reed, zag hij in de verte een zwart silhouet. Hij boog zich naar voren en keek met half dichtgeknepen ogen door de gestaag vallende sneeuw om te zien wat het was. Hij meende het te zien bewegen. Geleidelijk aan werd het groter, en even later werden het een aantal afzonderlijke bewegende stippen. Ten slotte zag hij vier paarden naar zich toe strompelen; drie met een berijder, het vierde droeg een bewegingloze bundel. Koetspaarden, constateerde hij, zonder teugels of zadels.


  Rachels tamelijk gezette koetsier bereed een van de paarden, terwijl Rachel – zoals het een dame betaamt – in amazonezit op het tweede paard zat. Haar arme kamenier hotste op en neer op het derde rijdier, zich angstig vastklampend aan de manen van het paard, het hoofdstel, de nek, of wat ze maar te pakken kon krijgen. Op de rug van het vierde paard waren een paar koffers vastgebonden.


  Opluchting stroomde door hem heen, en gauw reed hij naar hen toe.


  


  Lichtelijk wanhopig keek Jessica toe terwijl het rijtuig van de hertog het voorplein op reed, gevolgd door de bagagewagen, en een groep mensen die uit de twee voertuigen stapte.


  Cleybourne was nog niet teruggekeerd, en ze werd met de minuut ongeruster. Pas daarnet was tot haar doorgedrongen dat ze zich er waarschijnlijk zorgen om moest maken wat hij zou zeggen wanneer hij zag dat ze een aantal volslagen onbekenden in zijn huis had uitgenodigd.


  In de bagagewagen waren de spullen uit de postkoets opgestapeld, en tevens zaten de mannen erin die waren meegegaan om de gestrande passagiers te helpen. De beide mannen die naar het kasteel waren gekomen om het ongeluk te melden, waren met hen meegereden.


  Er stapten drie personen uit het rijtuig van de hertog. De eerste die eruit kwam, was een slanke man in het simpele zwarte gewaad en de witte boord van een anglicaanse pastoor. Hij draaide zich om, om twee vrouwen uit het rijtuig te helpen. Het groepje haastte zich naar binnen, waarbij de geestelijke de oudste van de twee vrouwen behulpzaam was bij het beklimmen van de treden.


  ‘Dank u, madam,’ zei de pastoor tegen Jessica zodra ze allen binnen waren en de deur snel achter hen gesloten was tegen de kou. Hij maakte een lichte buiging. ‘Het is heel vriendelijk van u ons onderdak te verlenen in uw huis. Ik vrees dat de omstandigheden om te reizen vandaag niet gunstig waren.’


  ‘Nee, dat denk ik ook niet,’ stemde ze in. ‘Welkom op Castle Cleybourne. Ik vrees dat de hertog van Cleybourne op het moment niet thuis is, maar ik verwacht hem binnen korte tijd.’


  ‘Lieve hemel,’ zei hij zacht. ‘Is hij naar buiten, in dit weer? Het is buitengewoon guur.’


  ‘Het was een noodgeval.’ Ze stelde eerst zichzelf voor, vervolgens Gabriela – die naast haar stond en de nieuwe gasten belangstellend bekeek – en tot slot Miss Brown.


  ‘Mag ik me aan u voorstellen, Miss Maitland, Miss Carstairs? Ik ben pastoor Borden Radfield. Ik ben op de terugweg naar mijn parochie.’


  Jessica mocht hem meteen. Hij was alleen wel wat jong en knap voor een geestelijke. Aangezien hij haar bovendien nog vrijgezel leek, vermoedde ze dat de jonge vrouwen van zijn parochie hardnekkig op hem jaagden.


  Hij stelde de andere passagiers voor. De magere nerveuze man was Mr. Goodrich; de forse man bleek de koetsier.


  De oudste van de twee vrouwen heette Miss Pargety. Ze was klein, had een smal gezicht en een dunne, enigszins kromme neus, waardoor ze iets van een vogeltje had. Een kraai besloot Jessica toen ze naar het saaie zwart van haar mantel, hoed en handschoenen keek. Haar grijzende haar was gekapt in strakke pijpenkrullen die aan weerskanten langs haar gezicht vielen – een wat te meisjesachtige stijl voor een vrouw van haar leeftijd. Wanneer ze sprak, dansten de krullen op en neer.


  ‘Ik weet niet wat we moeten doen,’ zei Miss Pargety op klagerige toon. Ze keek Jessica aan alsof die persoonlijk verantwoordelijk was voor het ongemak. ‘Ik ben op weg naar mijn zuster, voor Kerstmis. Ik moet daar echt naartoe.’


  ‘Ik vrees dat u voorlopig hier zult moeten blijven, Miss Pargety,’ zei Jessica. ‘Ik weet zeker dat uw zuster het zal begrijpen, gezien de weersomstandigheden.’


  ‘Nou, ik weet niet of ze het allemaal zal klaarspelen zonder mij,’ zei Miss Pargety somber. ‘Ze zal zeer teleurgesteld zijn.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze heel opgelucht zal zijn te weten dat u veilig ergens binnen bent,’ zei de andere vrouw. Ze glimlachte naar Jessica en stelde zich voor als Mrs. Woods. Ze was een aantrekkelijke vrouw van een jaar of dertig, met een gladde olijfkleurige huid en dik zwart haar. In haar zachte hese stem was een spoortje van een accent te horen.


  Jessica vond dat ze er een beetje te exotisch uitzag voor zo’n gewone naam als Mrs. Woods. Haar mantel en hoed hadden een donkergroene tint en waren eenvoudig, maar uitstekend van snit. Toen Baxter haar mantel aannam, zag Jessica dat de bruine wollen reisjapon eveneens modieus en duur was.


  ‘Er zou niets zijn gebeurd,’ vervolgde Miss Pargety alsof Mrs. Woods niets had gezegd, ‘als die twee jongemannen er niet waren geweest. Ze reden roekeloos. Absoluut roekeloos.’


  ‘Ongetwijfeld waren ze niet gewend hun paarden in bedwang te houden op zo’n gladde weg,’ meende pastoor Radfield. Hij schonk Jessica en Gabriela een verontschuldigende glimlach.


  ‘Waar zijn die twee jongemannen eigenlijk?’ wilde Jessica weten. ‘Ik neem aan dat zij ook zullen komen. De wegen zijn beslist onbegaanbaar.’


  ‘O, zeker. Ze waren niet zo dom te denken dat ze verder konden reizen,’ zei pastoor Radfield met een grijnsje. ‘Maar de mannen die u had gestuurd, hebben hun rijtuig uit de greppel kunnen trekken. Er was slechts een wiel van de weg gegleden, en het rijtuig was niet zo beschadigd, dat ze er niet mee konden doorrijden. Dus ze zijn ons ermee gevolgd.’


  Net op dat moment waren er buiten stemmen te horen.


  ‘Daar zullen ze zijn,’ zei de pastoor. Hij draaide zich om naar de deur.


  Even later ging deze open en stapte Cleybourne naar binnen, met zijn arm om Lady Westhampton. Ze werden gevolgd door de kamenier en de koetsier. Lady Westhampton was bleek en rilde.


  Jessica haastte zich naar hen toe, op de voet gevolgd door Gabriela. ‘Lady Westhampton! U moet bevroren zijn! We zullen u naar boven brengen.’


  ‘Graag. Het gaat wel. Het is een hele ervaring geweest, maar ik weet zeker dat ik er niets aan zal overhouden. De hemel zij dank dat Richard kwam. Ik ben bang dat we anders verdwaald zouden zijn toen we probeerden terug te gaan.’


  ‘Alle duivels, wie zijn deze mensen?’ riep Cleybourne onbeleefd uit, de hal rond kijkend.


  ‘Passagiers van de postkoets,’ antwoordde Jessica. ‘Die heeft een ongeluk gehad op de weg, niet ver vanhier.’


  Geërgerd keek hij haar aan.


  ‘Ik wist zeker dat u, als u thuis was geweest, erop zou hebben gestaan dat ze hier onderdak kregen,’ zei ze met een onschuldige blik.


  ‘Ja ja,’ zei hij ongeduldig, ‘dat is allemaal goed en wel, maar nu moet Rachel naar haar kamer om zich te warmen.’


  ‘Natuurlijk. Gabriela en ik zullen met haar meegaan. Miss Brown zal ervoor zorgen dat onze andere gasten naar hun kamers worden gebracht.’


  Op dat moment werd er aan de deur geklopt.


  Een van de bedienden deed open, en twee jonge mannen – hoogstwaarschijnlijk de ‘dure heren’ – kwamen de hal in. Het waren onmiskenbaar jongelui uit de betere kringen: ze waren gekleed in overjassen met een dubbele rij glimmende koperen knopen en pelerines bij de schouders; hun laarzen waren zo goed gepoetst, dat men zich erin kon spiegelen, en als hun kleren hun stand niet hadden verraden, deed hun arrogante optreden dat wel.


  De voorste pikte onmiddellijk de hertog eruit als de belangrijkste persoon van het gezelschap. ‘Lord Kestwick,’ zei hij, en hij maakte een buiging.


  De andere man kwam naast hem staan. ‘Mijn naam is Darius Talbot.’


  Jessica verstarde en hapte naar adem. Darius Talbot! Lord Kestwicks metgezel was niemand minder dan de man met wie ze ooit verloofd was geweest. De man die haar aan de kant had gezet zodra hij van het schandaal had gehoord.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het liefst zou Jessica achter de hertog wegduiken, zodat Darius haar niet zou opmerken. In plaats daarvan balde ze haar handen tot vuisten en bleef waar ze was.


  Darius keek niet eens naar haar.


  Na de beide mannen weinig enthousiast te hebben begroet stelde Cleybourne zijn schoonzuster, Gabriela en Jessica aan hen voor.


  Lord Kestwick keurde haar geen blik waardig, maar Darius keek bij het horen van haar naam met een ruk op. Toen hij haar zag, trok hij zijn wenkbrauwen op en staarde haar niet-begrijpend aan.


  Jessica besloot te voorkomen dat hij iets tegen haar zei, door haar arm door die van Lady Westhampton te steken en tegen Cleybourne te zeggen: ‘Ik denk dat het goed zou zijn als ik Lady Westhampton nu naar haar kamer breng.’


  ‘Ja. Ja, natuurlijk.’ Zijn gezicht stond zorgelijk. ‘Ik kom straks boven om te zien hoe het met je gaat, Rachel.’


  ‘Ik voel me goed, heus,’ zei Lady Westhampton met een geruststellende glimlach.


  Het ontging Jessica echter niet dat ze zwaar op haar leunde en nog steeds huiverde. Gauw leidde ze de dame mee de trap op en de gang door naar haar kamer.


  Ze deed haar best zich te concentreren op Lady Westhamptons toestand en niet op de aanwezigheid van haar ex-verloofde in dit huis. Het was een uiterst ongelukkige samenloop van omstandigheden dat hij juist hier was terechtgekomen. Helaas zag het ernaar uit dat het hele gezelschap hier een aantal dagen zou moeten blijven.


  In Lady Westhamptons kamer hielp Jessica haar met het uittrekken van haar mantel en haar laarzen, die drijfnat waren van de sneeuw. Ze gooide de rest van Lady Westhamptons kleren op een hoop en wikkelde haar in een warme handdoek, waarna ze erop aandrong dat ze in bed ging liggen. Een dienstmeisje had het voorverwarmd met een beddenpan, en de warmwaterkruik waarom Jessica had verzocht, lag er ook al. Deze legde Jessica aan Lady Westhamptons voeten, voordat ze de dekens optrok tot boven haar schouders.


  Inmiddels rilde Lady Westhampton haast onophoudelijk. ‘Het spijt me,’ bracht ze klappertandend uit. ‘Ik… Ik besefte eigenlijk niet hoe koud het was, tot we binnenkwamen.’


  ‘Het komt allemaal weer goed. U moet het alleen wat tijd geven.’ Jessica belde om een dienstmeisje met de bedoeling warme thee voor haar patiënte te laten brengen, maar bijna meteen daarop kwam er al een meisje binnenlopen met een dienblad waarop niet alleen een theepot en kopjes stonden, maar ook een kom hete soep.


  Omdat Lady Westhamptons bagage nog niet naar haar kamer was gebracht, ging Jessica snel naar haar eigen kamer om een van haar warme flanellen nachtjaponnen te halen en haar ochtendjas. Na Lady Westhampton met omkleden te hebben geholpen, schonk ze een kop thee voor haar in. De warme soep deed de rest; geleidelijk aan hield Lady Westhampton op met beven.


  ‘De sneeuw was verschrikkelijk,’ vertelde ze Jessica. ‘Ik had eerder tegen Stephens moeten zeggen dat hij moest keren, maar ik vrees dat ik behept ben met de koppigheid van de Aincourts. Ik was al te lang weggebleven en vreesde dat mijn man ongerust zou zijn. Waarschijnlijk verwachtte hij me vandaag. Nu kan ik hem niet eens een brief sturen.’


  ‘Ik weet zeker dat uw man veel liever zou zien dat u in veiligheid bent dan dat u uw leven riskeert bij uw pogingen om op tijd thuis te komen.’


  ‘Ongetwijfeld. En Michael is een heel bedaarde man,’ zei Lady Westhampton met iets van weemoed in haar stem. ‘Hij zal wel begrijpen dat ik hier blijf vanwege de sneeuwstorm, en zich geen zorgen maken. Hij is nogal praktisch ingesteld.’


  Ze vertelde Jessica dat ze uiteindelijk het rijtuig had laten keren, waarop ze onderweg terug naar het kasteel van de weg waren geraakt en vast waren komen te zitten in een greppel. Omdat hij had betwijfeld of er iemand zou langskomen, had de koetsier de paarden uitgespannen en waren ze te paard verdergegaan. ‘Ik was erg bang dat we zouden verdwalen. Er waren nergens herkenningspunten; de sneeuw bedekte alles. Gelukkig kwam Richard ons zoeken.’


  ‘Hij maakte zich heel ongerust over u.’


  ‘Hij is een goede zwager,’ zei Lady Westhampton met een warme glimlach.


  Opnieuw vroeg Jessica zich af of de gevoelens van de hertog voor zijn schoonzuster soms niet dieper gingen.


  Gabriela kwam binnen om te zien hoe Lady Westhampton het maakte.


  Na een paar minuten gingen Jessica en zij weg om Lady Westhampton de gelegenheid te geven wat te slapen. Terwijl ze naar de schoolkamer terug liepen, babbelde Gabriela honderduit over de spannende gebeurtenissen van die dag.


  Hoewel Jessica het klaarspeelde passend op Gabriela’s woorden te reageren, werden haar gedachten voornamelijk in beslag genomen door het feit dat Darius op het kasteel was. Wat een bizarre speling van het lot! Ze dacht zelden aan de man, en de gevoelens die ze ooit voor hem had gekoesterd, waren allang opgebrand. Soms geloofde ze zelfs dat de gevoelens van verdriet en van verraden zijn – die ze had gehad nadat hij haar aan de kant had gezet – sterker waren dan de liefde die ze voor hem had gevoeld. Hem nu hier zien was een onaangename verrassing geweest. Ja, dit was, op zijn zachtst uitgedrukt, een vervelende situatie.


  Het moest echter mogelijk zijn hem te ontlopen, stelde ze zichzelf gerust. Met al die mensen op het kasteel zou de hertog het vast niet nodig achten haar als buffer te gebruiken tussen hem en de Veseys. Bovendien zou Lady Westhampton, zeker deze dag, in bed blijven en het diner op haar kamer nuttigen. Dat betekende dat zijzelf de vrijheid zou hebben om elke dag met Gabriela in de kamer van het meisje te eten.


  Ze wenste dat ze nog op de tweede verdieping sliepen; dan zou ze nog verder van Darius verwijderd zijn. Nu kon ze hem toch nog tegen het lijf lopen, aangezien hun kamers zich op dezelfde verdieping bevonden. Mogelijk zou Miss Brown enkele van de ongenode gasten een kamer op de tweede verdieping geven, maar Jessica wist dat ze Lord Kestwick en Darius daar niet zou onderbrengen, aangezien die duidelijk tot de hogere stand behoorden.


  Ze zou eenvoudigweg zo veel mogelijk in haar kamer moeten blijven tot ze vertrokken waren, hoezeer het haar ook stoorde dat ze zich letterlijk voor de man zou moeten verstoppen. Het zou echter nog vervelender zijn om hem te moeten spreken! Alles beter dan dat, vond ze.


  Uiteraard zou Darius er evenmin veel voor voelen met háár te praten, zei ze tegen zichzelf. Als hij haar ook probeerde te ontlopen, zouden ze misschien kunnen voorkomen dat ze elkaar ontmoetten.


  Haar gedachten werden onderbroken toen Baxter naar haar toe kwam met de netelige kwestie waar hij alle bezoekers moest plaatsen aan de eettafel. Ze begreep het dilemma waarmee hij zich geconfronteerd zag. Onder normale omstandigheden zouden de meeste passagiers van de postkoets nooit aan één tafel zitten met een hertog. Alleen Lord Kestwick en Darius waren van een klasse die kon dineren met Cleybourne, de Veseys en Lady Westhampton. Eerlijk gezegd wist Jessica echter niet voldoende van Lord Kestwicks komaf om te kunnen bepalen waar hij precies in die groep mensen geplaatst moest worden.


  De koetsier en zijn helper zouden natuurlijk met de bedienden eten, maar dan bleven de overige passagiers van de postkoets nog over. Van een geestelijke kon niet worden verwacht dat hij bij de bedienden zou eten, dus die moest een plaats krijgen aan de tafel van de hertog. Uit de houding van de ongetrouwde dame, Miss Pargety, had Jessica opgemaakt dat die het afschuwelijk zou vinden om ergens anders te moeten zitten dan aan de hoofdtafel. Mrs. Woods leek haar van goede afkomst en was beslist goed gekleed. Hoewel Mr. Goodrich – de man die met de helper van de koetsier naar het kasteel was gekomen – naar zijn kleding te oordelen beter bij de bedienden paste, zou het vervelend zijn een vergissing te begaan en hem daar te plaatsen als hij er niet thuishoorde. Als gouvernante was Jessica zelf al te vaak in verlegenheid gebracht om dat iemand anders toe te wensen.


  ‘En er is nu nog iemand, miss,’ zei Baxter, die er nu doodmoe uitzag.


  ‘Nog iemand? Wie dan?’


  ‘Een man die net te paard is aangekomen. Mr. Cobb heet hij, en ik zou werkelijk niet weten waar hij hoort. Hij lijkt me nogal onbeschaafd, al gaat hij goed gekleed.’


  ‘Heb je het de hertog gevraagd? Per slot van rekening is het zijn tafel.’


  ‘Natuurlijk, maar hij zei alleen maar: “Ik weet zeker dat jij zult doen wat het beste is, Baxter”.’ Hij zuchtte even. ‘De hertog gaat soms te gemeenzaam met mensen om, vrees ik. Ik geloof werkelijk dat het hem niet kan schelen wie waar zit.’


  ‘Dan zou ik zeggen: zet ze allemaal aan de tafel in de eetzaal in de volgorde die jou het beste lijkt. Ik zou denken dat Lord Kestwick hoger in rang is dan Lord en Lady Vesey, maar zelfs dat weet ik niet zeker. Mr. Talbot heeft kennelijk geen titel, en ik denk dat hij niet bij de adellijke personen zou moeten zitten. En de rest… Zet die maar wat verder weg aan tafel. Als ze zich beledigd voelen, is er niets aan te doen.’


  ‘Ja, miss, zo zal ik het regelen.’ Met een opgeluchte glimlach spoedde hij zich weg.


  Vervolgens kwam Miss Brown, die haar bezorgdheid uitsprak over de kamers die ze had gereedgemaakt en hoe ze de gasten had ingedeeld.


  Jessica deed haar best haar angst weg te nemen door haar te verzekeren dat wat ze ook had besloten, ze de hertog geen verkeerde indruk zou geven. Hoewel ze niet wist of dat waar was, was ze er zeker van dat het de hertog toch niets kon schelen.


  


  Nadat Lady Westhampton was ontwaakt, nodigde ze Gabriela uit bij haar op haar kamer te dineren, in de veronderstelling dat Jessica beneden de maaltijd zou gebruiken.


  Om de meisjes een extra loopje te besparen besloot Jessica te wachten met eten tot beneden het hoofdgerecht was opgediend. Daarna zou ze naar de keuken gaan en een blad voor zichzelf klaarmaken.


  Ze zat in haar kamer te lezen, in een poging haar lege maag te negeren, toen er hard op haar deur werd geklopt. In de verwachting Miss Brown of Baxter te zien met weer een vraag over de etiquette, deed ze open. Haar verbazing was groot toen ze de hertog van Cleybourne in hoogsteigen persoon voor haar deur zag staan. ‘Uwe Excellentie! Ik…’ Omdat ze zo gauw niet wist wat ze moest zeggen, deed ze er het zwijgen toe.


  ‘Wat doet u hier, verduiveld nog aan toe?’ vroeg hij niet al te vriendelijk.


  ‘Waar zou ik anders moeten zijn?’ pareerde ze opstandig.


  ‘U zou beneden moeten zijn, om met alle anderen samen te eten.’


  ‘Gouvernantes eten gewoonlijk niet samen met de familie, Uwe Excellentie. En zeker niet wanneer er gasten zijn.’


  ‘Het zijn mijn gasten niet. U hebt ze binnengehaald, en ik moet zeggen dat dit geen goed moment is om onderdanig te doen. Waar is de Miss Maitland die de taak op zich heeft genomen om mijn huishouding te leiden en mijn bedienden erop uit te sturen om postkoetsen te redden?’


  ‘Wat had ik volgens u dan moeten doen?’ vroeg ze boos. ‘Ze in de sneeuw laten doodvriezen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Het enige wat ik daarmee wil zeggen, is… Verdorie, ze zijn irritant. Een van hen doet niets anders dan wiebelen of met zijn ogen knipperen of zijn keel schrapen. En die kerel, die Cobb, is ook al zo’n zonderling type. U kunt niet van me verwachten dat ik in mijn eentje met dat stelletje ongeregeld optrek.’


  ‘U kunt toch moeilijk beweren dat u alleen bent.’


  ‘Dat is juist het probleem. Het was al erg genoeg toen het alleen om Lord en Lady Vesey ging, maar nu zit die kraai van een vrouw een eind weg te kwetteren, en Kestwick zeurt maar door – over schoensmeer nota bene! En die andere vent – hoe heet hij ook weer? – is een enorm uilskuiken.’ Hij slaakte een zucht en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Wel?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘U moet zich omkleden en naar beneden komen voor het diner.’


  ‘Dat meent u niet.’


  ‘Ik meen het absoluut.’


  Paniek greep haar naar de keel toen ze bedacht dat ze aan dezelfde tafel zou moeten zitten als Darius. ‘Maar ik… Daar heb ik wel even tijd voor nodig.’


  ‘Dan eten we wat later.’


  ‘U hebt me niet nodig. Ik zou niet weten hoe ik ervoor kan zorgen dat ze minder irritant zijn.’


  Een paar tellen keek hij haar alleen maar onthutst aan. Toen zei hij minzaam: ‘Misschien niet, maar het zal mijn humeur geweldig verbeteren als ik weet dat ook u hen moet verdragen. Ga u nu omkleden. Ik blijf op u wachten.’


  ‘Dat is niet nodig.’


  ‘Wel als ik er zeker van wil zijn dat u naar beneden komt.’


  Ze trok een gezicht en deed de deur dicht. Daarna liep ze naar haar kast en haalde er een van de japonnen uit die Lady Westhampton haar had geleend. Ze koos het exemplaar van glanzend bruin satijn met een zweempje rood, dat haar haren leek te reflecteren en haar blanke huid meer kleur gaf. Haar haar liet ze in de eenvoudige stijl waarin ze het de hele dag al had gedragen: een zware wrong die laag in haar nek was vastgestoken. Ze had de tijd noch de handigheid om er ingewikkelde krullen in te maken, zoals Tilly had gedaan.


  Toen ze even later de deur opendeed, sprong Cleybourne – die op een sierlijk bankje in de gang had plaatsgenomen – onmiddellijk overeind. Het oplichten van zijn ogen gaf haar een warm gevoel. Streng hield ze zich voor dat ze voor hem alleen maar een werkneemster was, dat hij spijt had van de opwelling die hem er laatst toe had gebracht haar te kussen… en dat hij zich de afgelopen nacht had vermaakt met de losbandige Lady Vesey.


  Hij nam haar arm, en gezamenlijk togen ze naar beneden, naar de salon, waar alle anderen wachtten.


  De woedende blik op Lady Veseys gezicht toen Jessica aan Cleybournes arm de eetzaal binnen kwam, was voldoende om haar blij te maken dat ze was gekomen, ook al betekende het dat ze een avond met Darius zou moeten doorbrengen.


  Het werd een vreemde maaltijd.


  Zoals Cleybourne had gezegd, leek Mr. Goodrich niet te kunnen stilzitten. Met enig ontzag keek hij naar de grote hoeveelheid bestek, en hij bleef korte zijdelingse blikken op de anderen werpen om te zien welke lepel of vork zij gebruikten.


  Tegenover hem zat een man die Jessica nog niet had gezien. Ze nam aan dat het Mr. Cobb was. Hij was een korte gedrongen man met een breed bovenlichaam en zware schouders en armen. Over een van zijn wangen liep een litteken, waardoor hij voortdurend op een eigenaardige manier scheen te lachen, en zijn ogen waren zo vlak en emotieloos als stenen. Hij zei niets, maar at bestudeerd langzaam door, terwijl hij de tafel rondkeek naar de andere aanwezigen. Ze moest het met Cleybourne eens zijn dat hij een ‘zonderling type’ was.


  Lady Vesey droeg als altijd een japon van vliesdunne stof. De ogen van de meeste mannen bleven de hele avond op de halslijn van haar japon gericht – volgens Jessica in de hoop dat die eindelijk die laatste centimeters omlaag zou schuiven, waardoor haar tepels zichtbaar zouden worden.


  Miss Pargety bleef Lady Vesey gedurende vrijwel de gehele maaltijd geboeid en met afgrijzen opnemen, maar Mrs. Woods leek niet geschokt door Lady Veseys gedrag of door haar kleren. Ze at rustig, zei weinig en keek bedaard om zich heen. Toch was Jessica er zeker van dat ze een paar maal een minachtende trek over Mrs. Woods gezicht zag glijden wanneer ze naar Lady Vesey keek.


  Lady Vesey leek haar jacht op de hertog te hebben opgegeven – althans, voor deze avond. Met een tafel vol mannen om haar kunsten aan te vertonen, was ze sprankelender en uitdagender dan ooit. Ze flirtte met allemaal, zelfs met pastoor Radfield, die het totaal niet scheen te hinderen dat haar boezem elk moment uit haar japon kon vallen. Haar keellachje had iets intiems, alsof ze alleen was met wie het ook hoorde. Ze glimlachte en vertoonde haar kuiltjes, en ze beweerde dat alle mannen ondeugend waren.


  Jessica wilde haar wel wat naar haar hoofd gooien.


  Behalve Cleybourne leek slechts één andere man immuun voor Lady Veseys charmes: Darius hield de hele avond zijn ogen op haar, Jessica, gericht. Ze vermeed het zorgvuldig hem aan te kijken, omdat ze geen oogcontact met hem wilde maken, maar uit haar ooghoek zag ze dat zijn blik telkens weer naar haar gezicht dwaalde.


  Omdat Lady Vesey de aandacht van de meeste mannen aan tafel in beslag nam, trachtte Jessica beleefd een gesprek op gang te houden met Mrs. Woods en Miss Pargety.


  Mrs. Woods glimlachte en gaf beleefd antwoord wanneer Jessica het woord tot haar richtte, maar meer had ze niet te bieden.


  Miss Pargety daarentegen was maar al te bereid om te praten, en dat deed ze onophoudelijk gedurende het grootste deel van het diner. Ze beklaagde zich over de postkoets, over de sneeuw, de kou en de vertraging, waarbij ze haar klachten afwisselde met uitweidingen over haar zuster en het feit dat deze geen voorbereidingen voor Kerstmis kon treffen zonder haar ervaren hulp. Tegen de tijd dat de maaltijd voorbij was, had Jessica het sterke vermoeden dat de zuster van de vrouw blij was dat Miss Pagerty’s bezoek vertraagd was.


  Zodra de gasten van tafel opstonden, greep Jessica de kans om te ontsnappen. Ze was beslist niet van plan met de andere dames in de muziekkamer of de salon te gaan zitten terwijl de mannen zich terugtrokken voor een glas cognac. Met een glimlachje dat was bedoeld voor de mensen om haar heen glipte ze de deur uit en liep naar de trap.


  ‘Jessica!’


  Bij het horen van die maar al te bekende stem bleef ze staan. Liever had ze snel willen doorlopen, maar ze wist dat ze hem evengoed nu onder ogen kon komen; dan was het maar achter de rug. Gelukkig was er niemand anders in de buurt; alle andere gasten talmden bij de uitgang van de eetzaal. Langzaam draaide ze zich om. ‘Darius.’


  ‘Alsjeblieft, ik wil met je praten.’ Hij kwam naar haar toe en loodste haar bij de arm de dichtstbijzijnde kamer in: de kleinere, minder elegante salon.


  Ze bedwong de neiging zijn hand van zich af te schudden, maar kon niet voorkomen dat ze geërgerd naar de plek keek waar zijn vingers zich in haar arm boorden.


  Gauw liet hij haar los en deed een paar stappen naar achteren. ‘Het spijt me. Ik wilde…’ Er verschenen zweetdruppels op zijn voorhoofd. Paniekerig keek hij de kamer rond. ‘Ik kon mijn ogen bijna niet geloven toen ik je vanmiddag zag.’


  Zwijgend keek ze hem aan, zich afvragend wat ze ooit in hem had gezien. Goed, hij was best knap, maar op een tamelijk ordinaire manier. Zijn mond was beslist zwak; iets wat ze tot haar verbazing niet had opgemerkt toen ze nog verloofd waren. Zijn haar was lichtbruin, net als zijn ogen. Hij was niet groot, niet klein, niet dik en niet dun. Kortom, hij was zeer onbeduidend, besloot ze.


  ‘Ik… Ik, eh… Ik was blij je te zien. Ik heb je… al heel lang willen zien. Werkelijk. Ik weet dat ik je slecht behandeld heb en wilde me daarvoor verontschuldigen… je laten weten hoe verkeerd ik heb gehandeld. Dat zie ik nu in. Ik hoop dat je het kunt opbrengen me te vergeven.’ Toen ze niets zei, maar hem slechts koeltjes bleef aankijken, vervolgde hij haastig: ‘Ik heb me als een… ploert gedragen. Ik heb geen excuus, behalve dat ik jong was en dom. Ik was bang dat het schandaal van je vader ook invloed op mij zou hebben en dat het afgelopen zou zijn met mijn carrière in het leger.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Het was te verwachten dat je eerst aan jezelf zou denken.’


  Onzeker, alsof hij niet wist hoe hij die woorden moest interpreteren, keek hij haar aan. ‘Ik… Ik meende dat ik geen keus had. Ik moest de liefde opgeven voor de goede naam van mijn familie, voor mijn hoop iets te bereiken als militair. Nu ik erop terugkijk, begrijp ik hoe dom ik was om mijn carrière voor jou te laten gaan. Ik hoop oprecht dat je me kunt vergeven. Ik zou het op prijs stellen als je kunt… als we weer vrienden zouden kunnen zijn.’


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in een vriendschap met jou, Darius,’ zei ze effen. ‘Eerlijk gezegd geloof ik dat het hierna buitengewoon onwaarschijnlijk zal zijn dat we elkaar nog ooit zullen tegenkomen. We hebben elkaar immers al tien jaar niet meer gezien. We bewegen ons niet langer in dezelfde kringen.’


  Hij had het fatsoen een kleur te krijgen. ‘Ik weet het. Het spijt me zo dat je… dat je…’


  ‘…een betrekking moest zoeken?’ opperde ze. ‘Dat geeft niet. Ik hoef niet te verbergen dat ik werk. Het geeft zelfs een zeker gevoel van voldoening en vrijheid te weten dat je je lot in eigen handen kunt nemen, in plaats van afhankelijk te zijn van een vader, een broer of een echtgenoot die in je onderhoud voorziet.’


  Hij knipperde met zijn ogen, duidelijk niet wetend hoe hij moest reageren op haar openhartigheid.


  ‘Darius, ik veronderstel dat je het gênant vindt om in deze situatie te verkeren. Ik ook. Maar we hoeven niet te doen of er vriendschap tussen ons bestaat alleen omdat we de situatie minder onplezierig willen maken. Het was domme pech dat we elkaar op deze manier moesten tegenkomen, maar we kunnen niets anders doen dan er eenvoudigweg het beste van maken. Met een beetje geluk zijn de wegen over een paar dagen weer begaanbaar. Dan kunnen jij en je vriend vertrekken en hoeven wij nooit meer iets met elkaar te maken te hebben. Ik stel voor dat we tot die tijd proberen bij elkaar uit de buurt te blijven. Dat zal het veel gemakkelijker maken.’ Na die woorden draaide ze zich om en verliet de kamer.


  Ze was bijna bij de trap toen de stem van de hertog haar tot staan dwong.


  ‘Miss Maitland!’


  Met tegenzin keek ze opzij en wachtte af.


  Cleybourne kwam naar haar toe. Onder het lopen wierp hij een blik op Darius, die zich onmiddellijk terugtrok in de salon.


  ‘Valt die man u lastig?’ wilde Cleybourne weten. Hij bleef pal voor haar stilstaan.


  ‘Nee, het is niets. Ik wilde juist naar bed gaan. Ik ben het niet gewoon laat op te blijven.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ik zag uw gezicht toen Mr. Talbot zich vanmiddag voorstelde, en op dit moment ziet u er niet uit alsof er “niets” gebeurd is. Misschien moet ik een woordje met hem spreken.’


  ‘Nee, dat is niet nodig. Ik heb het zelf al afgehandeld.’ Met een zucht bedacht ze dat ze hier niet mee weg zou komen zonder hem de waarheid te vertellen. De hertog vatte zijn plicht om de personen in zijn huishouding te beschermen blijkbaar zeer serieus op. ‘Ik ken Mr. Talbot nog van vele jaren geleden. Hij… Ik… Ik geloof dat ik u heb verteld van het schandaal waarbij mijn vader betrokken was, en dat de man met wie ik verloofd was het uitmaakte, omdat hij niet wilde dat zijn naam met de mijne in verband werd gebracht. Welnu, Mr. Talbot is die man.’


  ‘Uw verloofde?’ Zijn wenkbrauwen vlogen omhoog. ‘Goede genade, waarom was u verloofd met die verwaande kwast?’


  Dat waren niet echt de woorden die ze had verwacht. Onwillekeurig giechelde ze. ‘Dat heb ik me vanavond ook afgevraagd.’


  ‘Ik hield hem al voor een dwaas, maar ik had me niet gerealiseerd dat hij ook een eerloos man is.’ Hij wierp een blik op de salon. ‘Ik zal hem zeggen dat hij moet vertrekken.’


  Ze fleurde een beetje op, omdat hij haar verdedigde. ‘Hoe vriendelijk ik dat ook van u vind, Uwe Excellentie, dat kunt u niet doen. Met dit weer zou dat zijn dood betekenen. Hij kan het dorp niet eens bereiken, laat staan een ander huis.’


  ‘Waarschijnlijk hebt u gelijk,’ zei hij op spijtige toon. ‘Wat wilde hij vanavond van u? Heeft hij u lastiggevallen? Zal ik met hem gaan praten?’


  ‘Nee. Maar ik dank u nogmaals. Hij…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Hij zei tegen me dat hij wilde dat we weer vrienden waren. Hij heeft zich verontschuldigd voor hoe hij me heeft behandeld.’


  ‘Juist.’ Aandachtig keek hij haar aan. ‘En wat hebt u gezegd?’


  ‘Ik heb hem gezegd dat ik niet met hem bevriend wil zijn en dat ik dacht dat het beter was dat we elkaar ontliepen. Dus u ziet, het is allemaal geregeld. Goedenacht, Uwe Excellentie.’ Ze wilde doorlopen.


  ‘Nee, wacht! Het is niet allemaal geregeld. Ik probeer ik u al sinds gisteravond te spreken te krijgen.’


  ‘Er is geen reden waarom u me iets zou moeten uitleggen,’ zei ze stijfjes. ‘Ik ben slechts uw werkneemster. Het verbaast me niet dat u er de voorkeur aan geeft om… samen te zijn met een vrouw van uw eigen stand.’


  ‘Mijn eigen stand?’ Verbaasd fronste hij zijn voorhoofd. ‘Bliksems! Denkt u dat ik dat bedoelde tijdens ons gesprekje? Dat u niet hoogstaand genoeg voor me bent? Dat u niet goed genoeg voor me bent? Lieve god, vrouw! Ik had niet gedacht dat u zo dom zou zijn.’


  Ze trok één wenkbrauw op. ‘Dom?’ herhaalde ze op ijzige toon.


  ‘Ja, dom,’ beaamde hij kwaad. ‘U woont hier, u werkt voor me. Als ik… Als ik me aan u opdrong, zou dat betekenen dat ik misbruik van u maakte. Dáár had ik het over, niet over uw stand. Ik geef geen bliksem om mijn positie of om het feit dat u een gouvernante bent of voor mijn part een wasvrouw. Maar die avond, in de kinderkamer, toen ik… toen u… Verduiveld, toen heb ik misbruik gemaakt van u en van de situatie. Ik heb me als een schoft gedragen.’


  ‘En daarom nam u uw toevlucht tot Lady Vesey. Dat klinkt heel logisch.’


  ‘Ik nam niet mijn toevlucht tot Lady Vesey!’ riep hij uit. Hij haalde diep adem om zijn zelfbeheersing te hervinden. Met zachtere stem vervolgde hij: ‘Dat probeer ik u steeds te vertellen. Er is niets gebeurd tussen Lady Vesey en mij.’


  Met onverholen ongeloof keek ze hem aan.


  ‘Ik weet dat het er alle schijn van had. Ze droeg mijn kamerjas en niets anders, maar daar had ik niets mee te maken. Tenminste niet met het feit dat ze ongekleed was. Zo trof ik haar aan toen ik gisteravond mijn slaapkamer in kwam. Ze lag me op te wachten.’


  Dat laatste zei hij zo gegriefd, dat ze bijna moest lachen.


  ‘Ze zat op mijn bed en ze had niets aan. Daarom gaf ik haar mijn kamerjas en loodste ik haar de gang in. Ik heb haar niet aangeraakt. Ik bedoel, behalve om haar mijn kamer uit te zetten.’


  


  Afwachtend keek hij haar aan. Het hinderde hem dat het zo belangrijk voor hem was dat ze hem geloofde. Ook hinderde het hem dat hij maar bleef denken aan die nacht, toen hij haar had gekust. Het leek verraad jegens Caroline, alsof hij niet meer van haar hield, alsof hij niet meer bij haar hoorde.


  Maar hoewel hij zich voorhield dat hij er niet zulke gevoelens op moest nahouden en dat het hem niets zou moeten kunnen schelen hoe Jessica Maitland over hem dacht, wist hij dat het hem wel degelijk wat kon schelen.


  ‘Verdorie,’ zei hij bitter. ‘Begrijp je dan niet dat ik bij het zien van een naakte Leona niet naar háár verlangde? Niet op de manier zoals ik na één kus naar jou verlangde.’


  Geschokt staarde ze hem aan. Ze zag de waarheid in zijn blik, en ze zag ook hoe onplezierig hij het vond dat hij zulke gevoelens koesterde.


  Niet in staat een andere kant op te kijken, nauwelijks in staat om adem te halen, keek ze in zijn donkere ogen. Hij wilde haar weer kussen, besefte ze. Ook realiseerde ze zich dat ze wenste dat hij dat zou doen. Elke zenuw in haar lichaam leek plotseling tot leven te komen, en onbewust boog ze zich wat dichter naar hem toe.


  Er klonk een uitbarsting van gelach ergens achter in de gang – zwaar, mannelijk gelach, gevolgd door Lady Veseys plagende stem.


  Jessica en Cleybourne schrokken beiden op en keken schuldbewust in de richting van het geluid.


  Er was niemand; de gasten waren allemaal nog steeds in de grote eetzaal.


  Het geluid had hun er echter van bewust gemaakt hoeveel mensen er in huis waren, hoe weinig privacy ze hier hadden, midden in de ridderzaal.


  Met wild bonzend hart keek ze nog één keer naar de hertog. Toen draaide ze zich om en liep haastig weg. Bijna hollend nam ze de trap.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Bij Gabriela’s deur bleef Jessica staan, en ze draaide de knop voorzichtig om. De deur was vanbinnen afgesloten, zoals ze Gabriela had opgedragen elke avond te doen.


  Daarna ging ze naar de deur ernaast – die van Lady Westhamptons kamer – waar ze zachtjes aanklopte. Bij het horen van Lady Westhamptons stem ging ze naar binnen.


  Lady Westhampton lachte haar toe vanuit het bed, maar het was geen vrolijk lachje. Haar ogen stonden waterig, en ze gaf toe dat zowel haar hoofd als haar keel pijn deed. ‘Ik denk dat ik toch een verkoudheid heb opgelopen,’ zei ze somber. ‘Ik vind het zo jammer. Ik weet zeker dat u hulp nodig zult hebben met al die extra bezoekers.’


  ‘Ik denk dat we er vooral voor moeten zorgen dat ze zich niet gaan vervelen. Het is ook zo’n buitenissig stel.’ De volgende minuten vermaakte ze Lady Westhampton met beschrijvingen van Mr. Cobb, Miss Pargety en de anderen. Het deed haar goed te zien dat Lady Westhamptons humeur beter werd.


  Uiteindelijk liet ze Lady Westhampton alleen om wat te slapen en liep door naar haar eigen slaapkamer. Haar blik ging naar Cleybournes deur – slechts één deur verwijderd van de hare – en ze vroeg zich af of hij al op zijn kamer was. Vastberaden zette ze die gedachte uit haar hoofd. Wat schoot ze ermee op?


  Nadat ze een van haar eenvoudige witte flanellen nachthemden had aangetrokken, maakte ze met een zucht van opluchting haar haar los om de dikke rode krullen te borstelen. Ten slotte stapte ze in bed, lichtelijk huiverend, doordat het vuur al was afgedekt voor de nacht.


  Ofschoon ze had verwacht dat het haar moeite zou kosten om in slaap te vallen – de laatste tijd leken haar gedachten almaar rondjes te draaien, en dan voornamelijk rond de hertog – was ze al snel vertrokken. Het was dan ook een vermoeiende dag geweest.


  Ze had al een tijdlang geslapen toen ze wakker werd van een geluid. Haar ogen vlogen open, en haar hart begon te bonken. Ze ging rechtop zitten, trachtend zich te herinneren wat haar had gewekt. Was het het geluid geweest van een deurknop die werd omgedraaid? Ze wist het niet zeker.


  Ze glipte het bed uit, trok haar pantoffels aan en wikkelde zich in haar ochtendjas. Op haar tenen liep ze de kamer door en luisterde, met haar oor tegen de deur. Ze hoorde niets. Ze duwde de deur op een kiertje en tuurde de gang in. Er was niets te zien; alleen de donkere overloop, schemerig verlicht door de maan, die door de vensters scheen.


  Plotseling kwam een donkere gedaante behoedzaam uit de schaduw aan een kant van de gang, sloop naar de trap en begon die af te dalen.


  Jessica’s hart bonkte als een razende tegen haar ribben. Wie sloop daar de trap af op dit uur van de nacht? Meteen dacht ze aan de man die laatst had ingebroken in de kindervleugel. Was het Lord Vesey? Ze kon zich niet voorstellen waarom hij op dit uur van de nacht hier zou rondsluipen.


  Er zat niets anders op dan die geheimzinnige gestalte te volgen. Even overwoog ze een kaars of een lamp mee te nemen, aangezien het schijnsel van de maan maar weinig licht gaf. Een brandende kaars zou echter beslist de aandacht trekken van de man die ze achternaging, dus besloot ze die niet mee te nemen.


  Wel pakte ze een zware kandelaar; die was geschikt om als wapen te dienen. Ze nam de kaars eruit, stak die in haar zak, en met haar hand stevig om de kandelaar geklemd deed ze de deur verder open, waarna ze de gang in glipte. Ze bewoog zich zo snel als ze durfde voort in het duister. Weldra was ze bij de trap. Ze greep de leuning en daalde langzaam af.


  Ongeveer halverwege hoorde ze ergens beneden zich een bons in de ridderzaal, gevolgd door een korte verwensing. Even bleef ze staan. Toen ging ze zo zacht mogelijk verder.


  Onder aan de trap hield ze opnieuw stil, om om zich heen te kijken. In de ridderzaal was het zo mogelijk nog donkerder dan boven in de gang. Behoedzaam sloop ze door de duisternis, bang dat ze ergens tegenop zou lopen, zoals degene die ze volgde kennelijk had gedaan.


  Ze kwam bij de gang waar Cleybournes studeerkamer op uitkwam en sloeg die in. Hier heerste een Egyptische duisternis. De gordijnen voor de ramen waren dichtgeschoven voor de nacht, en ze zag de donkerder vormen van een tafel of een bank tegen de muur pas toen ze er vlakbij was.


  Plotseling klonk er een luide kreet, gevolgd door een klap.


  Geschrokken keek ze om zich heen, turend in de donkerte van de gang.


  Er klonk gekreun, toen een bons. Een moment later schoot een donkere gestalte uit een vertrek verderop in de gang en holde recht op haar af.


  Gauw deed ze een stap achteruit, maar niet snel genoeg, want de man botste tegen haar linkerschouder en duwde haar zo opzij. Ze werd tegen de muur gekwakt en moest zich aan de rand van een tafel vasthouden om niet te vallen.


  Nog een man holde het vertrek uit. In het voorbijgaan wierp hij een snelle, verraste blik op haar. Hem herkende ze als de hertog.


  Pas toen drong tot haar door dat ze niets had gezien van het gezicht van de eerste persoon; alleen een donkere vlek, zoals ze ook het gezicht niet had gezien van de man die in de kindervleugel had ingebroken.


  Ze drukte zich van de muur af en snelde achter de twee mannen aan. De eerste had inmiddels de voordeur opengerukt en rende naar buiten, op de hielen gezeten door Cleybourne. Zonder acht te slaan op haar dunne pantoffels en het feit dat haar ochtendjas niet bepaald geschikt was voor de koude buitenlucht, holde ze hen achterna.


  De sneeuw maakte dat ze alle drie slechts langzaam vooruitkwamen. De voorste man slipte en viel toen hij om het huis heen wilde lopen, maar stond vlug op en haastte zich verder door de sneeuw. Cleybourne was al bijna bij hem.


  Jessica ploeterde achter het tweetal aan, het feit verwensend dat ze werd belemmerd door haar lange nachthemd en haar ochtendjas. De kou deed haar huiveren, maar daar schonk ze geen aandacht aan, vastbesloten als ze was de twee mannen te volgen.


  Cleybourne bereikte de andere man voor deze de achtertuin in kon vluchten. Hij sprong de laatste meter naar voren, tegen de man aan, en werkte hem tegen de grond. De beide mannen rolden door de sneeuw, en er ontstond een worsteling. Met moeite kwamen ze allebei overeind, nog steeds vechtend.


  Tegen die tijd was Jessica bijna bij hen. Ze greep haar wapen – de zware bewerkte kandelaar – nog steviger vast en wachtte op een pauze in het gevecht, zodat ze ertussen kon springen. Doordat beide mannen donkere kleren droegen, kon ze hen in de schaduw van het huis echter maar moeilijk uit elkaar houden. Van geen van beiden kon ze het gezicht goed zien. Gespannen draaide ze om hen heen, pogend Cleybournes gezicht te onderscheiden.


  Een van de mannen struikelde over een stenen beeldje dat onder de sneeuw bedolven was, en opnieuw vielen ze. Onzeker boog ze zich over hen heen. Degene die onder lag, slaagde erin zich opzij te rollen en de ander onder zich te trekken. Zijn handen sloten zich om de keel van zijn tegenstander, en hij begon hard te knijpen. De helft van zijn gezicht was donker.


  Angst overviel haar. De bovenliggende man was aan de winnende hand, en… Cleybourne werd gewurgd! Met beide handen greep ze de kandelaar en liet die hard neerkomen op het hoofd van de bovenste man.


  Kreunend zeeg hij ineen.


  De andere man maakte zich los, en toen zag ze voor het eerst iets van zijn gezicht. Het was bedekt met een donkere sjaal; alleen zijn ogen waren zichtbaar.


  Ze had de verkeerde geraakt!


  ‘Richard!’ Ze liet zich op haar knieën naast het roerloze lichaam vallen en draaide hem haastig om. Dat de onbekende man ondertussen in de achtertuin verdween, merkte ze amper. Haar hart klopte in haar keel toen ze naar de hertog keek. Ze greep hem bij de schouders en schudde hem heen en weer. ‘Richard!’


  Opnieuw kreunde hij, en zijn oogleden gingen omhoog. Even rolde hij met zijn ogen. Toen sloot hij ze weer.


  ‘O, lieve god,’ zei ze snikkend. Ze streek zijn haar naar achteren, trachtend haar tranen binnen te houden. Hoe had ze zo dom kunnen zijn? Ze had toegeslagen zonder erbij na te denken, uit angst dat Cleybourne vermoord zou worden. ‘Alsjeblieft, kom bij. Toe dan…’


  Opeens viel haar iets in. Ze pakte een handvol sneeuw en wreef die over zijn wangen.


  Door de schok van de ijskoude nattigheid op zijn gezicht kwam hij opnieuw bij. Ditmaal bleef hij haar aankijken, hoewel zijn ogen een tikje glazig stonden. ‘Jessica?’ vroeg hij zwakjes. Hij leek verbaasd.


  ‘Kun je opstaan? Gaat het wel?’


  ‘Ik… Ik denk het wel.’ Hij bracht zijn hand naar zijn hoofd. ‘Verduiveld, waar ben ik?’ Wat is er –’ Ineens stonden zijn ogen helder. ‘Waar is hij?’ snauwde hij. Hij ging rechtop zitten, maar te snel, waardoor hij heen en weer zwaaide.


  Gauw sloeg ze een arm om zijn schouders om hem overeind te houden. ‘Hij is weg. Weggerend. Het spijt me zo. Ik heb je geslagen.’


  Hij uitte een krachtterm. ‘Ik had het kunnen weten.’ Voorzichtig betastte hij zijn kruin. ‘Verduiveld, waarom heb je dat gedaan?’


  ‘Ik probeerde je te helpen!’


  ‘Nou, doe dat een volgende keer alsjeblieft niet.’


  ‘Ik dacht dat hij het was!’ protesteerde ze vol verontwaardiging. ‘Ik dacht dat jij de… de dief was, of wat hij dan ook is. Hij was… Ik bedoel, jij kneep zijn keel dicht, maar ik dacht dat hij jou vermoordde.’ Tam besloot ze: ‘Daarom heb ik hem een klap gegeven.’ Ze liet hem de kandelaar zien.


  ‘Lieve hemel! Morgen heb ik een buil op mijn hoofd!’ En rilling trok door hem heen, en daarna nog een.


  Op dat moment besefte ook zij hoe koud ze het had, op haar knieën in de sneeuw. ‘Kom. Sta op,’ zei ze kordaat. ‘We moeten naar binnen en je hoofd verzorgen. Heb je nog ergens anders pijn?’


  ‘Is een hoofdwond niet genoeg voor je?’ vroeg hij op zure toon.


  ‘Je hoeft niet zo knorrig te doen.’ Ze stond op en stak hem haar hand toe om hem te helpen overeind te komen. Zelfs bij het vage licht kon ze zien dat hij een snee had boven zijn wenkbrauw. Het bloed dat daaruit was gestroomd, bedekte de helft van zijn gezicht. Nu begreep ze waarom ze had aangenomen dat híj de indringer was. De kant van zijn gezicht die ze had kunnen zien, was donker geweest van het bloed, en zij had gedacht dat het een vermomming was.


  Cleybourne duwde haar hand weg en kwam in gebukte houding overeind. Even wankelde hij, maar vervolgens richtte hij zich helemaal op.


  Toen hij door zijn knieën dreigde te zakken, sprong ze naar hem toe om haar arm om zijn middel te leggen. ‘Steun op mij,’ beval ze hem. ‘Je bent gewond. We moeten naar binnen om die wond te verzorgen.’


  Deze keer protesteerde hij niet, maar sloeg hij zijn arm om haar schouders.


  Langzaam liepen ze naar het huis terug. Cleybourne leunde niet zwaar op haar, maar gebruikte haar voornamelijk om zijn evenwicht te bewaren. Uiteindelijk waren ze bij de voorkant van het huis en konden ze naar binnen.


  Daar was meer licht dan toen ze naar buiten waren gegaan. Verscheidene mensen met kaarsen stonden op de treden van de trap naar hen te kijken: twee bedienden in nachthemd; Gabriela – die zowel verschrikt als opgewonden keek; Mrs. Woods – wier dikke zwarte haar los over haar schouders viel – en Miss Pargety, met een hand aan haar hals en een geschokte uitdrukking op haar gezicht.


  Even bleven ze elkaar allen staan aankijken.


  Toen klonk het geluid van zware voetstappen op de trap. Een paar seconden later voegde Mr. Cobb zich bij hen. ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij knorrig. ‘Wat was dat voor lawaai?’ Hij keek naar Cleybourne. ‘Bent u gewond, sir?’


  ‘Ja,’ antwoordde Jessica. ‘Ik heb verband nodig en iets om de wond mee schoon te maken.’


  ‘Het gaat wel weer,’ zei Cleybourne kortaf. Hij nam zijn arm van haar schouders en richtte zich op. ‘Ik zal er straks naar laten kijken. Op dit moment heb ik belangrijker dingen te doen.’ Hij wendde zich tot de bedienden, die hem nog steeds stonden aan te gapen, en zei: ‘Klop aan alle deuren en kijk in de slaapkamers. Kijk of er een man is die kleren aanheeft die nat zijn doordat hij buiten in de sneeuw heeft gelopen, en of er ergens uitgetrokken kleren liggen.’


  ‘Jawel, Uwe Excellentie,’ zei een van de bedienden, al keek hij er weifelend bij.


  ‘Sommige mensen zullen dat niet prettig vinden, Uwe Excellentie,’ zei de ander voorzichtig.


  ‘Ik weet het. Je kunt je uitgebreid verontschuldigen, maar zeg hun dat er niets aan te doen is. Zeg dat er een indringer in huis is geweest en dat ik jullie heb opgedragen alle kamers te controleren om te zien of hij zich ergens schuilhoudt.’


  Miss Pargety slaakte een gilletje. ‘Er is iemand in huis?’ Verschrikt keek ze om zich heen, alsof er elk moment iets vreselijks kon gebeuren.


  ‘Dat weet ik niet, Miss Pargety,’ antwoordde Cleybourne. ‘De kans is groot dat hij al een heel eind hiervandaan is. Maar we moeten het zeker weten.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Gabriela ademloos. ‘Was het dezelfde man?’


  ‘Jij moet weer naar bed, Gabriela,’ zei Jessica op strenge toon. Aangezien de hertog weer op zijn eigen benen leek te kunnen staan, liep ze naar de trap. Ze stak één arm door die van Gabriela en de andere door de trillende arm van Miss Pargety. ‘Kom ik breng jullie allebei terug naar jullie kamers.’


  Het knappe gezicht van Mrs. Woods was bleek, maar stond kalm, zag ze. Kennelijk was er meer voor nodig dan een indringer om haar van streek te brengen.


  Mr. Cobb leek al evenmin geschrokken of van streek. Ze kon zich niet aan de indruk onttrekken dat bloedende hoofdwonden voor hem niets nieuws waren. Of was hij niet verbaasd omdat híj het was geweest die buiten met Cleybourne had geworsteld? Zou hij tijd hebben gehad om het huis binnen te gaan door een andere deur en terug te keren naar zijn kamer? Ze keek naar zijn broek en zag dat die volkomen droog was. Hij zou zich dus hebben moeten verkleden, want Cleybournes tegenstander moest even nat zijn van de sneeuw als de hertog. Kon hij dat alles hebben gedaan en toch zo snel hier zijn verschenen?


  Opeens merkte ze dat hij ook haar gadesloeg. Gauw draaide ze zich om, en ze nam Gabriela en Miss Pargety mee naar boven.


  Beiden hadden haar veel te vragen: Gabriela wilde het naadje van de kous weten, en Miss Pargety wilde weten hoe groot de kans was dat er iemand in huis was die wachtte om haar iets aan te doen.


  Jessica deed haar best om Miss Pargety gerust te stellen. Ze ging mee haar kamer in en keek overal – zelfs in de kast en onder het bed – om de vrouw ervan te overtuigen dat zich daar niemand schuilhield. ‘Als u nu uw deur op slot doen, kan u niets gebeuren,’ zei ze sussend.


  Toen ze weg ging, hoorde ze de klik waarmee de sleutel in het slot werd omgedraaid.


  Hoewel Gabriela wat moeilijker tevreden te stellen was, wist Jessica haar enigszins tot rust te brengen door een paar van haar vragen te beantwoorden.


  ‘Ik moet terug naar beneden om met de hertog te praten,’ zei ze ten slotte. ‘Daarna weet ik meer.’


  ‘Goed dan,’ stemde Gabriela met duidelijke tegenzin in. ‘Maar u moet me beloven dat u me morgen alles vertelt.’


  ‘Dat zal ik doen. Doe nu je deur weer op slot. Beloof het me.’


  Op de gang wachtte Jessica tot ze de sleutel in de deur hoorde, voordat ze snel naar haar eigen slaapkamer liep. Na de deur achter zich te hebben gesloten trok ze haar ochtendjas en nachthemd uit, die doorweekt waren van de sneeuw. Omdat ze vreesde dat Cleybourne naar bed zou gaan voor ze de kans kreeg met hem te praten, kleedde ze zich haastig om: kousen, een onderjurk en een warme wollen japon. Ze nam niet de moeite haar haar op te steken. Dat ze er waarschijnlijk verwilderd uitzag, met die weerspannige krullen op haar schouders, deerde haar niet.


  Toen ze even later bij de studeerkamer kwam, zag ze Cleybourne midden in het vertrek om zich heen staan kijken. Ook hij had zich omgekleed. Bij het geluid van haar voetstappen draaide hij zich om, maar hij leek niet verrast haar te zien. ‘Ik dacht wel dat u terug zou komen,’ zei hij slechts, waarna hij zijn onderzoek voortzette.


  Er was een tafeltje omgevallen. De dingen die erop hadden gestaan, lagen nu op de vloer. Ook waren er een paar papieren van zijn schrijftafel gevallen. Een aantal schilderijen hing scheef, en de deuren van een laag kastje stonden open, waardoor de kluis erachter zichtbaar was.


  ‘Daar zag ik hem,’ vertelde Cleybourne, naar het kastje wijzend. ‘ We hebben gevochten, en ik denk dat daarbij de tafel omvergeworpen is en de dingen van mijn bureau zijn gevallen. Verder lijkt er niets overhoopgehaald te zijn.’ Hij gebaarde naar een van de schilderijen. ‘Hij zocht de kluis, denk ik.’


  ‘Dat klinkt logisch.’ Ze keek naar het kastje. ‘Wat denkt u dat hij zocht?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten. Iets in de kluis, of iets waarvan hij dacht dat het in de kluis lag.’


  ‘Het was dus een gewone dief, denkt u?’


  ‘Misschien. Maar niet iemand vanbuiten, vermoed ik.’


  ‘Dat lijkt mij ook onwaarschijnlijk. Het is veel gemakkelijker om ergens in te breken als je niet door diepe sneeuw hoefde te waden. Het moet dus iemand zijn die hier in huis is. Maar wie?’


  ‘Ik heb geen idee. Ik weet niet eens precies hoe groot hij was. Het was zo donker, en hij had iets over zijn gezicht. Ik geloof dat hij slanker was dan ik, en kleiner, maar niet veel.’


  ‘Die beschrijving is niet van toepassing op Mr. Cobb.’


  ‘Ik denk ook niet dat hij het was, hoewel hij anders zeker mijn voornaamste verdachte zou zijn. Het zijn allemaal veronderstellingen; ik weet niets zeker.’ Hij bukte om het kastje dicht te doen. ‘Waarom was u hierbeneden?’


  ‘O, ik werd wakker van een geluid. Ik wist niet wat het was. Toen ik de gang in keek, zag ik iemand de trap af sluipen. Dat was u, blijkbaar.’


  ‘Inderdaad. Ik kon niet slapen. Ik bleef maar geluiden horen: deuren die open- en dichtgingen. Ik zweer u dat ik geloof dat de helft van de aanwezigen in huis vannacht hun kamers in en uit is geslopen. Ten slotte ging ik maar op onderzoek uit, en toen zag ik beneden licht. Ik blies mijn kaars uit en ging ernaartoe. Hij moet me hebben gehoord, want tegen de tijd dat ik hier kwam, was het licht gedoofd. Ik zag hem op zijn hurken voor de kluis zitten en vloog op hem af. We vochten, maar hij zag kans zich los te rukken… De rest hebt u gezien.’


  ‘Wie denkt u dat het was?’


  ‘Ik weet het niet. Baxter heeft met de andere bedienden alle kamers gecontroleerd. Hij heeft zojuist verslag uitgebracht, toen ik beneden kwam. Iedereen was op zijn of haar kamer. Ze hebben nergens natte kleren zien liggen. Wie het ook was, hij heeft zich ervan ontdaan of ze zo goed verstopt, dat de bedienden ze niet hebben gezien.’ Hij trok een gezicht. ‘Het is verdraaid vervelend. Ik weet zeker dat het iemand uit het huis was, maar ik heb geen idee wie.’


  ‘Het lijkt buitengewoon vreemd… als je denkt aan die andere indringer.’


  ‘Inderdaad. Het is te toevallig. Ik ben geneigd te denken dat het een en dezelfde persoon is, en ik ben ervan overtuigd dat dat Vesey was, die probeerde Gabriela hier weg te halen. Maar waarom zou hij inbreken in mijn studeerkamer? Wat hoopte hij daar te vinden?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien dacht hij dat, als hij de documenten wegnam waarin u tot Gabriela’s voogd wordt benoemd…’


  ‘Maar het zou nog steeds in het originele testament staan, en dat is al van kracht.’


  ‘Dat is waar. Ik zie niet wat hij eraan zou hebben. Bovendien leek hij me altijd een te grote lafaard om in te breken, laat staan twee keer. Ik geloof niet dat hij daar de moed toe heeft.’


  ‘Ik ook niet. En na het eerste incident heb ik hem gewaarschuwd. Ik heb hem gezegd wat ik zou doen als hij nog eens zoiets probeerde. Het lijkt me niets voor hem om me te dwarsbomen na zo’n duidelijke waarschuwing. Hij is dom, maar hij heeft ook een uitstekend gevoel voor zelfbehoud.’


  ‘Misschien is hij zo wanhopig, dat hij alles wel wil proberen. De generaal heeft tegen mij gezegd dat hij Lord Vesey tot alles in staat achtte, hoe verachtelijk het ook was. En hij heeft me eens verteld dat Lord Vesey er financieel gezien heel slecht voor staat. Hij zei dat Lord Vesey veel schulden heeft.’


  ‘Dat heb ik ook gehoord. Niet dat Vesey zich druk zal maken over zijn schuldeisers, maar hij is een onverbeterlijke gokker. Hij zal erop gebrand zijn ten minste zijn gokschulden te betalen, want anders kan hij niet meer spelen. Hij houdt er een dure levensstijl op na, en Lady Vesey is al even spilziek als hij. Toen het afgelopen zomer uit raakte met Devin, verloor ze haar goudmijntje.’


  ‘Wel, ik geloof dat we er vanavond niets meer aan kunnen doen.’ Ze keek hem aan. ‘Ik zou die wond moeten schoonmaken.’


  Hij schonk haar een geamuseerde blik. ‘Bent u ook nog arts, Miss Maitland?’


  ‘Nee, maar ik heb zo langzamerhand heel wat snijwonden en blauwe plekken behandeld – als gouvernante en als dochter van een militair.’


  ‘Goed dan. Ik wil geloven dat u ervaring hebt,’ zei hij met een flauwe glimlach. ‘Baxter heeft een blad gebracht met dingen om de wond te behandelen, maar ik wilde eerst hier de zaak controleren. Het verband ligt boven.’ Hij draaide de olielamp uit, waarna ze naar boven gingen bij het licht van de kaars die zij had meegenomen.


  Bij Cleybournes deur aarzelde ze even. Ze was zelden in de slaapkamer van een man geweest; feitelijk alleen in die van haar vader of van de generaal. Het leek haar een veel te intieme plek om met een man alleen te zijn.


  Toen Cleybourne de lamp aanstak die op de tafel naast de deur stond, rechtte ze evenwel haar schouders en liep de kamer in. Er was niets verkeerds aan dat ze hier was om zijn wond te verzorgen, zei ze bij zichzelf. Ze weigerde preuts te doen over zoiets dwaas.


  Baxter had het blad met verband en potten zalf op een laag tafeltje naast een stoel geplaatst.


  Cleybourne ging zitten, zodat ze goed bij de wond kon.


  Nadat ze een washandje nat had gemaakt in de waskom, begon ze het opgedroogde bloed van zijn gezicht te vegen. Om de een of andere reden benam het haar de adem om zo dicht bij hem te staan. Ofschoon ze haar blik strak op zijn wang gericht hield en weigerde in zijn ogen te kijken, wist ze dat hij haar gadesloeg.


  Ze legde haar hand onder zijn kin om zijn hoofd stil te houden. Haar vingers trilden een beetje toen de stoppels op zijn kaak langs haar vingertoppen streken.


  Snel dacht ze na over iets wat ze zou kunnen zeggen; een onderwerp dat haar zou afleiden van het feit dat ze hem aanraakte. ‘Als het nu eens niet Lord Vesey was? Waarom zou een van de anderen in uw studeerkamer hebben ingebroken?’


  ‘Om iets te stelen, neem ik aan. Dat ligt nog het meest voor de hand.’


  ‘Maar hij kon niet wegkomen met wat hij stal,’ bracht ze naar voren. ‘De sneeuw ligt veel te hoog. Hij moet hebben geweten dat hij gepakt zou worden.’


  ‘Het lijkt inderdaad een vrij zinloze exercitie. Misschien zocht hij iets heel kleins. Maar wat? Daarbij, geen van hen is hier ooit eerder geweest. Alleen Vesey. Het is allemaal zo onlogisch.’


  Na het washandje te hebben uitgespoeld begon ze de wond schoon te maken.


  Cleybourne kromp ineen en vloekte. ‘Dat is een wond, hoor! Geen vuile plek.’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ bitste ze. Aarzelend liet ze erop volgen: ‘Het was niet mijn bedoeling u pijn te doen.’


  Hij glimlachte een beetje. ‘Vertel me nu niet dat u last krijgt van schuldgevoelens.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik was niet van plan u te slaan en ik… Wel, het spijt me echt heel erg.’


  ‘Ik zou u er misschien voor moeten laten boeten, maar dat doe ik niet. Uw excuses zijn geaccepteerd. Ik geloof niet dat ik door uw klap bewusteloos zou zijn geraakt als de man me niet al had geraakt met een presse-papier tijdens het gevecht in de studeerkamer.’


  ‘Geen wonder dat u zo duizelig was nadat ik u had geraakt.’ Ze keek hem aan, en opnieuw besefte ze hoe dicht ze bij hem stond, dat ze alleen waren… in zijn slaapkamer. Hij was zo dichtbij, dat ze zijn lichaamswarmte kon voelen. Zijn hoofd bevond zich op slechts enkele centimeters van haar borsten. Aan de andere kant, nog geen meter bij haar vandaan, stond zijn bed, breed en sierlijk; het domineerde de hele kamer.


  Als vanzelf gingen haar gedachten naar zijn kussen van die andere nacht, en naar deze avond, toen hij tegen haar aan had geleund in zijn tijdelijke zwakheid, zijn arm warm en zwaar om haar schouders. Ze kon niet ontkennen dat ze er beide keren opgewonden door was geraakt.


  Als ze een paar centimeter bukte, kon ze haar lippen op de zijne drukken. Ze herinnerde zich maar al te goed hoe die smaakten…


  Abrupt wendde ze haar blik af, en ze keek naar het blad dat Baxter had neergezet. ‘Wat…’ begon ze schor. Ze schraapte haar keel. ‘Wat zit er in die potjes?’


  ‘Iets om op de wond te smeren, denk ik. Miss Brown maakt die zalf, van kruiden. Arnica wellicht?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb hun smeersels jarenlang gebruikt, en het lijkt me geen kwaad te hebben gedaan.’


  ‘Goed dan.’ Ze maakte een potje open en smeerde een klodder van de vieze donkere zalf op de wond. Vervolgens deed ze er een pleister op, waarna ze een stuk verbandgaas diagonaal om zijn hoofd wond om die op zijn plaats te houden.


  Cleybourne keek in de spiegel. ‘Ik zie eruit of ik uit de oorlog kom,’ zei hij kritisch.


  ‘Het is een moeilijke plek om te verbinden. Laat u het er in elk geval deze nacht om.’ Ze waste en droogde haar handen. Nu moest ze weggaan, wist ze. Er was geen reden waarom ze nog zou blijven. ‘Uwe Excellentie –’


  ‘U zou me ten minste Cleybourne kunnen noemen nu u me een klap op mijn hoofd hebt gegeven. Ik denk dat we het stadium van de titels wel voorbij zijn, vindt u ook niet?’ Hij stond op, zijn blik op haar gezicht gevestigd. ‘We zouden elkaar zelfs bij de voornaam kunnen noemen’


  Ineens viel het haar moeilijk gewoon door te ademen terwijl ze hem aankeek. ‘Het… Het… Het zou niet gepast zijn.’


  ‘En jij gedraagt je altijd zo keurig. Je hebt me een lafaard en een dwaas genoemd, als ik het me goed herinner. Daarbij vergeleken klinkt “Richard” veel vriendelijker.’


  Zijn lach was warm en leek als een vlam langs haar zenuwen te gaan.


  Hij streelde haar wang. Zijn aanraking was licht, zijn huid gloeide. Hij keek naar haar mond, en zijn ogen werden donker van hartstocht. Zacht streek hij met zijn duim over haar onderlip. ‘Jessica…’


  Haar knieën werden slap. Dus dit bedoelden ze, begreep ze, als ze zeiden dat je kon flauwvallen van extase. Het was die beklemming, dat ademloze gevoel in je borst, het rillen over je hele lichaam – dat ervoor zorgde dat je benen je niet meer konden dragen – en het vuur in je onderbuik. En dat alles door de haast overweldigende nabijheid van één persoon. Hoe kon zijn naam op haar lippen zo’n uitwerking op haar hebben? En waarom had ze het gevoel dat de wereld zou vergaan als hij haar nu niet kuste?


  Toen hij zijn gezicht naar het hare bracht, sloot ze haar ogen, overspoeld door een zowel opwindende als angstaanjagende begeerte. Het volgende moment was zijn mond op de hare, en het was nog heerlijker dan in haar herinnering, verleidelijker. Zacht, dan hard; zoekend, dan eisend. Met iedere seconde werd het genot heftiger.


  Instinctief drukte ze zich tegen zijn harde lichaam. Ze voelde een verlangen waarvan ze tot dan toe niet had geweten dat het bestond; een verlangen zo intens, dat het haar bijna beangstigde. Ze wilde dat hij haar liefhad, dat hij haar zou opeisen met zijn mond en zijn handen… en zijn lichaam.


  


  Stevig sloeg Richard zijn armen om haar heen, zijn lichaam vervuld van passie bij de reactie die hij in haar had ontketend. Hij kon zich niet heugen wanneer hij voor het laatst deze wilde begeerte had gevoeld. Hij wilde in haar wegzinken, diep in haar stoten tot er niets anders was dan dit genot, tot hij aan niets anders kon denken, niets anders kon voelen dan haar.


  Hij begroef zijn handen in haar krullen, greep de zachte geurige massa beet en kneedde die in zijn vuisten, voelde ze als zijde door zijn vingers glippen. In gedachten zag hij haar naakt op zijn bed liggen, haar haren luisterrijk om haar hoofd gespreid, niets dan vuur en licht en zachtheid… Een huivering van begeerte trok door hem heen.


  Met zijn handen om haar billen trok hij haar nog dichter tegen zich aan, tegen zijn haast pijnlijk harde lid. Opeens stoorde hij zich aan al die kleren tussen hen; hij wilde haar huid tegen de zijne voelen.


  Hij liep met haar de paar meter naar het bed tot ze tegen de rand stootten en op het matras vielen. Zonder op te houden haar te kussen ging hij boven op haar liggen en drukte zijn been tussen haar dijen.


  Toen ze de kern van haar vrouwelijkheid tegen hem aan wreef, kreeg hij een schok alsof iemand een roodgloeiende pook tegen zijn lichaam had gedrukt. Een kreun ontsnapte aan zijn lippen. Hij klauwde met zijn vingers in het beddengoed, omdat hij bang was haar pijn te doen als hij haar nu zou aanraken. Zo sterk was de behoefte om haar te nemen, aan zich te onderwerpen.


  Hij verbrak de zoen om haar gezicht te kussen, haar hals en haar oren. Met zijn vingers tastte hij naar de rij knoopjes aan de voorkant van haar japon. Hij trok eraan om ze los te krijgen, rukte de meest weerbarstige eraf.


  Kreunend drukte ze zich tegen hem aan. Dat en het geluid van haar hijgende ademhaling deden het vuur van zijn opwinding torenhoog oplaaien.


  


  Er groeide iets in haar, iets krachtigs, wat ze niet kon tegenhouden. Ze wilde hem, wilde hem in zich voelen, om de pijn weg te nemen. Ze wilde dat hij iets met haar deed, al wist ze niet precies wat.


  Nooit eerder had ze zulke koortsachtige, wanhopige, heerlijke gevoelens gekend. Ze wonden haar op en verwonderden haar. En met elke nieuwe liefkozing van hem nam haar begeerte toe.


  Hij maakte haar japon open en liet zijn hand erin glijden om haar borst te omvatten en te strelen. Daarna nam hij haar tepel tussen zijn vingers en kneep erin, tot het knopje hard werd.


  Ze snikte het uit van verlangen.


  Toen nam hij de borst helemaal in zijn hand. Met zijn harde eeltige handpalm streelde hij haar zachte huid. Tot haar verrassing drukte hij vervolgens een zachte kus op het roze topje.


  Ze kreunde even, deels van verlangen, deels van genoegen.


  Daarna, wat haar nog meer verbaasde, liet hij zijn tong over de tepel glijden, die prompt begon te tintelen.


  Ze huiverde, wilde meer, was bang dat hij zou ophouden.


  Dat deed hij echter niet. Met een zucht van voldoening drukte hij zijn lippen op haar borst en nam haar tepel in de warme holte van zijn mond, strelend, liefkozend, zacht zuigend.


  Ze maakte haar rug hol, hijgend bij het gevoel van die bijna ondraaglijke heerlijkheid.


  Terwijl hij haar borst liefkoosde in een rustig ritme, duwde hij zijn been stevig tussen haar dijen.


  Onrustig bewoog ze zich tegen hem aan. De druk in haar werd heviger, groeide uit tot iets wat zo sterk was, dat ze naar adem hapte. Met haar handen omklemde ze zijn schouders. Ze fluisterde zijn naam terwijl ze intuïtief haar heupen ritmisch bewoog.


  Plotseling explodeerde er iets in haar – zo hard en heerlijk en krachtig, dat ze het uitschreeuwde.


  


  Richard hief zijn hoofd om op haar neer te kijken. Hij zag de verraste vreugde op haar gezicht, de zwakke blos die omhoog kroop over haar borst en haar keel. Hij wist dat ze haar hoogtepunt had bereikt.


  Dat besef vervulde hem met trots en triomf, maar joeg tegelijkertijd een begeerte door hem heen die hem bijna zijn zelfbeheersing deed verliezen. Haar hartstocht, gecombineerd met haar onschuld en haar onervaren, eerlijke reactie, wond hem mateloos op.


  


  Jessica zag echter alleen dat hij verwonderd naar haar keek. Onmiddellijk kreeg ze het gevoel dat ze iets verkeerds had gedaan. Nog nahijgend bracht ze haar hand naar haar mond. ‘O, nee! Dat had ik niet moeten doen!’


  Ze had zich niet als een dame gedragen. Ze had iets gevoeld wat een dame niet geacht werd te voelen.


  In het gesprek dat ze met haar tante had gehad nadat ze zich met Darius had verloofd, was bij alle woorden over plicht en onderwerping en over de dierlijke behoeften van een man nooit een woord gezegd over dit genot, over deze zalige uitbarsting van extase. Na die ene korte gegeneerde preek had ze aangenomen dat het echtelijk bed een plek was van in het ergste geval pijn en verlegenheid, en in het beste geval een noodzakelijk kwaad dat snel voorbij was.


  Vermoedelijk ervoeren alleen verdorven vrouwen dit, nam ze aan. Het soort vrouwen dat door mannen tot maîtresse werd genomen of dat – zoals Lady Vesey – verwikkeld was in onwettige affaires.


  Maar als ze heel eerlijk was, kon het haar op dat moment niet schelen of ze niet het type vrouw was dat ze zou moeten zijn. Wat ze werkelijk wilde, was dat heerlijke gevoel nog eens beleven en ontdekken wat ze nog meer zou kunnen ervaren, welke andere prikkelende gewaarwordingen haar wachtten. Want er moest meer zijn, daarvan was ze overtuigd. Ze wilde… o, wel honderd dingen. Richards naakte lichaam zien, zijn huid tegen de hare voelen, hem de zoete pijn tussen haar benen laten wegnemen, weten dat hij hetzelfde genot beleefde.


  Toen ze opnieuw naar hem keek, was ze er plotseling afschuwelijk zeker van dat hij walgde van wat ze zojuist had gedaan. Ze twijfelde er niet aan dat zijn vrouw zich nooit zo ordinair had gedragen, door te kreunen en zich tegen zijn been te wrijven, hem zowat smekend haar te nemen. Gevoelens van kwaadheid jegens zijn dierbare Caroline dreigden haar te overmannen. Caroline zou niet hebben gehuiverd bij zo’n lichtzinnige opluchting, en zeker niet nog meer hebben gewenst. Nog eens en nog eens…


  Een zachte kreet, van verdriet en gêne, ontsnapte haar. Ze draaide zich opzij, onder hem vandaan.


  


  Richard, die met een bonzend hart worstelde om zich te beheersen, duwde zijn vingers in het matras om haar niet te grijpen en weer onder zich te trekken. Hij wilde haar bezitten, in haar stoten, zijn felle begeerte op haar afreageren tot hij uitgeput en huiverend tot een hoogtepunt kwam.


  Hij had evenwel de schrik op haar gezicht gezien toen tot haar doordrong wat ze had gedaan… wat ze opnieuw wilde doen. Hij zou een schoft zijn om haar nu te nemen, om haar de laatste flarden van haar onschuld af te nemen, om misbruik te maken van haar gepassioneerde aard en zo haar goede naam en reputatie te verwoesten.


  Daarom bleef hij liggen, vechtend tegen de wanhopige honger in hem, toen ze van zijn bed stapte en zijn kamer uit rende. Kreunend draaide hij zich op zijn zij, en hij vloekte zacht.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De volgende ochtend verwenste Richard de sneeuw nog meer. Die belette hem de dag zover mogelijk bij het huis vandaan door te brengen, terwijl dat werkelijk het enige was wat hij wilde.


  Zijn hoofd bonsde nog van de klappen die hij de nacht daarvoor had gekregen, en door slaapgebrek. Pas bij het krieken van de dag was hij in slaap gevallen. Met geen mogelijkheid had hij kunnen slapen terwijl zijn hoofd was gevuld met gedachten aan Jessica, die in haar bed lag aan de andere kant van de muur van zijn slaapkamer. Als hij niet beter wist, zou hij nog denken dat Baxter haar daar had ondergebracht alleen om hem te kwellen.


  Het was verkeerd, zei hij bij zichzelf, om zulke gevoelens te koesteren voor Gabriela’s gouvernante, om met haar de dingen te willen doen die hij zo graag wilde doen.


  Hoe hartstochtelijk haar reactie ook was geweest, het was hem meer dan duidelijk dat ze onervaren was. Een maagd. Net zoals zijn vrouw was geweest toen hij op de avond van hun trouwdag voor het eerst met haar had geslapen. Het feit dat Jessica niet angstig had gereageerd, zoals Caroline, betekende nog niet dat ze met hem naar bed kon gaan zonder gevoelens van spijt en onzekerheid achteraf; dat had de schrik op haar gezicht toen ze zich realiseerde wat er met haar was gebeurd, hem wel verteld. En toen had ze nog niet eens geweten wat een man met haar kon doen! Ze had alleen maar de passie in zichzelf gevoeld.


  Lieve god, en wat voor een passie! Alleen al door eraan te denken voelde hij zijn bloed opnieuw koken. Ze was zo ongeremd geweest, zo onbewust verleidelijk… Hij bleef zich maar voorstellen hoe haar reactie zou zijn als hij haar uitkleedde, haar streelde, haar benen spreidde en diep bij haar binnendrong.


  Zulke gedachten kon hij zich echter niet veroorloven, hield hij zich streng voor. Jessica was een onschuldige vrouw die aan zijn zorg was toevertrouwd. Hij moest haar beschermen, in plaats van haar mee naar zijn bed te nemen en haar te verleiden. Ze was niet iemand als Leona: het soort vrouw met wie je naar bed kon gaan en die je vervolgens kon vergeten.


  Evenmin was ze het type vrouw dat hij tot zijn maîtresse kon nemen en kon blootstellen aan de minachting van de beschaafde wereld. Zelfs al zou hij goed voor haar zorgen – zodat ze nooit meer voor iemand zou hoeven werken – ze zou niet op die manier kunnen leven, in de wetenschap dat ze werd onderhouden, dat het schandalig was. Nee, Jessica was een vrouw die liefde nodig had en een toegewijde echtgenoot – een huwelijk, kinderen en alles wat een vrouw zich maar kon wensen.


  En hij wist dat hij haar dat niet kon geven. Nooit zou hij meer liefhebben. Hij kon Caroline niet vervangen, en met een vrouw trouwen die minder voor hem betekende zou heiligschennis lijken, een belediging van Caroline. Hij voelde zich al schuldig genoeg omdat hij een andere vrouw begeerde, maar hertrouwen? Dat was uitgesloten.


  Aangezien hij toch niet naar buiten kon, sloot hij zich die ochtend op in zijn studeerkamer, waar hij trachtte zich in de kasboeken te verdiepen. Het lukte hem niet, maar het bood hem in elk geval een excuus om zich de hele dag van iedereen af te sluiten… ook al ging er geen uur voorbij waarin hij zich niet afvroeg wat Jessica aan het doen was.


  Wat Jessica het grootste deel van de dag deed, was proberen een grote groep verveelde en totaal van elkaar verschillende bezoekers tevreden te houden – of althans ervoor te zorgen dat ze geen ruzie maakten.


  Onder normale omstandigheden zou Lady Westhampton, als schoonzuster van de hertog, de taak van gastvrouw op zich hebben genomen, maar de verkoudheid die de vorige dag had gedreigd, had inmiddels in alle hevigheid toegeslagen. Ze was koortsig, had een verstopte neus en voelde zich ellendig, waardoor ze zelf verzorgd moest worden.


  De hele dag liep Jessica haar kamer in en uit om ervoor te zorgen dat het haar aan niets ontbrak, dat ze de middeltjes innam die Miss Brown voor haar had klaargemaakt, en om de verveling van het ziek zijn te verlichten.


  Jessica had het geluk dat Gabriela, die Lady Westhampton graag mocht, bereid was een groot deel van de dag bij de dame te zitten om met haar te praten en haar af en toe voor te lezen. Helaas was een zieke gezelschap houden niet iets om Gabriela de hele dag bezig te houden. Doordat ze zich in huis opgesloten voelde, beklaagde ze zich er een aantal malen tegen Jessica over dat ze zich verveelde of rusteloos was.


  Het verbaasde Jessica niet dat Lady Vesey er behagen in schepte Miss Pargety te choqueren. Bij Mrs. Woods probeerde Lady Vesey een soortgelijke reactie uit te lokken, maar daar had ze weinig succes.


  Lord Vesey bracht het grootste deel van zijn tijd door met het spelen van gokspelletjes met de andere mannen. Dat op zich was niet zo erg, maar hij en de anderen begonnen veel vroeger op de dag te drinken dan verstandig was, en Jessica was bang dat daar problemen van zouden komen. Aangezien ze een groot deel van haar leven omringd was geweest door militairen, had ze ruime ervaring opgedaan met mannen die te veel dronken als ze langere tijd dicht op elkaar zaten. Ze wilde beslist niet dat ze beschonken raakten en ruzie met elkaar begonnen te maken. Enigszins verbitterd, wenste ze dat de hertog zijn afzondering in de studeerkamer zou opgeven om zich ten minste met de mannen bezig te houden.


  Hij liet zich echter niet zien. Ze was ervan overtuigd dat hij het te druk had met het betreuren van zijn gedrag van de afgelopen nacht en met zijn pogingen haar te ontlopen, om uit zijn schuilplaats tevoorschijn te komen. Zodra tot haar was doorgedrongen wat ze had gedaan, had ze geweten dat hij zich van haar zou afwenden. Ze wist zeker dat hij geschokt was door haar lichtzinnige gedrag, dat ongetwijfeld heel anders was dan dat van zijn geweldige vrouw.


  Telkens wanneer ze langs het portret van wijlen de hertogin kwam, wierp ze haar een boze blik toe. De vrouw was veel te knap; geen enkele andere vrouw mocht zelfs maar hopen met haar te kunnen wedijveren. Jessica wist zeker dat Caroline niet openhartig of temperamentvol of schokkend wellustig was geweest.


  Meerdere malen die dag wenste ze dat zijzelf niet zo schokkend wellustig was, of althans dat haar herinnering aan Richards kussen en liefkozingen minder expliciet was. Het was een kwelling te denken aan hoe zijn hand op haar huid had aangevoeld, of aan de smaak van zijn mond, of aan de begeerte die ze had ervaren alleen al bij het horen van zijn gejaagde ademhaling.


  Hij had haar begeerd, dat wist ze. Ze was er echter ook zeker van dat hij dat niet zou toegeven, en dat het beslist niet nog eens zou gebeuren. Toen hij haar had gekust, had hij duidelijk laten merken dat hij nogal geschrokken was van het idee dat hij naar haar verlangde. Ze wist dat hij haar niet wilde, en het was dom van haar dat zij hem wel wilde.


  Nooit zou ze hem op een andere manier kunnen krijgen dan als zijn maîtresse. Hij hield te veel van zijn overleden vrouw om te hertrouwen. Daarbij, als hij dat ooit deed, zou het zeker niet zijn met iemand als zij: een vrouw beneden zijn stand en met een schandaal in haar verleden.


  Het enige wat hij voor haar voelde, was wellust, en hoewel ze zo af en toe speelde met de gedachte dat dat voor haar voldoende kon zijn, wist ze dat dat niet zo was. Hoe hevig haar hunkering ook was, ze kende zichzelf goed genoeg om te weten dat er bij haar ook sprake was van emoties. Ze wilde hem, onvoorwaardelijk.


  Was dat liefde? Ze wist het niet zeker. Het kwam haar nogal absurd voor dat ze zou houden van een man die ze nog maar zo kort kende en met wie ze bovendien zo vaak ruzie maakte. Een glimlachje speelde om haar lippen toen ze terugdacht aan hun twistgesprekken. Er was altijd iets meeslepends aan hun ruzies. Ze schonken haar kracht, op een eigenaardige manier.


  Ze leunde tegen de muur naast een van de ramen en keek uit over het koude witte landschap. In gedachten zag ze Richard voor zich tijdens een van hun woordenwisselingen, met fonkelende ogen en een kleur van boosheid op zijn wangen. Dat beeld deed haar denken aan het vuur dat de afgelopen nacht in zijn ogen had gebrand. Haar borsten voelden zwaar aan wanneer ze zich herinnerde hoe hij haar op het bed had gedrukt. Ze sloot haar ogen. Hoe zou het zijn om de volle omvang van zijn begeerte te ervaren, de diepten van zijn passie? Opnieuw voelde ze de zwakke echo van het kloppen tussen haar benen, iets van die heerlijk zoete pijn.


  Ze trok een gezicht, deed haar ogen open en liep bij het raam vandaan. Haar zwakheid en de onmiskenbare macht die de hertog over haar had, ergerden haar. Met grote stappen liep ze weg, vastbesloten niet langer aan hem te denken.


  Ze ging de grote salon binnen, waar ze de dames aantrof. Lady Vesey keek geamuseerd, Mrs. Woods verveeld, en Miss Pargety zat rechtop in haar stoel, met roze wangen – of dat van boosheid of verlegenheid was, wist Jessica niet.


  Pastoor Radfield was er ook, zag ze. Hij zat aandachtig zijn vingers te bestuderen, met een uitdrukkingsloos gezicht.


  Bij haar binnenkomst keek hij op en lachte haar vriendelijk toe. ‘Miss Maitland. Wat aardig dat u zich bij ons voegt. We spraken er juist over dat het al bijna Kerstmis is, en of we allen onze bestemming nog op tijd zullen bereiken. Het zou mij persoonlijk zeer spijten als ik mijn eerste Kerstmis in mijn nieuwe parochie zou moeten missen.’


  Zijn stem was zacht en beschaafd, zijn gezicht vriendelijk. Even meende ze een glimpje humor in zijn ogen te zien. Het was goed, vond ze, als een geestelijke gevoel voor humor had; in het bijzonder wanneer hij zich bezighield met zijn kudde.


  Deze geestelijke was echter ook een leugenaar, concludeerde ze, aangezien ze zich niet kon voorstellen dat Lady Vesey sluw keek en Miss Pargety geschokt vanwege een gesprek over de kerstvakantie. Ze nam aan dat geestelijken bedreven waren in diplomatie, want de meeste gemeenten zouden wel bestaan uit mensen die elkaar even weinig mochten als Lady Vesey en Miss Pargety.


  ‘Het zou inderdaad heel jammer zijn als u Kerstmis moest missen,’ stemde ze in. Ineens kwam er een idee bij haar op. ‘Het valt me juist in dat we al zo dicht bij Kerstmis zijn en dat we nog niet eens zijn begonnen de kerstversiering aan te brengen. Als u me wilt verontschuldigen… Ik moet met Baxter praten.’


  Ze trof de butler in de grote eetzaal, waar hij bezig was een van de binnenmeisjes te controleren bij het dekken van de tafel. ‘Baxter?’


  ‘Ja, miss?’ Glimlachend keek hij haar aan.


  Ofschoon hij in het begin wel wat geschrokken was door haar openhartige manier van doen, was hij haar aardig gaan vinden. Inmiddels vertrouwde hij op haar; in het bijzonder de laatste dagen, met het lastige probleem van de vele ongenode gasten.


  ‘Het is me opgevallen dat er geen kerstversiering in huis is.’


  Zijn lachje verflauwde. ‘Nee, miss.’


  ‘Ik wil het de bedienden niet lastiger maken dan het al is op dit moment, maar het kwam bij me op dat het ophangen van kerstversiering iedereen misschien in een betere stemming zou kunnen brengen. Je zou de tuinlieden en de stalknechten naar de tuin kunnen sturen om wat dennentakken te snijden. Het is niet ver tot de dennenbomen, dus ze hoeven geen eind door de sneeuw te ploeteren. Vlak naast de achterdeur staan een paar hulststruiken. En de mannen hebben toch niets te doen, nu er sneeuw ligt. Ik denk dat iedereen zich al beter gaat voelen wanneer ze de dennengeur ruiken, denk je ook niet? Bovendien zou het de vrouwelijke gasten bezighouden. We kunnen strikken maken van rood lint en een bosje mistletoe ophangen, de schoorsteenmantels en de deuren versieren met slingers. Misschien willen een paar van de heren wel helpen om ze op te hangen.’


  Eerst keek Baxter gretig, daarna treurig. ‘O ja, miss, het zou het huis heus opfleuren. En zoals u zegt, het zou de mensen iets te doen geven. Maar… Wel, we hebben hier nu al heel wat jaren geen Kerstmis gevierd.’


  ‘Helemaal niet?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘O, de hertog misgunt ons ons eigen diner niet, of de kerstviering. En hij geeft ons natuurlijk cadeaus. Maar hij wil niet dat het huis wordt versierd. Het doet hem te veel verdriet, ziet u. Het hele huis was versierd toen het ongeluk gebeurde.’


  ‘O. Dat is jammer. Miss Gabriela zal heel teleurgesteld zijn. Kinderen houden zo van het kerstfeest.’


  ‘Ja, miss.’ Zijn blik werd nog droeviger. ‘Onze eigen kleine Alana hield veel van de feestdagen. Ik weet dat Miss Brown u over de tragedie heeft verteld.’


  ‘Ja.’ Na een korte stilte vroeg ze: ‘Heeft de hertog jullie verboden om dit jaar kerstversiering op te hangen?’


  ‘Eh, nee,’ gaf hij toe. ‘Dat deed hij wel het eerste jaar na de sterfgevallen, uiteraard. En toen ik er het daaropvolgende jaar naar vroeg, weigerde hij het ronduit.’


  ‘Het is nu vier jaar geleden. Misschien is hij er gewoon aan gewend geraakt dat het niet gebeurt. Dat betekent echter niet dat hij er bezwaar tegen zou hebben als er hier en daar een paar slingers werden opgehangen, en een paar bosjes hulst en mistletoe. Miss Gabriela en ik versierden het huis van de generaal elk jaar om deze tijd, en ik dacht dat het haar heel blij zou maken om het hier ook te doen. Het is een heel moeilijke tijd voor haar, zie je, aangezien ze kortgeleden haar oudoom heeft verloren. En ik weet zeker dat de andere gasten ook een beetje somber zijn nu ze weten dat ze de kerstdagen niet bij hun dierbaren kunnen doorbrengen.’


  ‘Het zou leuk voor haar zijn,’ beaamde hij peinzend. ‘Ik denk dat het wel goed is als ik de tuinman vraag om een paar takken af te snijden.’ Onzeker voegde hij eraan toe: ‘Maar ik weet niet wat de hertog ervan zal zeggen.’


  ‘Als hij iets zegt, vertel hem dan maar dat ik het je heb gevraagd,’ stelde ze voor.


  Ze was er helemaal niet zeker van dat Richard niet razend zou worden over de versiering, maar ze dacht niet dat hij Baxter de schuld zou geven. Hij zou met zijn klachten rechtstreeks bij haar komen. En eerlijk gezegd vond ze het vooruitzicht van een ruzie met de hertog niet onaangenaam. Het was tenminste beter dan dat hij zich de hele dag in zijn studeerkamer opsloot om haar te mijden.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij het me zal vertellen als hij het er niet mee eens is,’ voegde ze er vol zelfvertrouwen aan toe.


  ‘Natuurlijk, miss.’ De butler spoedde zich weg, maar niet voordat ze de blik vol verwachting in zijn ogen had opgevangen.


  Het duurde niet lang voor alle bedienden in feeststemming raakten. De tuinlieden en stalknechten brachten armen vol dennentakken en klimop naar binnen, en Jessica, Gabriela en Miss Pargety waren het grootste deel van de dag bezig met het maken van vuurrode strikken, die ze aan de slingers bevestigden, en het vlechten van klimop en hulst met trosjes rode bessen.


  Zelfs Lady Vesey verwaardigde het zich te helpen: ze omwikkelde ijzerdraad met lint om er een open bal van te vormen waarin mistletoe zou worden opgehangen. Mistletoe was namelijk, zoals ze met een sluw lachje tegen Lord Kestwick opmerkte, haar lievelingsplant.


  De mistletoe werd boven de deur naar de grote salon gehangen, en er werden slingers over de trapleuningen en schoorsteenmantels gedrapeerd. Het duurde niet lang, of de lucht was gevuld met de verfrissende dennengeur en het huis begon er feestelijk uit te zien.


  Miss Brown kwam met een stapel rode kaarsen, die ze overal in huis neerzetten, met een kransje van hulst of klimop om de kandelaars.


  Toen Lady Westhampton na haar middagdutje op het rumoer af kwam en zag dat de overloop werd versierd, keek ze verrukt naar de rode kaarsen op de tafeltjes in de gang, en de slingers boven de deuren. Vervolgens stond ze erop rechtop in bed te gaan zitten en Gabriela te helpen van hulstbladeren en bessen kransjes te vlechten voor de kandelaars. ‘Het is prachtig,’ zei ze lachend tegen Jessica. ‘Ik kan niet geloven dat u Richard hebt overgehaald om u dit te laten doen.’


  ‘Ik heb het hem niet gevraagd,’ bekende Jessica. Met opzet hield ze haar toon luchtig.


  Lady Westhampton staarde haar aan. ‘Weet hij het niet?’


  ‘Nee.’


  ‘U bent een dappere vrouw.’


  Ze had het nog niet gezegd, of er klonk een bulderende stem van beneden. ‘Miss Maitland!’


  Lady Westhampton en Jessica keken elkaar aan.


  Schouderophalend stelde Jessica vast: ‘Ik denk dat hij het inmiddels heeft ontdekt.’


  


  Het viel Richard niet meteen op dat het huis was versierd. Hij was al bijna bij de trap toen de dennengeur eindelijk tot zijn bewustzijn doordrong. Pas toen bleef hij staan om eens goed om zich heen te kijken.


  Er waren groene slingers om de trapleuning gewikkeld; hier en daar versierd met hulstbladeren en bessen, en met rode strikken vastgebonden aan het fraaie hout.


  Hij keek naar de voordeur en vervolgens naar de grote salon, waar een bosje mistletoe hing in een bal van ijzerdraad. Snel draaide hij zich om en ging terug naar de ridderzaal, waar hij zojuist doorheen gelopen was. Groene slingers omkransten de enorme open haard aan de andere kant van de zaal; de haard waar ze altijd het kerstblok in hadden gelegd. Dikke rode kaarsen stonden op de schoorsteenmantel, met kransjes van hulst en klimop om de kandelaars.


  Bij het horen van voetstappen draaide hij zich om, en hij zag Baxter naderen, met een enigszins beschroomde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij op scherpe toon.


  ‘Goedemiddag, Uwe Excellentie. Wilt u de thee gebruiken?’


  ‘Nee, dat wil ik niet. En probeer me niet af te leiden. Verduiveld, wat doet al dit groen hier in huis? Heb ik je niet gezegd dat ik niet aan Kerstmis herinnerd wil worden?’


  ‘Eh, eigenlijk niet, Uwe Excellentie. Dit jaar niet, althans. Het is al een hele poos geleden dat u het hebt gezegd, en ik dacht… Ziet u, omdat we weer terug zijn op het kasteel, en nu de jongedame er is, en de andere gasten…’


  ‘Jíj dacht?’ herhaalde hij vol achterdocht. ‘Ja, dat zal wel. En waarom kwam die gedachte pas bij je op nadat die verdraaide gouvernante hier in huis kwam? Zij is het, nietwaar, die je dit idee heeft aangepraat? Deze bespotting van –’


  ‘Nee, Uwe Excellentie! Nee!’ riep Baxter geschokt uit. ‘Het is geen bespotting. Ik zou nooit –’


  ‘Ik weet dat je het niet zo bedoelt. En ook dat je hier geen opdracht toe zou hebben gegeven zonder mijn toestemming. Op de een of andere manier heeft die duivelin je ertoe overgehaald.’ Toen de butler ongemakkelijk om zich heen keek, beet Richard hem toe: ‘Geef antwoord! Was zij het?’


  Baxter verbleekte. ‘Miss Maitland zei dat de jongedame de kerstversiering zou missen. En ze is toch al zo bedroefd vanwege haar oudoom. Ze dacht dat de versiering de, eh… gasten iets te doen zou geven om de tijd door te komen.’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Ik… Ik… heb haar het laatst boven gezien, Uwe Excellentie, bij Lady Westhampton.’


  ‘Ze is gek als ze denkt dat ze aan me kan ontsnappen door zich achter Rachels rokken te verbergen.’ Richard draaide zich om en riep: ‘Miss Maitland!’


  


  Jessica treuzelde niet, maar evenmin haastte ze zich de trap af. Ze liep in haar gebruikelijke tempo. Haar gezicht stond kalm, en ze hield haar handen devoot voor zich gevouwen.


  Toen ze bij de brede trap kwam, zag ze de hertog aan de voet staan, zijn handen strijdlustig op zijn heupen, zijn ogen donker en glinsterend van woede. Hoewel haar hartslag versnelde, dwong ze zich rustig de trap af te lopen.


  ‘Wilde u me spreken?’ vroeg ze beheerst zodra ze de onderste trede had bereikt.


  ‘Nee!’ snauwde hij. ‘Ik zou u veel liever nooit meer willen spreken, maar u dwingt me ertoe. U bent overal en u verstoort alles.’


  ‘Het spijt me dat u er zo over denkt.’


  Hun gezichten waren op gelijke hoogte. Als ze zich naar voren boog, zouden hun lippen elkaar raken. Die gedachte alleen al was voldoende om een golf van verlangen door haar bloed te jagen. Ze hoopte dat wat ze wenste niet van haar gezicht af te lezen viel.


  ‘Misschien kunnen we naar uw studeerkamer gaan om dit rustig te bespreken,’ opperde ze met een veelbetekenende blik omhoog, waar Mr. Cobb, Miss Pargety en Mrs. Woods boven aan de trap belangstellend toekeken. ‘Ik denk dat u uw gasten aan het schrikken maakt… en de bedienden.’


  Hij keek rond en zijn blik bleef rusten op het groepje bedienden die met bezorgde gezichten bij elkaar stond. ‘O, verdorie,’ mompelde hij. Met grote passen beende hij de gang door, zijn studeerkamer in.


  Jessica volgde hem en sloot de deur achter zich. Toen keek ze hem aan. ‘Misschien wilt u gaan zitten?’


  ‘Nee, dat wil ik niet. Verdorie, mens, wat mankeert je?’


  ‘Niets, Uwe Excellentie. Ik voel me heel goed. U schijnt degene te zijn die verstoord is.’


  ‘Ja, ik ben verstoord. Heb je je verstand verloren? Schaam je je niet?’


  ‘Mijn verstand lijkt volkomen in orde, Uwe Excellentie. En wat dat schamen betreft: ik –’


  ‘Verduiveld nog aan toe!’ bulderde hij. ‘Je komt hier, je steekt overal je neus in, je geeft opdrachten zonder mijn toestemming, je verandert dingen –’


  ‘Het spijt me als ik buiten mijn boekje ben gegaan.’


  ‘Dat spijt je helemaal niet. Buiten je boekje gaan is je lust en je leven. Je doet het voortdurend. Je vertelt mijn bedienden wat ze moeten doen. Je vertelt mij wat ik moet doen. Bliksems, het ging allemaal heel goed tot jij hier kwam!’


  ‘Daarover verschillen we dan van mening. Toen ik hier aankwam, was dit huis een sombere, treurige plek waar de bedienden bezorgd en bedroefd waren en de heer des huizes erover dacht zich van het leven te beroven.’


  


  ‘Ik dacht er niet –’ Abrupt zweeg hij. Hij klemde zijn kaken op elkaar en balde zijn handen tot vuisten.


  Het verraste hem hoe graag hij haar wilde beetpakken om haar door elkaar te schudden. Waarom moest ze toch zo moeilijk doen? Zo koppig?


  Waarom was ze zo oneindig begeerlijk?


  Hij nam er even de tijd voor om zich te beheersen. Toen hernam hij op rustiger toon: ‘Wat ik al dan niet van plan was, gaat u werkelijk niet aan, Miss Maitland. Evenmin als de situatie in mijn huis en de gevoelens van mijn bedienden, die overigens goed behandeld worden en zeer loyaal zijn.’


  ‘Dat is zeker waar,’ beaamde ze. ‘En dat is precies waarom ze zo bedroefd en bezorgd zijn. Ze maken zich ongerust over u en uw verdriet. Ze weten hoe ellendig u eraan toe was en dat u bijna –’


  ‘Nonsens!’


  Strak keek ze hem aan. ‘Hoe denkt u dat ik zo snel tot de conclusie kwam dat u op die avond van plan was u door het hoofd te schieten? Dat kwam door de bezorgdheid van uw bedienden.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Nee. Dat konden ze niet weten.’


  ‘Natuurlijk weten ze het. Bedienden weten alles. Dit huis is hun wereld, en u bent er het middelpunt van. Voor hun baan zijn ze van u afhankelijk. Natuurlijk kennen ze uw stemmingen, uw gevoelens. Bovendien zijn uw bedienden zeer op u gesteld.’


  ‘Blijkbaar niet genoeg om mijn orders op te volgen,’ zei hij kwaad. ‘Ze wisten dat ik die afschuwelijke versiering niet in mijn huis wil hebben.’ Hij wierp een duistere blik op de kerstslingers boven de schoorsteenmantel.


  ‘Ik zou ze eerder vrolijk noemen dan afschuwelijk. Bovendien hebben ze uw orders niet genegeerd. Toen ik hun ernaar vroeg, bleek het alweer twee jaar geleden te zijn dat u hun had gezegd geen versiering aan te brengen. Dus bracht ik naar voren dat u, als het nog steeds belangrijk voor u was, het dit jaar opnieuw zou hebben gezegd. En nu u dat niet had gedaan…’


  ‘Miss Maitland, ik zou het prettig vinden als u mijn bedienden geen methode zou leren om mijn orders niet op te volgen.’


  ‘Ik heb alleen opgemerkt dat het onredelijk zou zijn om aan te nemen dat mensen jaren achtereen geen kerstfeest willen vieren.’


  ‘Nu begeeft u zich op gevaarlijk terrein.’


  ‘Is dat zo? Wel, Uwe Excellentie, in tegenstelling tot uw bedienden ben ik niet bang voor u of voor uw stemmingen. En ik ben zeker niet van plan te doen alsof u redelijk handelt in deze hele kwestie rond Kerstmis, want dat doet u beslist niet.’


  ‘Mijn mensen zijn niet bang voor me.’


  ‘Nee, ze zijn bang om u verdriet te doen. Ze zijn bang om u over de rand te duwen. Ze zijn bang –’


  ‘Genoeg. Ik begrijp wat u bedoelt, maar ik ben de baas in dit huis. Ik heb het recht te beslissen of het wel of niet wordt versierd.’


  ‘U hebt niet het recht om alle anderen de vreugde van het kerstfeest te ontnemen. U dient rekening te houden met uw gasten, die hier ongewild ver van huis de kerstdagen moeten doorbrengen.’


  ‘Ik heb ze anders niet uitgenodigd. Het is een irritant stelletje, en ik wenste dat ze allemaal vertrokken.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, maar ze kunnen niet weg. Dus ze moeten er het beste van maken, en ik zou denken dat u hetzelfde zou kunnen doen. U hebt niet het recht Gabriela het plezier van het kerstfeest te ontnemen. Ze heeft al genoeg doorgemaakt. Ze zou Kerstmis niet in een sombere stemming moeten doorbrengen alleen omdat u te zelfzuchtig bent om de mensen om u heen vrolijk te laten zijn.’


  ‘Hoe durft u?’ Hij deed een grote stap in haar richting, en zijn ogen schoten vuur.


  Ze richtte zich in haar volle lengte op. ‘Dat durf ik, omdat het waar is. Het zien van alles wat met Kerstmis te maken heeft maakt u ongelukkig, dus verbiedt u het voor alle anderen in huis. Niet voor een jaar, of zelfs twee, maar nu al vier jaar.’


  ‘Ik verbied hun niet Kerstmis te vieren. Ze mogen –’


  ‘Waar? Hoe? Uw bedienden wonen hier, ze werken hier. Ze kunnen naar de kerk gaan, veronderstel ik, waar ze iets van opgewektheid en blijdschap kunnen vinden. Hun enige andere keuze is een andere betrekking zoeken, en daarvoor zijn ze allemaal te zeer op u gesteld. Maar Gabriela werkt niet voor u, en ik evenmin. Waarom zou zij hetzelfde beperkte leven moeten leiden dat u en uw bedienden leiden? Ik zie geen reden waarom zij de vrolijkheid van Kerstmis zou moeten missen omdat u te hardvochtig bent om toe te staan dat er een paar strikken en groene slingers in huis worden opgehangen.’


  ‘Een paar strikken en groene slingers? Het hele huis hangt er vol mee!’ Hij stond op het punt te ontploffen van woede. Deze vrouw was zonder twijfel de grootste lastpost die hij ooit had ontmoet!


  Maar terwijl hij naar haar keek, bleven de herinneringen aan de voorgaande nacht door zijn hoofd spoken. Aan hoe zacht haar borst onder zijn hand had aangevoeld, en hoe haar adem was gestokt toen hij met haar tepel had gespeeld. Hij stelde zich voor dat ze haar benen om zijn heupen sloeg terwijl hij diep bij haar binnen drong…


  Met een ruk draaide hij zich om, en hij liep bij haar vandaan. Pas na een paar seconden keek hij haar weer aan. Het kostte hem moeite zijn stem in bedwang te houden toen hij zei: ‘Mag ik u eraan herinneren dat ik Miss Carstairs voogd ben?’


  ‘U hebt afgezien van het voogdijschap.’


  ‘Tot ik iemand anders heb gevonden, ben ik haar voogd. En u verblijft beiden in mijn huis.’


  Zijn woorden bleven in de lucht hangen doordat ze niets terugzei, maar hem slechts aankeek.


  Met een onbehaaglijk gevoel besefte hij dat wat hij zojuist had gezegd, arrogant had geklonken, zelfs min of meer dreigend.


  ‘Ik weet dat we hier slechts door u worden geduld,’ zei ze uiteindelijk. Haar blik drukte van alles uit, behalve onderworpenheid. ‘En, natuurlijk, als u verkiest uw bedienden de kerstversiering te laten weghalen, kunnen Gabriela en ik daar niets aan veranderen. Uiteraard zal ik Gabriela van uw standpunt op de hoogte brengen. Als u die grote hoeveelheid slingers en strikken wilt laten weghalen, moet u echter met uw bedienden spreken, niet met mij. Zoals u al opmerkte, heb ik niets over ze te zeggen. Ik stel voor dat u ze opdraagt alles op te ruimen.’ Uitdagend keek ze hem aan, alsof ze wist dat hij uiteindelijk niet het hart zou hebben om zijn bedienden teleur te stellen door hun op te dragen de versiering weg te halen.


  Zwijgend beantwoordde hij haar blik. Hij voelde het bloed door zijn aderen razen en wist dat, als hij hier nog langer bleef, zijn woede zou losbarsten. Dan zou hij haar beetpakken en kussen, en God mocht weten waar dat op zou uitdraaien.


  ‘Ach, verduiveld! Laat je verdraaide strikken en takken maar hangen!’ Hij liep de kamer door en deed de deur open. Het verbaasde hem niet op de gang een groepje bedienden te zien staan. ‘Ga maar door met het ophangen van die vermaledijde slingers!’ grauwde hij. Vervolgens stiefelde hij weg, de gang door.


  Achter zich hoorde hij de bedienden opgewonden praten.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het duurde even voor Jessica zich voldoende kon beheersen om uit de studeerkamer weg te gaan.


  Ze wist dat de bedienden haar heimelijk in het oog zouden houden en ze was vastbesloten te doen of er niets aan de hand was, na haar gesprek met de hertog.


  Toen ze de ridderzaal in liep, knikte ze naar een van de meisjes die bezig waren een tafel af te stoffen, waarna ze de trap op liep naar haar kamer. Zodra ze goed en wel in haar slaapkamer was, slaakte ze een enorme zucht en liet zich op haar bed vallen.


  Ze dacht aan de ruzie die ze zo-even had gehad. Terwijl ze eraan terugdacht hoe Richard eruit had gezien, merkte ze vaag op dat er iets veranderd was. Ten slotte drong de onbehaaglijke gedachte ver genoeg tot haar bewustzijn door om haar te laten opstaan en de kamer rond te kijken. Er klopte iets niet, maar wat?


  Haar blik viel op de toilettafel. Even keek ze verder en toen weer naar de toilettafel. Haar juwelenkistje was weg. Ze zocht de kamer af, keek overal en kwam ten slotte weer terug bij de toilettafel. Geen juwelenkistje. Ze trok alle laatjes van het meubel open en keek erin om te zien of misschien een van de meisjes bij het afstoffen het kistje had opgeborgen. Het was echter nergens te bekennen; niet achter de toilettafel noch onder het bed of in de kledingkast of op alle andere plaatsen die ze kon verzinnen.


  Toen bedacht ze dat Gabriela het wellicht had meegenomen naar haar kamer, om met haar sieraden te spelen. Toen het meisje jonger was, was het een van haar lievelingsspelletjes geweest. Ze had het leuk gevonden het medaillon tevoorschijn te halen dat Jessica van haar moeder had geërfd, om de inscriptie aan de binnenkant te lezen, en ze had graag Jessica’s armbanden en kettingen omgedaan, haar broche opgespeld of een van de parelmoeren kammetjes in haar eigen haar gestoken.


  Jessica liep naar Gabriela’s kamer, klopte aan en wachtte even. Toen een reactie uitbleef, deed ze de deur open en keek om zich heen. Ook in Gabriela’s kamer geen spoor van haar juwelenkistje.


  Daarna liep ze naar de kamer van Lady Westhampton, waar ze Gabriela trof, die op een stoel naast het bed de dame zat voor te lezen.


  Beiden glimlachten naar haar toen ze binnenkwam, en Gabriela sprong op. ‘Fijn dat u er bent! Lady Westhampton vindt het boek erg mooi, maar ik moet Miss Pargety gaan helpen met de hulstkransen. Ik heb haar beloofd dat ik snel terug zou komen.’


  ‘Dat is goed. Ik zal Lady Westhampton voorlezen, als ze dat wil,’ zei Jessica. ‘Het is heel lief van je om wat tijd met Miss Pargety door te brengen.’


  ‘Ze is verschrikkelijk zenuwachtig, vindt u ook niet?’ zei Gabriela openhartig. ‘Maar ze valt wel mee, zolang je maar niet al te goed luistert naar wat ze zegt.’


  ‘Gaby… heb jij om de een of andere reden mijn juwelenkistje uit mijn kamer weggenomen?’


  Verwonderd keek Gabriela haar aan. ‘Nee. Waarom? Bent u het kwijt?’


  ‘Ja. Ik kan het nergens vinden. Ik dacht dat je misschien mijn medaillon om wilde doen, of zoiets.’


  Gabriela schudde haar hoofd. ‘Nee, daar ben ik nu te oud voor.’


  ‘Dat dacht ik ook al. Ik kan me alleen niet voorstellen… O, goed, ik zal nog een keer in mijn kamer gaan zoeken. Ga jij maar gauw Miss Pargety helpen. Dan blijf ik bij Lady Westhampton.’


  Vrolijk huppelde Gabriela de kamer uit.


  Jessica nam plaats op de stoel naast het bed en vroeg: ‘Hoe voelt u zich?’


  ‘Behalve dat ik niet kan ademhalen zonder mijn mond open te doen, neem ik aan dat het wel gaat,’ verzuchtte Lady Westhampton.


  ‘O, dat is vervelend voor u.’


  ‘De brouwseltjes van Miss Brown helpen wel. Hopelijk voel ik me morgen beter.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Weet u zeker dat uw juwelenkistje zoek is?’


  Jessica knikte. ‘Er zijn niet zoveel plaatsen waar het kan staan. Ik had gehoopt dat Gaby het had geleend, maar…’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat een van Richards bedienden het heeft weggenomen. Het zijn allemaal goede, eerlijke mensen, en ze werken al geruime tijd voor hem.’


  ‘Dat weet ik. Ik heb er ook moeite mee te denken dat het een van de dienstmeisjes was. Maar op het moment zijn er heel wat andere mensen in huis, en van hen ben ik niet zo zeker. Een of twee zijn, eerlijk gezegd, een beetje twijfelachtig.’


  ‘O? Ik heb alleen kennisgemaakt met Miss Pargety, toen ze de strikken kwam halen die ik vanmiddag heb gemaakt.’


  ‘Wel, er is een nogal ruw uitziende man, ene Mr. Cobb. Ik acht hem tot vrijwel alles in staat. En Mr. Goodrich gedraagt zich voortdurend buitengewoon zenuwachtig. Je vraagt je toch af waarom hij eigenlijk zo nerveus is. Mrs. Woods is me een raadsel. We weten niet echt iets van hen af. Ik veronderstel dat een van hen best een dief zou kunnen zijn. Wat het echter zo vreemd maakt, is waarom iemand míjn juwelenkistje heeft gekozen. Voor mij heeft het veel waarde. Er ligt een broche in, gemaakt met haar van mijn vader. En mijn moeder heeft me een medaillon nagelaten dat zij weer van haar moeder had gekregen. Het heeft de vorm van een hart, en de initialen van mijn oma staan erin. Voor mij zijn die dingen van onschatbare waarde, en ik moet er niet aan denken dat ik ze zou verliezen. Het kistje zelf is klein en niet erg kostbaar, en in geld uitgedrukt zijn mijn sieraden haast niets waard. Ik weet zeker dat alle andere vrouwen die op het moment hier in huis zijn, meer en betere sieraden bezitten dan ik.’


  ‘Het is inderdaad eigenaardig,’ stemde Lady Westhampton met haar in. ‘U zou er met Richard over moeten spreken.’


  ‘Ik weet niet of de hertog momenteel bereid is om ergens met mij over te praten,’ zei ze op wrange toon.


  ‘Hij was niet gelukkig met de kerstversiering?’


  ‘Nee, helemaal niet. Hij was er behoorlijk kwaad om.’


  ‘Lieve hemel.’ Bezorgd keek Lady Westhampton haar aan. ‘Misschien hadden we moeten doen of ik het was die de bedienden had gezegd ze op te hangen.’


  Jessica haalde haar schouders op. ‘Ik kan wel met zijn woede-uitbarstingen leven. Bovendien ben ik ervan overtuigd dat hij toch wel zou hebben geweten dat ik erachter zat. U houdt te veel rekening met zijn gevoelens om zoiets te doen. Maar hij heeft me er niet uitgegooid en hij heeft de bedienden niet opgedragen de versiering weg te halen, dus ik neem aan dat het goed is afgelopen.’


  ‘Werkelijk?’ Lady Westhamptons gezicht klaarde op. ‘Wel, dat is goed nieuws. Hij heeft zo lang veel verdriet gehad. Ik…’ Ze zweeg even. Toen vervolgde ze zacht: ‘Soms heb ik het gevoel dat er een vloek op onze familie rust en dat we degenen met wie we in contact komen, alleen maar verdriet brengen.’


  ‘O nee, Lady Westhampton! Dat kan ik niet geloven.’


  ‘Noem me toch Rachel. Er kan tussen ons geen sprake zijn van formaliteiten nu je me met een rode neus en waterige ogen hebt gezien.’


  Jessica schoot in de lach. ‘Goed dan, Rachel. En ik ben Jessica. Maar je kunt toch niet echt geloven dat er een vloek op je familie rust?’


  ‘Meestal maken we er grapjes over, maar…’ Ze haalde haar schouders op. ‘De Aincourts zijn nooit een gelukkige familie geweest. Wie weet, misschien komt het allemaal door de voorvader die de abt heeft weggejaagd. Of misschien is het de zonde van de trots, die van generatie op generatie is overgedragen, te beginnen bij hem.’


  ‘Trots? Neem me niet kwalijk, maar jij gedraagt je helemaal niet trots. Je bent tegen mij heel vriendelijk geweest, terwijl je toch moet weten dat ik –’


  ‘Dat je de pech hebt gehad dat je vader bij een schandaal betrokken is geraakt? Dat is nauwelijks jouw schuld te noemen. Het is trots, denk je ook niet, als een familie altijd trouwt om erop vooruit te gaan, in plaats van uit liefde? We hebben altijd “goede” huwelijken gesloten, zie je, in de ogen van de wereld. Huwelijken om rijkdom, om een positie, om land of een naam – bijna om alles, behalve om liefde. Daardoor zijn we nooit gelukkig geweest.’


  ‘Maar je zuster –’


  ‘Richard hield van haar, dat weet ik. Ik ben er alleen niet van overtuigd dat ze ook van hem hield. Of misschien zou ik moeten zeggen dat ik denk dat ze het wel gemakkelijk vond om van hem te houden. Als Richard een baron was geweest of, God verhoede het, helemaal geen titel had bezeten, ben ik er nog niet zo zeker van dat ze van hem gehouden zou hebben.’


  ‘O. Dat vind ik erg.’ Het ontging Jessica niet dat Rachel bleek was geworden. Er lagen schaduwen onder haar ogen, die in een verleden keken dat haar kennelijk weinig vreugde schonk.


  ‘Mijn man en ik hebben een… een aangenaam huwelijk, zoals de meeste mensen het zouden noemen,’ vertelde Rachel. ‘Hij is buitengewoon vriendelijk en geeft me alles wat ik wens. Ik ben vrij om in Londen mijn eigen leven te leiden, en hij blijft op het landgoed met zijn boeken en zijn correspondentie en… alle dingen die voor hem belangrijk zijn.’


  ‘Rachel…’ Impulsief boog Jessica zich naar haar toe en legde haar hand troostend op de hare.


  Rachel schonk haar een treurig glimlachje. ‘Het spijt me. Ik belast je veel meer met onze levens dan ik zou moeten. Het komt vast doordat ik ziek ben; dat maakt me dwaas en zwak. Michael en ik wisten van tevoren hoe het zou zijn. Ik hield van een andere man, die niet geschikt voor me was. Niet dat er iets verkeerds aan hem was, maar hij had geen geld, geen goede toekomst. Mijn familie had geld nodig – heeft altijd geld nodig – dus deed ik mijn plicht. En Michael ook. We zijn… tevreden met ons leven.’


  Bij het zien van de droefheid in Rachels ogen geloofde Jessica geen moment dat Rachel tevreden was. Ze ging er echter niet tegen in, maar gaf slechts een kneepje in haar hand. ‘Ik denk dat geen van onze levens verloopt zoals we het ons hadden voorgesteld of gehoopt,’ zei ze zacht. ‘We maken er eenvoudig het beste van. Wat moeten we anders?’


  ‘Je hebt gelijk, natuurlijk.’ Rachel schonk haar een glimlachje. ‘En soms loopt het zelfs beter af. Dev is getrouwd om de familie, om te voorkomen dat Darkwater in verval raakte, en het is erop uitgedraaid dat hij en zijn vrouw smoorverliefd op elkaar zijn.’


  ‘Zie je wel.’


  ‘Ja. Soms gebeuren er wonderen. En ik ben heel blij dat er een wonder is gebeurd met Dev.’ Ze keek Jessica recht aan. ‘Ik hoop dat er met Richard ook een wonder gebeurt.’


  ‘Dat hoop ik ook.’ Maar Jessica wist dat als de hertog nog eens het wonder van de liefde zou beleven, het heel onwaarschijnlijk was dat zij daar iets mee te maken had.


  


  Het diner was die avond niet plezieriger dan de avond ervoor, constateerde Jessica. Het was echter wel levendiger, doordat de opschudding van de afgelopen nacht onderwerp van discussie was. De meningen waren verdeeld over het feit of de indringer vanbuiten was gekomen of iemand uit het huis was, en over wat hij had gezocht.


  Miss Pargety wist zeker dat het iemand van buitenaf was geweest – vooral omdat ze dat zelf graag wilde, vermoedde Jessica.


  ‘Vannacht?’ Minachtend trok Lord Kestwick één aristocratische wenkbrauw op. ‘Werkelijk, welke dief zou door al die sneeuw komen ploeteren als hij wist dat die hem ook zou beletten om weg te komen?’


  ‘Inderdaad, my lord, daar hebt u gelijk in,’ zei pastoor Radfield vreedzaam. ‘Maar waarom zou iemand die hier in huis verblijft de hertog beroven, in het besef dat hij hier nog wie weet hoeveel dagen moet blijven? Dat lijkt me hoogst gevaarlijk.’


  ‘Ah, maar hij heeft immers niets weggenomen,’ zei Lord Kestwick op zijn verwaande manier. Met een servet bette hij zijn mondhoeken. ‘Dat is toch zo, Cleybourne?’


  ‘Wat zei je?’ zei Richard, die opvallend afwezig was.


  ‘Die man van gisternacht. Hij heeft niets gestolen, is het wel?’


  ‘Nee, ik mis niets.’


  ‘Nu, als het geen dief was, wat zocht hij dan?’ vroeg Lady Vesey, geïrriteerd omdat ze deze avond niet het middelpunt van de aandacht was. Haar duidelijk zichtbare boezem kon niet op tegen een indringer.


  ‘Ik zei niet dat het geen dief was, mijn lieve Lady Vesey,’ zei Lord Kestwick met een dun lachje. ‘Mijn theorie is dat hij op zoek was naar iets wat hij wil stelen kort voor hij vertrekt. Ik ben ervan overtuigd dat hij niet van plan was betrapt te worden. Wat denkt u ervan, Mr. Cobb?’


  Iedereen keek naar Mr. Cobb, aan het andere eind van de tafel. ‘Waarvan, my lord?’ vroeg hij onverstoorbaar.


  ‘Wel, van mijn theorie, sir, over de dief.’


  ‘Het zou een dief kunnen zijn, my lord. Maar wat hij dacht… Ik vrees dat ik daar geen idee van heb.’ Hoewel Mr. Cobbs gezicht niet direct uitdagend stond, toonde het evenmin iets van ontzag.


  ‘Ik, eh… Ik vind al dit gepraat over dieven niet prettig. Per slot van rekening weten we niet of het wel een dief was,’ merkte Mr. Goodrich tot ieders verrassing op.


  Jessica kon zich niet herinneren dat hij de vorige avond ook maar een woord had gesproken tijdens het diner. Zijn aandacht had volledig gericht geleken op de hoeveelheid bestek naast zijn bord.


  ‘Zeer waar, Mr. Goodrich,’ stemde de pastoor zoetgevooisd met hem in.


  Jessica veronderstelde dat zijn parochianen graag naar zijn preken luisterden, alleen al omdat hij zo’n aangename stem had.


  ‘We weten niet waarom hij daar was, en het spreekt vanzelf dat we de arme man niet mogen belasteren,’ voegde de geestelijke eraan toe.


  Aan het verstrakken van Richards mond zag ze dat hij de indringer graag een paar lasterlijke – en andere – woorden zou willen toevoegen vanwege de lelijke snee boven zijn oog.


  ‘Vreemd eigenlijk, al die mensen die ergens inbreken,’ merkte Lord Vesey terloops op.


  Richard kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘Wel er is de laatste tijd een golf van inbraken geweest, nietwaar? Ik bedoel, een paar nachten geleden heeft hier toch ook iemand ingebroken? En dan was er die nacht in het huis van de generaal.’


  Jessica trok haar wenkbrauwen op. ‘Waar hebt u het over? Wanneer heeft iemand ingebroken in het huis van de generaal?’


  ‘O, nadat u was vertrokken,’ antwoordde Lord Vesey achteloos.


  ‘Wat is er toen gebeurd? Wie was het?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet. Herinner jij je nog wat die herbergier zei, Leona? Hij vertelde ons ervan.’


  ‘Ik weet het echt niet meer,’ zei Lady Vesey op een toon die aangaf dat de zaak haar totaal niet interesseerde.


  Lord Vesey fronste zijn voorhoofd; kennelijk pijnigde hij zijn hersens af. ‘Ik geloof dat hij zei dat er iemand in de studeerkamer was geweest, of de bibliotheek of zoiets. Weet je, ik meen dat hij zei dat er niets vermist werd. Vreemd, vind je niet?’


  ‘Beslist vreemd.’ Richards wenkbrauwen waren tot een diepe frons samengeknepen. Hij keek naar Lord Vesey en vervolgens over de tafel naar Jessica.


  Jessica trok haar wenkbrauwen op om haar verbazing uit te drukken. Zij zou Lord Vesey hebben genoemd als meest waarschijnlijke kandidaat voor de beide incidenten in het kasteel, maar het leek vreemd dat hij dan de aandacht zou vestigen op het verband tussen beide inbraken, en ook nog op een derde in het huis van de generaal. Wat kon het te betekenen hebben? Wat hoopte hij daarmee te bereiken?


  Anderzijds, redeneerde ze, had Lord Vesey – gezien zijn geringe verstandelijke vermogens – er wellicht helemaal geen bedoeling mee en zei hij zomaar iets. Toch kon ze niet om de mogelijkheid heen dat hij het ter sprake had gebracht omdat hij er niets mee te maken had, en dat zijn woorden eenvoudig uitdrukten wat hem door het hoofd speelde: de eigenaardigheid van het feit dat er tweemaal in dit huis was ingebroken en eenmaal bij de generaal. En dat alles binnen betrekkelijk korte tijd.


  Als dat zo was, was er iets heel anders gaande, en ze had er geen idee van wat het was. Het probleem bleef haar de rest van de maaltijd dwarszitten, waardoor ze weinig aandacht schonk aan wat er verder werd gezegd.


  Toen ze uiteindelijk de eetzaal verliet, was ze nog steeds in gedachten verzonken. Daardoor was haar verrassing des te groter toen iemand haar bij de arm pakte, de muziekkamer in trok en de deur snel achter hen sloot.


  Geschrokken keek ze op. ‘Darius! Wat doe je in vredesnaam? Waarom neem je me mee hiernaartoe?’


  ‘Hoe kan ik anders met je praten? Je hebt me de hele dag ontweken,’ antwoordde hij kregelig. ‘Telkens wanneer ik een kamer binnen kom, ga jij weg. Je spreekt nauwelijks met me. Je wilt me niet aankijken.’


  ‘Ik dacht dat we hadden afgesproken dat we elkaar uit de weg zouden gaan.’ Haar stem klonk scherp van ergernis. ‘Dat is het eenvoudigst voor ons allebei.’


  ‘Niet voor mij. Ik wil je niet uit de weg gaan,’ wierp hij tegen. ‘Jessica, toen ik je terugzag, wist ik dat ik een dwaas was geweest door je te laten gaan.’


  ‘Laten gaan?’ herhaalde ze verwonderd. ‘Als ik het me goed herinner, heb je me afgedankt.’


  ‘Ik weet dat ik je heb gekwetst. En je hebt zeker het recht om kwaad op me te zijn. Maar ik vraag je me een kans te geven om het goed te maken.’


  ‘Om het goed te maken? Darius, daar is het een beetje te laat voor. Het is gebeurd; er is niets meer aan te doen. Je kunt het verleden niet veranderen.’


  ‘Maar ik kan wel proberen het goed te maken. Als jij me nog een kans wilt geven, Jessica…’ Hij deed een stap in haar richting.


  Terugdeinzend zei ze: ‘Nog een kans? Ben je gek geworden?’


  ‘Nee! Nee, ik denk eerder dat ik mijn verstand terug heb. Ik heb je al die tijd gemist, aan je gedacht, naar je verlangd.’


  Met open mond keek ze hem aan. ‘Tien jaar lang?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is onzin. Ik weet niet wat je je in het hoofd hebt gehaald, maar de hele kwestie is absurd. We kennen elkaar niet eens meer. Ik wil niet dat je het “goedmaakt” met me. Ja, ik ben kwaad geweest, maar dat was lang geleden. Ik ben niet kwaad meer. Ik… Ik voel niets meer voor je.’


  ‘Nee! Dat kan niet waar zijn!’ Hij verraste haar opnieuw door haar bij de armen te pakken. ‘Je kunt niet vergeten zijn hoe het voelde. Je kunt het ontkennen zoveel je wilt, maar je moet je de zoetheid van onze kussen herinneren.’


  Het enige wat bij haar opkwam bij zijn woorden, was hoe Richard haar had gekust, en ze kon zijn kussen nauwelijks zoet noemen. Schroeiend misschien, of verbijsterend, woest en hard, tot in haar diepste wezen brandend naar het scheen, maar niets zo flauw als ‘zoet’. Bij die gedachte begon ze te blozen.


  ‘Daar!’ zei Darius triomfantelijk. ‘Ik wist wel dat je het je zou herinneren.’


  ‘Nee!’ Te laat besefte ze wat hij van plan was.


  Hij trok haar tegen zich aan en perste zijn lippen hard op de hare, drukte ze tegen haar tanden.


  Ze wurmde haar handen tussen hen in, duwde en trachtte zich los te rukken, maar zijn vingers boorden zich in haar armen om haar te laten stilstaan. Uiteindelijk, in opperste wanhoop, schopte ze hem tegen zijn scheen.


  ‘Au!’ Onaangenaam verrast hief hij zijn hoofd.


  ‘Wel verduiveld!’ bulderde een man achter haar.


  Voor ze het wist, stond Richard naast hen. Ruw greep hij Darius bij de arm en rukte hem bij haar vandaan.


  Darius struikelde. Zijn armen maaiden wild in het rond, voordat hij achterover op een sofa belande. Vervolgens rolde hij over de zitting en kwam op de grond terecht.


  ‘Richard!’ riep ze verrast uit.


  Hij luisterde echter niet naar haar. Met van woede fonkelende ogen stapte hij naar de sofa om Darius overeind te sleuren en met zijn rechtervuist een harde kaalslag te geven. Daarna liet hij hem weer vallen.


  ‘Richard!’ Ze haastte zich naar de bank en greep zijn arm voor hij Darius opnieuw zou kunnen slaan. ‘Hou op, alsjeblieft. Je maakt een scène!’


  ‘Denk je dat dat me iets kan schelen?’ vroeg hij. ‘Ik vermoord die schoft!’


  ‘Nou, het kan mij wel wat schelen,’ zei ze geïrriteerd. ‘Het zal mijn reputatie geen goeddoen als iedereen in huis hier binnen komt en jullie tweeën ziet vechten. Iedereen zal weten wat er gebeurd is.’


  Richard aarzelde. Toen liet hij zijn arm langs zijn lichaam vallen. ‘Goed dan.’ Kwaad keek hij op Darius neer. ‘Je mag haar wel bedanken omdat ze je heeft gered, jij waardeloze vent. Sta op en verdwijn. Als ik je nog één keer bij Miss Maitland in de buurt zie, zal ik niet ophouden. Begrepen?’


  ‘Ja, ja…’ Darius schoof bij hem vandaan en probeerde op te staan. ‘Sorry. Mijn fout. Ik besefte niet dat ze je… dat jullie…’


  Richards ogen schoten vuur, en hij dreigde Darius opnieuw aan te vliegen.


  Zo snel als hij kon verliet Darius de kamer.


  Even bleef Richard staan, nog steeds strijdlustig. Daarna deed hij een poging zich te ontspannen. Hij schudde zijn armen los en wendde zich tot Jessica. ‘Gaat het?’


  ‘Ja, alles is goed. Ik had er geen idee van dat hij zou… Ik… Hoe wist jij het?’


  ‘Ik zag dat hij je meetrok naar de muziekkamer. Er was niet veel gezond verstand voor nodig om te begrijpen dat hij weinig goeds in de zin had. Ik zou hier eerder zijn geweest, maar dat vervelende mens, die Pargety, hield me staande om te zeuren over de inbreker, en ik wilde niet dat ze me hierheen volgde.’ Hij liep naar de deur om die te sluiten, voor het geval iemand Darius Talbots haastige aftocht had gezien en kwam kijken wat er aan de hand was.


  Toen hij zich omdraaide, zag hij dat het Jessica moeite kostte hem aan te kijken. Vermoedelijk schaamde ze zich voor wat hij had gezien.


  ‘Dank je,’ zei ze stijfjes.


  ‘Graag gedaan. Eerlijk gezegd was het me een genoegen iemand te slaan. Dat heb ik de afgelopen drie uur aldoor al willen doen.’


  Ze kon een lachje niet onderdrukken. ‘Juist. Het spijt me.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei hij schokschouderend. ‘Ik had vanmiddag niet tegen je moeten schreeuwen. Ik ben… Al die mensen in huis plegen een aanslag op mijn humeur.’


  ‘En ik dacht nog wel dat ik degene was die je in een slecht humeur bracht.’


  Even glimlachte hij. ‘Dat doe je ook.’


  ‘Het spijt me dat je getuige moest zijn van deze scène.’


  ‘Ook dat hoeft je niet te spijten. Ik had die schurk eruit moeten gooien, de sneeuw in, zodra je me vertelde wie hij was.’ Opeens bedacht hij iets. ‘Denk je dat hij de indringer van vannacht zou kunnen zijn?’ vroeg hij hoopvol.


  Ze giechelde. ‘Dan moet ik je teleurstellen. Ik kan me niet voorstellen dat Darius de moed zou hebben om zoiets te doen. Trouwens, waarom zou hij in je studeerkamer rondneuzen? Om iets te stelen? Hij is geen bijzonder rijk man, maar hij heeft geld genoeg.’


  ‘Inderdaad. En hij is een te grote dwaas om een plan te kunnen smeden voor een diefstal.’


  ‘Een dwaas?’ herhaalde ze met een geamuseerde uitdrukking op haar gezicht. ‘Misschien oordeel je een beetje te hard over hem. Tenslotte ken je hem amper.’


  ‘Dat hoeft ook niet. Het is overduidelijk,’ zei hij bars. ‘Hij verbrak zijn verloving met jou omdat hij bang was, vanwege het schandaal. Alleen een dwaas zou zoiets doen.’


  Oprecht verrast keek ze hem aan. ‘Ik zou juist hebben gedacht dat je het verstandig van hem vond dat hij zich van me heeft afgewend. Ik ben immers, zoals je je zult herinneren, de “irritantste vrouw” die je ooit hebt ontmoet.’


  ‘Je moet mijn eigen woorden niet tegen me gebruiken,’ zei hij quasistreng. ‘Je bent enorm irritant. Maar je bent ook mooi, en hartstochtelijk.’


  Zijns ondanks dacht hij terug aan de voorgaande nacht en aan de onbeheerste passie die haar had overmand bij zijn aanraking. Onmiddellijk raakte hij weer opgewonden, en gauw wendde hij zijn blik af.


  ‘Hij had zijn carrière in het leger,’ vertelde ze op neutrale toon. ‘Hij kon het zich niet veroorloven een hechte band aan te knopen met een officier die in ongenade gevallen was.’


  ‘Iedere man die zijn carrière verkiest boven de liefde van een vrouw, is een dwaas,’ zei hij kortaf. ‘Zonder die liefde is er niets.’ Hij liep iets verder bij haar vandaan, nog steeds zonder haar aan te kijken. ‘Blijkbaar heeft hij er nu spijt van.’


  ‘Dat weet ik niet. Ik… Het verrast me nogal. Ik heb hem in geen tien jaar gezien. Ik kan niet geloven dat hij al die tijd spijt heeft gehad. Waarom heeft hij dan niet eerder contact met me gezocht? Ik denk dat hij zich misschien alleen maar verveelt nu hij gestrand is in een huis met vreemdelingen, waar voor hem niets te doen is.’


  Verstoord draaide hij zich naar haar om. ‘Dus dan gaat hij maar een dame lastigvallen? Proberen haar genegenheid terug te winnen? Uit verveling?’


  ‘Ik weet het niet. Maar ik kan moeilijk geloven dat hij nog steeds van me houdt.’ Hem recht aankijkend voegde ze eraan toe: ‘Hij is niet zo’n man als jij.’


  ‘Dank je. Ik zou het afschuwelijk vinden te denken dat ik op Talbot lijk. De man is een onderkruipsel.’


  Ze lachte flauwtjes. ‘Ja. Maar wat ik eigenlijk bedoelde, is dat hij een man zonder diepgang is. Zonder loyaliteit.’


  Haar woorden verwarmden hem.


  Deze dag had hij zich helemaal geen man met diepe gevoelens en loyaliteit gevoeld, maar een man met sterke behoeften, die zich nauwelijks kon beheersen, schuldig en in gedachten ontrouw. Het respect dat in Jessica’s stem doorklonk, kalmeerde hem, maar wond hem ook op – zoals alles aan haar op dit moment.


  Hij balde zijn handen tot vuisten en zei houterig: ‘Dank je.’


  Hij begreep niet waarom hij, telkens wanneer hij in de nabijheid was van deze vrouw, ten prooi viel aan allerlei verwarrende emoties, waarom al zijn zenuwen aan de oppervlakte schenen te komen, rauw en naakt, kwetsbaar. Jarenlang had hij het gevoel gehad van de wereld afgesneden te zijn, bijna dood van verdriet, en nu was hij plotseling een en al leven, zich bewust van zowel pijn als genot.


  Om zijn gedachten een andere kant op te sturen zei hij: ‘Ik herinner me het schandaal waarbij je vader was betrokken niet. Althans, niet duidelijk.’


  


  Jessica had met bijna niemand over het schandaal gesproken dat haar leven een andere wending had gegeven. Iedereen had het onderwerp vermeden, uit angst haar te kwetsen of uit pure afkeer. Degenen die er wel met haar over hadden willen praten, waren roddelaars geweest met nieuwsgierige ogen, die zich wilden verlustigen in haar verdriet om meer koren op hun geruchtenmolen te krijgen. Het was een harde pijnlijke knoop in haar geworden, begraven onder vele jaren.


  Onzeker keek ze naar Richard, maar op zijn gezicht zag ze geen nieuwsgierigheid, slechts begrip voor het leed van het leven. Even kon ze niets zeggen; emotie welde op in haar keel en kneep die dicht.


  Toen haalde ze diep adem en stak van wal. ‘Het was niet helemaal duidelijk. Hij…’ Ze keek van hem weg, een tikje verbaasd over het verdriet dat ze na al die jaren nog voelde. ‘Hij werd oneervol uit het leger ontslagen, na jaren in dienst te zijn geweest. Niemand zei waarom. Er waren genoeg geruchten, uiteraard, waarvan het voornaamste was dat hij verwikkeld was geraakt in verraderlijke activiteiten. Maar dat kan niet waar zijn! Ik weet dat hij nooit iets zou hebben gedaan om Engeland te verraden. Hij was een zeer trouwe man, een soldaat in hart en nieren. Hij zou niets hebben gedaan wat zijn land schade kon toebrengen.’


  Ze probeerde haar tranen weg te knipperen. ‘Hij wilde me niet vertellen waarom. Ik heb het hem gevraagd. Ik was gekwetst en boos om wat de mensen beweerden. Ik wilde dat hij met de reden zou komen, dat hij iedereen zou bewijzen dat hij geen verrader was, dat hij niets verkeerds had gedaan. Hij bezwoer me dat hij het leger noch het land had verraden. Hij… Hij zei dat het hem speet, dat hij me voor niets ter wereld verdriet had willen doen. En hij zag er zo bedroefd uit, zo terneergeslagen, dat ik hem niet verder onder druk kon zetten. Ik zei tegen hem dat ik hem geloofde, dat ik hem vertrouwde, en dat was ook zo. Ik vertrouw hem nog steeds. Ik weet dat hij, wat er ook is gebeurd, niets verkeerds heeft gedaan. Ze hebben zich vergist. Dat moet wel…’


  Haar stem raakte verstikt door emotie. Ze trachtte zich te beheersen, maar toen Richard troostend zijn hand op haar schouder legde, kregen de tranen de overhand. Ze barstte in snikken uit; het leek wel of ze niet meer kon ophouden. Met schokkende schouders huilde ze. Het zo lang opgekropte verdriet kwam eindelijk naar buiten.


  ‘Jessica…’ Richard sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar zachtjes tegen zich aan.


  Als vanzelf drukte ze haar hoofd tegen zijn borst en greep zijn jasje vast. Zo stond ze tegen hem aan, gesteund door zijn kracht, omgeven door zijn warmte.


  Zijn armen lagen losjes om haar heen, warm en troostend, en hij boog zijn hoofd naar het hare. Ze meende dat ze zijn lippen op haar haar voelde, maar de aanraking was te kort en te zacht om het zeker te weten.


  Uiteindelijk, uitgeput door de tranen, trok ze zich terug. Ze veegde haar tranen weg, verlegen over haar zwakheid. ‘Het spijt me. Dat was mal van me.’


  ‘Nee. Het was helemaal niet mal. Je hoeft je niet te verontschuldigen.’


  Ze schudde haar hoofd. Ze kon er niet toe komen hem aan te kijken. Hij was vriendelijk voor haar geweest, en het had zo goed gevoeld, zo veilig en gemakkelijk, om op hem te leunen. Veel te gemakkelijk, besefte ze. Het was een vergissing geweest zich zo te laten gaan. Het zou pure dwaasheid zijn om op hem te vertrouwen; even dwaas als het de vorige nacht was geweest om zich over te geven aan het genot van zijn kussen.


  ‘Het is al zo lang geleden,’ verzuchtte ze. Ze streek haar haar naar achteren en trok haar japon recht: nietszeggende bezigheden om zich tijd te geven zich te herstellen. Ze rechtte haar rug, en toen pas keek ze hem weer aan, in de hoop dat ze kalm en beheerst zou overkomen. ‘Het is dom van me om er zelfs nog aan te denken. En nog dommer om u ermee lastig te vallen.’


  ‘Je hebt me niet –’


  ‘Ik ben nogal moe,’ onderbrak ze hem snel. ‘Als u me nu wilt excuseren, denk ik dat ik maar naar mijn kamer ga.’


  Even fronste hij zijn wenkbrauwen. Toen maakte hij een lichte buiging en zei: ‘Natuurlijk. Zoals u wilt, Miss Maitland.’


  Zonder omkijken liep ze de kamer uit. Haar pas werd allengs sneller. Tegen de tijd dat ze haar kamer bereikte, rende ze bijna.


  Ze realiseerde zich dat ze wegvluchtte, weg van het gevaar dat de hertog van Cleybourne vertegenwoordigde. Als ze niet op haar hoede zou zijn, niet voorzichtig, bestond de mogelijkheid dat ze verliefd op hem werd. En dat zou een ongelooflijke dwaasheid zijn.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Jessica werd wakker met de hoofdpijn die ze altijd kreeg wanneer ze zich in slaap had gehuild, wat ze de vorige avond ook daadwerkelijk had gedaan. Ze doopte een washandje in koud water met lavendel en legde dat een paar minuten op haar ogen om de zwelling weg te nemen.


  Ofschoon ze veel liever weer naar bed zou gaan om daar de hele dag in te blijven liggen en zich over te geven aan zelfmedelijden, kleedde ze zich aan. Gevoelens van spijt en ijdele hoop zette ze resoluut van zich af. Haar leven was zoals het was. Ze kon niets veranderen aan het feit dat ze nooit een geschikte kandidate zou zijn voor hertogin, of aan het feit dat de hertog van Cleybourne nog steeds van zijn overleden vrouw hield. Het enige wat ze kon doen, hield ze zich voor, was doorgaan met haar leven, ervan genieten zoals het was en ervoor zorgen dat ze niet de fout beging verliefd te worden op Richard.


  Daarom ontweek ze hem het grootste deel van de dag, door haar tijd door te brengen in de schoolkamer met Gabriela of in de ziekenkamer met Rachel.


  Toen hij op zeker moment Rachels kamer binnenkwam om te zien hoe het met zijn schoonzuster ging, vertrok ze snel, met het excuus dat ze zich met de gasten moest gaan bezighouden. De eigenaardige blik waarmee hij haar aankeek, ontging haar niet. Ze deed echter alsof ze die niet opmerkte en haastte zich naar beneden, waar ze in diverse kamers naar binnen keek om zich ervan te overtuigen dat geen van de logés iets nodig had.


  Weldra wenste ze dat ze dat niet had gedaan. Behalve Darius, die verbleekte en het vertrek verliet zodra zij binnenkwam, bleken alle gasten iets op hun hart te hebben. Miss Pargety had slecht geslapen, doordat – zoals ze vertelde – mensen de hele nacht hun kamers in- en uit waren gelopen en met deuren hadden geslagen. Lord Kestwick was prikkelbaar en verveelde zich. Hij had genoeg van de gokspelletjes met Lord Vesey en – naar Jessica aannam – ook van het flirten met Lady Vesey. Mr. Goodrich wilde weten wanneer ze konden vertrekken, en Mr. Cobb kwam als altijd vaag bedreigend over. Mrs. Woods was rusteloos; ze roffelde met haar vingers op de armleuning van haar stoel en werd chagrijnig toen Jessica probeerde een praatje met haar aan te knopen. Zelfs pastoor Radfield – meestal iemand op wie je kon rekenen voor een prettig gesprek – leek stilletjes.


  Vreemd genoeg was Lady Vesey de enige die niets te klagen had. Ze zag eruit als een kat die van de room heeft gesnoept, wat voor Jessica aanleiding was te veronderstellen dat ze de nacht met iemand anders dan eigen haar echtgenoot had doorgebracht.


  Toen Jessica uiteindelijk opgelucht naar haar kamer ging, trof ze daar tot haar verbazing een van de dienstmeisjes aan – een sproetig meisje genaamd Flora – die op het puntje van een rechte stoel zat, met een zakje op haar schoot.


  Bij haar binnenkomst sprong Flora overeind, en ze keek nog zorgelijker. ‘Miss Maitland… Baxter zei dat ik u dit moest geven.’ Met een angstig gezicht stak ze Jessica het zakje toe. ‘Ik heb het in de muziekkamer gevonden, verstopt achter een stoel.’


  Nieuwsgierig pakte Jessica het zakje en maakte het open om erin te kijken. Het bleek stukjes hout te bevatten, gebroken en versplinterd, en stukjes metaal en kapotte sieraden. ‘Mijn juwelenkistje!’ riep ze geschokt uit.


  Flora knikte somber. ‘Ja, miss. Ik herkende het, omdat ik uw kamer heb gestoft, maar ik weet niet wat het daar deed en waarom… waarom het helemaal vernield is.’


  Jessica stak haar hand in de zak en haalde een paar van de voorwerpen eruit: een broche, een ketting, een oorbel, een paar stukjes hout die ooit deel hadden uitgemaakt van het fraaie kistje. Daarna liep ze naar haar bed, stortte de rest van de inhoud erop uit en plukte haar eenvoudige sieraden tussen de stukjes hout vandaan. Er ontbrak slechts een oorbel, zag ze al snel. ‘Ik begrijp niet…’


  ‘Ik ook niet, miss. Het spijt me heel erg dat dit met het kistje is gebeurd. Het was heel mooi.’


  ‘Ja.’ De tranen sprongen haar in de ogen. ‘Ik heb het van mijn vader gekregen, toen ik net zo oud was als Gabriela.’ Ze zuchtte. ‘Gisteren merkte ik dat het uit mijn kamer verdwenen was, en ik kon me niet voorstellen wat ermee gebeurd kon zijn. En ik begrijp het nog steeds niet. Er ontbreekt maar één oorbel, en ik vermoed dat die ergens is zoekgeraakt. Waarom zou iemand een juwelenkistje stelen en dan geen enkel sieraad behouden? En waarom is het zo vernield? Het zat niet eens op slot.’ Het kistje was onherstelbaar vernield. Ze huiverde toen ze bedacht hoeveel woede er moest zijn schuilgegaan achter de vernieling van zo’n klein en onschadelijk voorwerp.


  ‘Ik weet het niet, miss. Het is heel vreemd. Ik begreep het ook niet, en evenmin waarom het in de muziekkamer lag. Ik ben er meteen mee naar Baxter gegaan, omdat het zo raar was, maar hij begreep er ook niets van. Hij zei dat ik het maar aan u moest geven.’


  ‘Ik veronderstel dat degene die het heeft gestolen, kwaad is geworden toen hij merkte dat er weinig van waarde in zat, en dat hij het toen heeft stukgeslagen,’ zei Jessica peinzend. Of was het vernield uit pure haat jegens haar? Weggenomen en kapotgemaakt, alleen omdat het van haar was? Die gedachte gaf haar een buitengewoon onbehaaglijk gevoel.


  ‘Het zou kunnen, miss.’ Haastig liet Flora erop volgen: ‘Het was niemand van ons, miss. Alle bedienden mogen u graag. Bovendien zou geen van ons ooit iets stelen.’


  ‘Ik heb ook nooit gedacht dat het een van jullie was.’ Aan Flora’s gelaatsuitdrukking zag ze dat het meisje hetzelfde dacht als zij: dan moest het een van de gasten zijn geweest.


  ‘Het was heel gemeen om zoiets te doen, miss,’ zei Flora.


  ‘Ja, ik vrees dat je gelijk hebt.’


  Het meisje maakte een lichte buiging, benadrukte nogmaals hoe erg ze het vond en verliet de kamer.


  Peinzend keek Jessica naar de overblijfselen van haar kistje. Er was hier iets heel vreemds gaande, en ze vroeg zich af wat erachter stak.


  Miss Pargety’s woorden schoten haar te binnen, over mensen die de afgelopen nacht hun kamers in en uit gelopen waren. Ook de hertog had iets dergelijks gezegd, herinnerde ze zich. Hoewel ze niet begreep wat die geluiden met de rest te maken hadden, of met haar vernielde juwelenkistje, zou ze graag willen weten wie er die nacht in de schoolkamer was geweest en wie haar dierbare juwelenkistje had vernield.


  De komende nacht zou ze opblijven en de wacht houden, besloot ze. Dan kon ze zien wie zijn of haar kamer verliet en waar hij of zij naartoe ging. Er was een plek bij de trap waar ze zich goed zou kunnen verbergen: tussen een grote potplant en een tafel. Vandaar had ze goed zicht op alle kamers. Ze zou een donkerblauwe japon aantrekken en zachte pantoffeltjes, zodat ze niet gezien of gehoord kon worden. Even overwoog ze een donkere sjaal om haar gezicht te knopen, zoals de indringer had gedaan, maar dat idee liet ze varen. Als iemand haar aantrof, zou het moeilijk zijn om uit te leggen wat ze daar deed met een sjaal voor haar gezicht.


  Hoe meer ze erover nadacht, des te beter het plan haar beviel. Ze was altijd al iemand geweest die liever in actie kwam dan bleef zitten wachten tot er iets gebeurde.


  


  Die avond deed ze wat ze gewoonlijk deed, al was ze er met haar hoofd maar half bij. Ze luisterde naar Gabriela’s gebabbel over de dag en over Rachel, en over hoe leuk het was geweest om een spelletje kaart te spelen met haar en de hertog. Vervolgens kleedde ze zich om voor het avondeten, liep nog even bij Rachel binnen en ging uiteindelijk naar beneden.


  Het diner verliep zoals altijd: het eten was uitstekend, en de gasten aan tafel waren onaangenaam. Deze avond schonk ze evenwel meer aandacht aan de gesprekken dan gewoonlijk en bestudeerde ze alle gasten, zich afvragend wat ieder van hen te maken kon hebben met de mysterieuze gebeurtenissen.


  Hoewel ze Richards blik zo nu en dan op zich gericht voelde, keek ze hem niet aan, bang dat hij aan haar gezicht zou kunnen zien dat ze iets van plan was.


  Na het diner glipte ze naar haar kamer, waar ze probeerde nog even te slapen voor de anderen naar bed gingen. Ze was echter te opgewonden, en na een poosje stond ze op om de donkerste japon die ze had aan te trekken. Ze borstelde haar haren en liet die los over haar schouders hangen. Als ze haar hoofd omlaaghield, zou haar haar een groot deel van haar gezicht verbergen.


  Zodra ze gereed was, nam ze plaats op de rechte stoel naast de deur, die ze op een kier had gezet om een oogje op de gang te kunnen houden. Even later zag ze een van de bedienden langskomen op zijn avondronde; hij doofde de kaarsen die ’s avonds de gang verlichtten. Toen hij daarmee klaar was, was het overal donker. Met haar hoofd tegen de muur geleund keek ze door de kier en wachtte.


  Een poos later merkte ze tot haar ongenoegen dat de slaap, die eerder niet had willen komen, haar alsnog had overmand. Ze wist niet hoelang ze had gedommeld en evenmin waardoor ze wakker was geworden; op de gang was het nog steeds donker en stil.


  Ze deed haar deur verder open en stak haar hoofd naar buiten om de gang door te kijken. Zodra ze had vastgesteld dat de kust vrij was, stapte ze naar buiten en sloot de deur zachtjes achter zich. Met gebogen hoofd, om haar gezicht te verbergen, sloop ze geluidloos door de gang.


  Bijna had ze haar schuilplaats bereikt, toen ze achter zich een geluid meende te horen. Juist toen ze haar hoofd wilde omdraaien om te kijken, sloeg iemand van achteren een arm stevig om haar heen. Haar eigen armen werden tegen haar lichaam gedrukt, en er werd een hand over haar mond geklemd. Het volgende moment voelde ze de adem van haar belager tegen haar oor en klonk een zachte stem: ‘Ik ben het, Richard. Niet gillen.’


  Opgelucht liet ze zich slap tegen hem aan vallen, en ze knikte.


  Hij liet haar los en nam zijn hand van haar mond.


  Zodra ze zich had omgedraaid, zag ze dat hij haar met een wrange uitdrukking op zijn gezicht aankeek. Hij was geheel in het zwart gekleed; in plaats van het witte overhemd met de jabot dat hij meestal droeg, had hij een eenvoudig zwart overhemd zonder boord aan, dat openstond aan de hals.


  Voor ze wist wat er gebeurde, nam hij haar bij de hand en trok haar een paar stappen achteruit een alkoof in. Daar stond een beklede bank die de nis bijna geheel vulde. In de muur erboven was een smal raam geplaatst van het dikke ondoorschijnende glas dat populair was geweest in de Tudor-periode. De kleine ruimte werd vaag verlicht door het schijnsel van de maan, dat door het glas naar binnen viel.


  Richard wees naar de bank, en ze ging zitten. Nadat hij naast haar had plaatsgenomen, trok hij aan weerszijden twee vouwdeuren uit de wanden, waardoor de nis werd afgesloten. De deuren waren vervaardigd van opengewerkt hout, zodat ze erdoorheen konden kijken terwijl de alkoof verborgen bleef.


  ‘Ik wist niet eens dat die er waren,’ fluisterde ze verrast. Ze was vaak langs de opengewerkte deuren gelopen, maar had niet beseft dat er iets achter was.


  ‘Oorspronkelijk maakte deze nis deel uit van de verdedigingswerken van het kasteel; een plek waar een boogschutter kon staan om naar buiten te schieten.’ Hij wees naar het smalle raampje boven hen. ‘Later hebben ze er glas in gezet en er een plek van gemaakt om te zitten. Nog later heeft iemand met gevoel voor privacy er deuren voor laten maken.’


  Zwijgend keek ze hem aan.


  ‘Wil je me nu vertellen wat je hier deed?’ vroeg hij.


  Ze zuchtte. ‘Ik wilde me dicht bij de trap verstoppen, bij de grote plant, om de wacht te houden.’


  ‘Waarom?’


  Ze trok één wenkbrauw op. ‘Om dezelfde reden waarom jij de wacht houdt, neem ik aan. Er is iets vreemds aan de hand, en ik wil erachter komen wat het is.’


  ‘Ik neem aan dat ik je niet kan overhalen naar je kamer terug te gaan en mij de wacht te laten houden?’


  Onwillekeurig grinnikte ze, en ze schudde haar hoofd. ‘Er staat iets voor me op het spel.’


  ‘Wat mag dat dan wel zijn?’ vroeg hij met gefronst voorhoofd.


  Voor ze antwoord had kunnen geven, werd op de gang een deur geopend.


  Jessica en Richard bogen zich naar de afscheiding om tussen de spijlen door te kijken; eerst naar de ene, toen naar de andere kant.


  Twee deuren bij hen vandaan stapte een vrouw in een donkere ochtendjas de gang op en trok de deur achter zich dicht. Het was Lady Vesey. Haar lichtbruine haar hing in losse krullen over haar schouders. Na een snelle blik door de gang liep ze rustig op een deur af en klopte aan, zo zacht dat Jessica het niet kon horen; ze zag slechts de beweging van haar hand. De deur werd geopend door een man in een broek en een overhemd, dat openhing. Pastoor Radfield. Glimlachend pakte hij Lady Vesey bij de pols en trok haar naar binnen. Lady Vesey ging bereidwillig mee. Zachtjes giechelend drukte ze zich tegen zijn borst, waarop hij de deur achter haar dichtdeed.


  Verwonderd keek Jessica Richard aan. Hij haalde alleen maar zijn schouders op, en beiden richtten hun aandacht weer op de gang.


  De volgende paar minuten gebeurde er niets.


  Ofschoon ze haar blik strak op de deuren gericht hield, was ze zich zeer bewust van Richards nabijheid. Zijn grote lichaam leek de kleine ruimte helemaal te vullen. Zijn schouder was zo dicht bij de hare, dat ze elkaar bijna raakten. Ze voelde zijn warmte, rook de geur van scheerzeep en de inmiddels vertrouwde geur van zijn lichaam, en ze hoorde het geluid van zijn ademhaling. De gedachte kwam bij haar op dat dit niet bepaald in overeenstemming was met het besluit dat ze had genomen om hem te ontlopen. Hier samen in het donker zitten was veel te intiem. Telkens wanneer hij zich naar haar toe boog om haar iets in het oor te fluisteren, streelde zijn adem haar haren en haar huid, en dan voelde ze het verlangen in haar lichaam oplaaien. Ze dacht terug aan zijn kussen van die ene nacht, en aan de heerlijke gevoelens die zijn aanraking bij haar had opgewekt. Eigenlijk zou ze naar haar kamer moeten teruggaan; ze bevond zich op gevaarlijk terrein.


  Een geluid op de gang maakte haar aan het schrikken. Ze tuurde tussen de spijlen door en zag Lord Vesey zijn deur dichtdoen en de gang op slenteren. Hij liep in de richting van Gabriela’s kamer. Jessica voelde Richard naast zich verstrakken toen hij voor Gabriela’s deur bleef staan. Lord Vesey greep de deurknop beet en draaide die om. Richard en Jessica stonden allebei op, klaar om de nis uit te stormen.


  De deur bleek op slot te zijn.


  Met een zucht van verlichting liet Jessica zich terug op de bank zakken toen Lord Vesey zijn schouders ophaalde, de deurknop losliet en doorliep naar de trap. ‘Waar zou hij naartoe gaan?’ fluisterde ze.


  ‘Ik zou het niet weten. Misschien moet ik hem achterna. Jij kunt hier blijven om de wacht te houden en –’ Abrupt zweeg hij, want er werd weer een deur geopend.


  Mrs. Woods kwam haar kamer uit. Evenals de anderen keek ze eerst de gang af voor ze doorliep.


  ‘Het lijkt wel een Franse klucht,’ mompelde Jessica.


  Een eindje bij hen vandaan bleef Mrs. Woods voor een gesloten deur staan. Ze hoorden dat de deur openging, maar doordat deze aan hun kant van de gang was, konden ze niet zien wie had opengedaan. Mrs. Woods ging naar binnen.


  ‘Wie was het?’ vroeg Jessica.


  ‘Ik weet het niet, ik kon hem niet zien. Maar die deur is van Kestwicks kamer.’


  ‘Dus Lady Vesey heeft een afspraakje met pastoor Radfield, en Mrs. Woods heeft een rendez-vous met Lord Kestwick. Ik vraag me af of Lord Vesey beneden met iemand heeft afgesproken.’


  ‘Er is niemand die jong genoeg voor hem is – behalve Gaby, en dat is hem niet gelukt.’ Hij slaakte een zucht. ‘Helaas zeggen deze romantische afspraakjes niets over de inbraak in mijn studeerkamer. Het is alleen maar waarschijnlijker geworden dat Vesey de indringer was.’ Hij keek de gang weer door. ‘Ik ben bang dat ik, als ik hem achternaga, iemand tegen het lijf loop. Er zijn zoveel mensen op pad,’ merkte hij droogjes op. Toch stond hij op. ‘Goed, ik waag me de trap af, achter hem aan. Jij blijft hier op de uitkijk.’ Hij glipte de nis uit en was een paar tellen later uit het zicht verdwenen.


  Ze wachtte, de donkere gang in kijkend, maar er gebeurde niets. De minuten kropen voorbij. Wat zou Richard doen als hij Lord Vesey vond, vroeg ze zich af. Juist toen ze begon te denken dat ze hem maar moest volgen, verscheen er een donkere gedaante boven aan de trap. Haar hart begon heftig te bonzen, maar toen de gestalte voorzichtig doorliep, haar kant op, herkende ze Richard.


  Plotseling klonk het gepiep van een deur die openging.


  Met een ruk draaide Richard zich om, en hij keek over zijn schouder. Vervolgens dook hij weg tussen de plant en de tafel: de plek waar Jessica zich aanvankelijk had willen verstoppen.


  Mrs. Woods kwam weer tevoorschijn en liep naar haar deur, die zich bijna recht tegenover Richards schuilplaats bevond. Jessica hield haar adem in, bang dat de vrouw zijn kant op zou kijken en hem zou zien, maar Mrs. Woods ging rechtstreeks naar haar kamer, deed de deur open en stapte naar binnen.


  Richard kwam overeind en haastte zich de gang door naar de alkoof. Hij schoof de vouwdeuren open en plofte naast Jessica op de bank neer.


  ‘God zij gedankt,’ verzuchtte ze. ‘Ik dacht dat ze je zou betrappen.’


  ‘Ik ook. Ik vroeg me al af hoe ik Mrs. Woods moest uitleggen waarom ik me in mijn eigen huis achter planten verstopte en mensen bespioneerde.’


  Ze lachte zacht. ‘Het klinkt inderdaad een tikje absurd.’ Ze boog zich naar hem toe en fluisterde: ‘Maar hoe is het gegaan met Lord Vesey? Heb je hem gevonden?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij vol walging. ‘De kerel heeft het zich gemakkelijk gemaakt in een van de stoelen in mijn studeerkamer, waar hij van mijn port zit te drinken. Brutale rotvent.’ Hij wierp een snelle blik op haar. ‘Neem me niet kwalijk.’


  ‘Geeft niet,’ zei ze afwezig. ‘Het lijkt niet waarschijnlijk dat hij daar zo op zijn gemak zou zitten als hij die kamer twee nachten geleden in het donker heeft doorzocht.’


  ‘De hemel mag weten waartoe hij in staat is.’ Na een korte stilte vroeg hij zacht: ‘Waarom ben je me vandaag uit de weg gegaan?’


  ‘Pardon?’ Even keek ze hem aan. Toen wendde ze snel haar blik af. ‘Dat heb ik niet gedaan.’


  ‘Waar ik ook naartoe ging vandaag, jij was er niet.’


  Hij had het grootste deel van de dag door het huis gedwaald, zonder te beseffen dat hij naar Jessica op zoek was, tot hij Rachels kamer in was gestapt en zich onverwacht opgelucht had gevoeld toen hij haar daar aantrof. Ze was echter onmiddellijk weggegaan, bijna zonder hem aan te kijken.


  Ze schonk hem een koele blik. ‘Ik heb vandaag gedaan waarvoor ik ben aangenomen: Gabriela lesgeven.’


  ‘Juist. Toch is dat geen verklaring waarom je me vanavond tijdens het diner niet wilde aankijken.’ Hij boog zich naar haar toe.


  Toen ze haar hoofd omdraaide om te antwoorden, vond ze zijn gezicht op slechts enkele centimeters afstand van het hare. Hij zag haar verstrakken, en daarna blozen.


  ‘Alsjeblieft…’ zei ze zacht.


  Er was een lichte trilling in haar stem hoorbaar, een kwetsbaarheid die hem met verlangen vervulde. Tegelijkertijd wilde hij zijn armen om haar heen slaan en haar beschermen. ‘Jessica…’ Met zijn wijsvinger streelde hij haar wang.


  Ze sloot haar ogen.


  ‘Je bent zo mooi.’ Hij spreidde zijn vingers en omvatte haar wang. ‘Zo hartstochtelijk. Laatst, die nacht, wilde ik –’


  ‘Nee,’ bracht ze met verstikte stem uit. Haar blos werd dieper. ‘Toe, zeg dat niet. Ik weet dat ik… Ik schaam me zo dat ik –’


  ‘Nee! Dat mag je niet zeggen. Dat mag je niet denken. Je hebt niets verkeerds gedaan,’ zei hij met nadruk. ‘Ik ben degene die iets verkeerds heeft gedaan. Ik was een – een schoft om te doen wat ik deed, om je te kussen terwijl ik daar niet het recht toe had. Jij hebt niets verkeerds gedaan. Je was lief, begeerlijk… alles wat een man zich kon wensen.’


  Als vanzelf ging zijn hand naar haar rode haar. Haar krullen wonden zich om zijn vingers, hielden die zacht vast. Hij drukte ze tegen zijn huid, vervuld van begeerte.


  Toen ze naar hem opkeek, haar ogen als donkere poelen, kon hij zich niet herinneren waarom hij haar niet moest kussen. Het enige waaraan hij kon denken, was hoe zacht haar borsten in zijn handen hadden aangevoeld, hoe heerlijk haar huid had gesmaakt, hoe ze zich vol vertrouwen aan hem had overgegeven, vlammend van hartstocht, terwijl hij nog maar nauwelijks was begonnen haar te laten genieten. Hij stelde zich voor hoe ze zou zijn wanneer hij haar lichaam helemaal verkende, als hij haar liet merken hoeveel meer haar nog wachtte, hoe ze zou huiveren terwijl haar huid in brand stond en hoe ze het zou uitschreeuwen wanneer ze zich helemaal liet gaan.


  ‘Jessica…’ Zijn stem was hees van verlangen toen hij zijn hoofd boog en haar kuste. Hij hoorde haar even zuchten, voelde haar adem in zijn mond, en huiverde. Het volgende moment drukte hij zijn lippen steviger op de hare. Hij greep haar bij de schouders en trok haar tegen zich aan.


  


  Jessica sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem terug.


  Het bloed joeg door haar aderen en bonsde in haar slapen. Haar borsten voelden weer pijnlijk zwaar, en ze hunkerde ernaar zijn handen erop te voelen. Hoewel ze zich ervan bewust was dat ze zich schaamteloos gedroeg, dat ze een verschrikkelijk lichtzinnige vrouw moest zijn, kon haar dat op dit moment niet schelen. Het enige wat er nog toe deed, was de begeerte die door haar heen sloeg.


  Verlangend streelde ze zijn rug, tastte de harde spieren onder zijn overhemd af. Ze liet haar handen van zijn schouders naar zijn borstkas glijden. Het geluid van zijn stokkende adem toen ze hem daar liefkoosde, wond haar nog meer op. Ze dacht terug aan het gevoel van zijn lippen op haar huid, en ineens wilde ze hem ook zo proeven, kussen en strelen. Haar vingers gingen naar de bovenste knoopjes van zijn overhemd. Ze maakte ze los en schoof haar hand onder de dunne stof, tot ze de naakte huid van zijn borst aanraakte.


  Een siddering trok door Richard heen, en hij kreunde zacht, wat haar haastig haar hand deed terugtrekken.


  Onmiddellijk legde hij zijn hand op de hare om haar tegen te houden. ‘Nee,’ fluisterde hij hijgend. ‘Niet ophouden.’


  Hij kuste haar wang, haar oor en haar hals, terwijl zij verderging met het verkennen van zijn lichaam. Ze liet haar vingertoppen over zijn gladde huid dwalen, tot ze bij zijn tepels kwam. Met het topje van haar wijsvinger trok ze er een cirkel omheen. Tot haar verrassing werd de tepel hard, precies zoals dat bij haar gebeurde. Vervolgens woelde ze met haar vingers door de driehoek krullende haartjes midden op zijn borst, waarna ze met haar hand het spoor van haartjes volgde dat over zijn buik omlaag liep. Zijn overhemd zat haar in de weg, en gefrustreerd hield ze op.


  Snel maakte Richard alle knoopjes los, zodat ze haar ontdekkingstocht kon voortzetten. Opnieuw kreunde hij toen ze zijn overhemd opzij schoof en haar hand op zijn platte buik legde.


  Tegen zijn borst duwde ze hem naar achteren, tot zijn rug de muur raakte. Hij maakte weer een zacht geluidje en kneep zijn handen tot vuisten, maar trok zich niet terug, wat haar aanmoedigde om door te gaan. Ze kuste zijn borst overal, tot ze bij een van zijn tepels was. Ze liet haar tong eromheen glijden, zoals hij bij haar had gedaan.


  Als reactie begroef hij zijn handen in haar haren, greep er handenvol van vast.


  Voorzichtig begon ze te zuigen.


  Hij verstarde, maar toen ze haar hoofd wilde optillen, duwde hij het terug naar beneden.


  Ze glimlachte, opgewonden omdat hij zo op haar reageerde. Vervolgens bracht ze haar mond naar zijn andere tepel om hem ook daar met haar tong te plagen. Ze was verrukt toen ze zijn adem met horten en stoten hoorde komen en zijn huid begon te gloeien wanneer ze bij een plekje kwam dat hem extra opwond. Ze schoof haar handen onder zijn overhemd naar zijn rug terwijl ze met haar mond eindelijk de tepel omsloot.


  Hij huiverde, sprak kreunend haar naam uit en begon de knoopjes van haar japon los te maken. Opeens trok hij haar op zijn schoot, waardoor ze schrijlings boven op hem kwam te zitten. Daarna liet hij zijn handen onder haar onderhemd gaan om haar borsten te omvatten.


  Tussen haar benen was het vochtig. Ze voelde zijn kloppende mannelijkheid tegen zich aan, door haar kleren heen, en intuïtief kroop ze tegen hem aan.


  Hij schoof zijn handen onder haar rokken omhoog over haar dijen tot aan de welving van haar billen en duwde zijn vingertoppen in de zachte huid.


  Op dat moment klonk er een luide gil.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Een ogenblik keken Richard en Jessica elkaar verbijsterd aan.


  Toen sprong Richard overeind, schoof de vouwdeuren open en rende de gang op.


  Jessica volgde hem op de voet, ondertussen de knoopjes van haar jurk dichtmakend.


  Ze holden naar de trap, waar de gil vandaan gekomen leek te zijn.


  Overal in de gang gingen deuren open en klonk opgewonden geroezemoes.


  Toen Richard boven aan de trap was, bleef hij staan, met Jessica naast zich. Beiden keken de lange trap af.


  Jessica’s maag draaide zich om, en ze werd licht in het hoofd.


  Onder aan de trap lag een donkerharige vrouw, verstrikt in een donkerblauwe ochtendjas. Haar hoofd lag opzij, in een onnatuurlijke hoek.


  Het was Mrs. Woods.


  Richard klemde zijn hand om haar arm; zijn vingers boorden zich in haar huid. ‘Je gaat nu niet flauwvallen.’


  ‘Nee. Het gaat al weer.’ Ze volgde hem toen hij de trap afdaalde.


  Beneden knielde hij naast Mrs. Woods en pakte – overbodig, want het was duidelijk dat ze haar nek had gebroken – haar pols om haar hartslag te voelen.


  Jessica keek neer op het ontzielde lichaam van de vrouw. Wat zag ze bleek…


  Een onverstaanbare kreet boven haar trok haar aandacht. Toen ze opkeek, zag ze de gasten dicht bij elkaar boven aan de trap staan. Iedereen keek verbijsterd.


  Het was pastoor Radfield die het geluid had gemaakt. Hij stond doodstil te staren. Zijn gezicht was wit en vertrokken van afgrijzen.


  ‘Pastoor Radfield,’ zei Jessica.


  Even verroerde de geestelijke zich niet. Toen keek hij haar niet-begrijpend aan.


  Ze knikte veelbetekenend naar Mrs. Woods.


  Hij richtte zijn ogen weer op het lichaam en vervolgens op haar, kennelijk nog steeds zonder haar te begrijpen.


  ‘Een gebed?’ stelde ze voor.


  ‘Wat? O! Ja. Ja, natuurlijk.’ Met zijn hand stevig om de leuning kwam hij de trap af.


  Uit zijn houding leidde ze af dat hij nog niet eerder iemand had gezien die een gewelddadige dood gestorven was. Natuurlijk moest hij als geestelijke al wel dode mensen hebben gezien, maar die lagen er ongetwijfeld netter bij dan deze vrouw.


  Hij liet zich naast Mrs. Woods op zijn knieën vallen en nam haar hand tussen zijn beide handen. Nadat hij het onzevader had opgezegd, bleef hij op zijn hurken zitten en veegde met zijn hand zijn wang af. ‘Ze had hierna gestorven moeten zijn,’ mompelde hij cryptisch terwijl hij de hand van de vrouw op haar borst legde. Vervolgens stond hij op en liep naar de trap, waar hij op een van de treden ging zitten.


  Lord Vesey kwam vanuit de ridderzaal naar hen toe, met een kaars bij zich. Bij het zien van Mrs. Woods lichaam bleef hij wankelend staan. ‘Goede god! Wat is hier in vredesnaam gebeurd?’


  ‘Is ze gevallen?’ klonk een vrouwenstem vanboven.


  Jessica keek weer op en zag Rachel staan, die haar arm troostend om Gabriela had geslagen.


  ‘Ik weet het niet.’ Met een frons in zijn voorhoofd kwam Richard overeind. ‘Ze is blijkbaar van de trap getuimeld, maar ik weet niet of ze is uitgegleden… of dat ze werd geduwd.’


  Jessica hoorde de toeschouwers naar adem happen.


  ‘Verduiveld,’ snauwde Lord Kestwick. ‘Waarom zeg je dat? Wie zou haar geduwd kunnen hebben? En waarom? Het is zo helder als glas dat ze is gestruikeld en toen is gevallen.’


  ‘Op dit uur van de nacht? Het lijkt me een beetje laat voor haar om hier rond te dwalen.’ Richard nam de kaars van Lord Vesey over en hurkte opnieuw naast het levenloze lichaam. ‘Ze heeft een snee in haar wang, hier, en eromheen is het rood. Volgens mij is die veroorzaakt doordat iemand haar een klap heeft gegeven, zodat ze achterover van de trap viel.’


  Miss Pargety begon te jammeren, waarop Lord Kestwick kribbig zei: ‘Kijk nu eens wat je hebt gedaan.’


  ‘Dat is nonsens!’ riep Lady Vesey uit. ‘Richard, je moet niet zo melodramatisch doen. Waarom kan ze haar wang niet hebben verwond toen ze van de trap viel?’


  ‘Het is mogelijk, veronderstel ik…’ Richard keek naar de groep boven aan de trap. ‘Heeft iemand haar zien vallen?’


  Op zijn vraag volgde een diep stilzwijgen.


  Hij knikte kort. ‘Juist. Ik denk dat we dit moeten beschouwen als boze opzet. We zijn ingesneeuwd en kunnen niet naar het dorp om de politie erbij te halen. Daarom neem ik, voorlopig, de leiding over de zaak.’ Hij keek om zich heen, en zijn blik viel op Baxter en de andere bedienden, die zich op een afstandje hadden verzameld. ‘Baxter, zorg voor licht. Haal dekens en wikkel Mrs. Woods erin.’ Hij zweeg even. ‘Voorlopig lijkt het me, gezien de weersomstandigheden, het beste haar lichaam naar een van de bijgebouwen over te brengen. Sluit het goed af.’


  ‘Jawel, Uwe Excellentie.’


  Richard wendde zich weer tot zijn logés. ‘Nu is het zaak zo veel mogelijk feiten te verzamelen. Ik ben ervan overtuigd dat geen van ons nu nog zal kunnen slapen, dus verzoek ik u allen naar de grote salon te gaan.’ Toen enkelen aanstalten maakten om weg te lopen, liet hij erop volgen: ‘Gaat u niet terug naar uw kamers, maar naar de salon. En, Baxter, stuur een paar bedienden hierheen. Zij kunnen iedereen via de achtertrap naar de salon begeleiden.’


  ‘Zeker, Uwe Excellentie.’ Baxter zei iets tegen twee forse bedienden, die vervolgens de trap op liepen, naar de verzamelde gasten.


  ‘Hoor eens even, Cleybourne,’ zei Lord Kestwick kwaad. ‘Wat denk je eigenlijk wel? Ik ben niet van plan me te laten opdrijven door je bedienden. Ik ga terug naar mijn kamer, en –’


  ‘Nee!’ Het woord knalde door de lucht als een zweep. Richards gezicht was als uit steen gehouwen, en ineens was hij op en top een hertog. ‘Niemand gaat naar zijn kamer. U gaat allemaal naar de salon en blijft daar tot ik met ieder van u afzonderlijk heb gesproken. Er heeft een sterfgeval in mijn huis plaatsgevonden, en ik ben niet van plan me daarbij neer te leggen zonder het te onderzoeken. Zolang u in mijn huis verblijft, doet u wat ik zeg. En ik geloof niet dat de kans groot is dat u op dit moment kunt vertrekken.’


  ‘Hoe durf je!’


  ‘Ben je van plan me uit te dagen, Kestwick?’ vroeg Richard zacht. Hij deed een stap de trap op, zijn handen tot vuisten gebald.


  Lord Kestwicks blik ging even naar Richards vuisten. Daarna keek hij een andere kant op. Met zijn lippen stijf op elkaar knikte hij even. ‘Nee. Natuurlijk niet. Zoals je zei, het is jouw huis.’


  ‘Maar, Richard, is dit echt noodzakelijk?’ vroeg Lady Vesey op klaaglijke toon.


  Tot ieders verrassing deed Mr. Cobb zijn mond open en zei: ‘Ja, my lady, dat is het.’ Hij maakte zich los uit de groep. ‘De hertog heeft er alle recht toe. Er is iets vreemds aan dit sterfgeval, en zo is het.’


  ‘Wat weet jij daarvan?’ vroeg Darius op neerbuigende toon.


  ‘Heel wat, toevallig,’ antwoordde Mr. Cobb kalmpjes. Hij keek Richard aan. ‘Ik ben een Bow Street Runner, Uwe Excellentie, en ik bied u mijn diensten aan in deze kwestie.’


  ‘Een Runner!’ piepte Mr. Goodrich.


  Miss Pargety bracht dramatisch een hand naar haar hals.


  Gabriela keek met hernieuwde belangstelling naar de man.


  Jessica kon nog maar net een hysterische giechel onderdrukken. Ze wist dat de Bow Street Runners door burgers werden ingehuurd om onderzoek te doen naar een misdrijf. En zij had Mr. Cobb nog wel voor een mogelijke misdadiger gehouden!


  Taxerend naam Richard de man op. ‘Heel goed, Mr. Cobb. Die accepteer ik graag. Als u met de anderen naar de salon wilt gaan en ze vervolgens een voor een naar mijn studeerkamer wilt brengen, zullen u en ik ze daar ondervragen.’


  Mr. Cobb knikte. ‘Afgesproken, Uwe Excellentie.’ Hij draaide zich om en begon de gasten voor zich uit door de gang naar de achtertrap te loodsen, waarbij hij werd geassisteerd door de twee bedienden.


  Lord Kestwick zag eruit of hij opnieuw wilde protesteren, maar Richard weerhield hem daarvan met één enkele blik.


  Jessica liep naar pastoor Radfield, die nog altijd op de trap zat en naar zijn voeten staarde. Bukkend raakte ze zijn schouder aan en zei zacht: ‘Pastoor…’


  Versuft keek hij naar haar op.


  ‘U moet met de anderen meegaan.’ Ze gebaarde naar boven, waar de overige gasten naar de achtertrap sloften.


  ‘Wat? O.’ Hij greep de leuning beet en hees zich omhoog. Vervolgens liep hij de trap op, de rest achterna.


  Ze ging terug naar Richard.


  Zijn blik werd iets zachter toen hij haar zag. ‘Ik neem aan dat jij nu ook mijn bevoegdheid in twijfel gaat trekken,’ zei hij, echter zonder wrok.


  ‘O nee, dat zou ik nooit doen,’ antwoordde ze met een glimlach, die hij beantwoordde.


  Ze vermoedde dat het heel verkeerd van haar was en dat het bewees dat het haar ontbrak aan de gevoeligheid van een vrouw uit de hogere kringen, maar hoe bedroefd en geschrokken ze ook was wegens de onverwachte dood van Mrs. Woods, ze voelde zich warm worden – bijna gelukkig – als ze naar Richards gezicht keek. Was dat liefde, vroeg ze zich af. Was ze al in de val gelopen waarvan ze had gezworen die te zullen mijden? Of was het alleen maar het restant van de hartstocht die ze in zijn armen had gevoeld, nog slechts enkele minuten eerder, in de alkoof?


  ‘Ik wilde juist opmerken,’ vervolgde ze, ‘dat je iemand nodig zult hebben om te noteren wat de anderen je vertellen. Dan heb je iets om aan de politie te laten zien wanneer we weer naar buiten kunnen.’


  ‘Ja, je hebt gelijk. En ik neem aan dat jij iemand kent die de bekwaamheid bezit om dingen snel en accuraat op te schrijven?’


  ‘Toevallig heb ik de generaal geholpen bij het schrijven van zijn memoires. Hij vertelde me wat hij wilde zeggen, en dan schreef ik het op. Ik heb een paar codes bedacht om sneller te kunnen schrijven.’


  ‘Goed dan.’ Hij verraste haar door haar hand te pakken en die kort te drukken. ‘Om je de waarheid te zeggen, hecht ik veel waarde aan jouw oordeel.’


  


  Het ontging Richard niet dat haar ogen begonnen te stralen. Opnieuw werd hij getroffen door haar schoonheid.


  Plotseling verlangde hij er vurig naar haar tegen zich aan te trekken en even vast te houden. Omdat hij zich bewust was van de aanwezigheid van de bedienden, onder aan de trap, deed hij dat echter niet.


  ‘Misschien wil je ook liever via de achtertrap naar de studeerkamer gaan,’ stelde hij voor. ‘Ik zal een bediende op wacht zetten voor de deur van Mrs. Woods’ kamer. Ik denk dat het een goed idee is dat we die doorzoeken nadat we iedereen hebben gesproken.’


  


  Even later hadden ze zich in de studeerkamer geïnstalleerd: Jessica aan de schrijftafel, met papier voor zich en een pen in de inktpot; Richard in een van de twee stoelen voor het bureau.


  De te ondervragen gast zou tegenover hem in de andere stoel plaatsnemen.


  Mr. Cobb had een stoel toegewezen gekregen bij de deur, op enige afstand van de anderen, maar zo dat hij het gezicht van degene die werd verhoord goed kon zien. Op dit moment liep hij naar de deur om de eerste persoon te gaan halen.


  ‘Wacht even, Mr. Cobb,’ zei Richard. ‘Voor we beginnen, denk ik dat we eerst iets moeten ophelderen.’


  ‘O. U wilt mijn legitimatie zien, neem ik aan.’ Uit zijn achterzak haalde Mr. Cobb een papier, dat hij de hertog overhandigde.


  Na het te hebben bekeken, gaf Richard het aan hem terug. ‘Ik denk dat ik, de omstandigheden in aanmerking genomen, het recht heb te weten wat u hier precies doet en waarom. U bent niet met de postkoets gekomen. Was u van plan naar dit huis te komen voor het begon te sneeuwen? Voor wie werkt u?’


  ‘Dat wil ik u wel vertellen, Uwe Excellentie,’ antwoordde Mr. Cobb vlot. ‘Mr. Joseph Gilpin heeft me ingehuurd, een rijke inwoner van Londen. Er zijn dure juwelen uit zijn huis gestolen, en hij heeft mij opgedragen die te zoeken. Hij vermoedt dat de diefstal is gepleegd door een dansleraar van middelbare leeftijd die hij had aangenomen om zijn dochters les te geven. Ik had redenen om te geloven dat hij de postkoets naar York had genomen, dus volgde ik hem.’


  ‘U bedoelt dezelfde koets als waarmee de andere gasten hier zijn gearriveerd?’ vroeg Jessica.


  Mr. Cobb keek haar aan. ‘Misschien, miss. Ik had redenen om dat te denken. Hij kon niet veel eerder zijn weggekomen. Als hij in de postkoets zat, is hij hier in huis. Ik persoonlijk heb het idee dat het die Goodrich is. Dat is zo’n nerveus type. Doet altijd zijn best zover mogelijk bij me uit de buurt te blijven. Maar als de kerel toevallig een dag eerder de koets heeft genomen, ben ik zijn spoor kwijtgeraakt, doordat ik ben opgehouden door de sneeuw.’


  ‘Een dief,’ zei Richard peinzend. ‘Denkt u dan dat Kestwick gelijk had toen hij laatst tijdens het diner zei dat er die nacht een dief in mijn studeerkamer was geweest? Dat die er rondneusde om te kijken wat hij zou kunnen stelen?’


  ‘Nou, de indringer is een brutale vent,’ zei Mr. Cobb. ‘Als Mr. Gilpin gelijk heeft, heeft hij een paar weken bij hen gewoond en daarna de juwelen vlak onder hun neus vandaan gestolen. Dus niet op de gebruikelijke manier, door ’s nachts in het huis in te breken. Als ik een dief was en ik bevond me in een huis als het uwe, denk ik dat ik in de verleiding zou komen om iets te stelen – zeker als ik mezelf slim vond.’ Hij tikte tegen zijn slaap. ‘Daardoor worden zulke kerels gesnapt, dat kan ik u wel vertellen. Omdat ze denken dat ze zoveel slimmer zijn dan een ander. Die trots breekt ze op.’ Na die woorden verliet hij de studeerkamer om de eerste gast te gaan halen.


  ‘Denk je dat de dief van Mr. Cobb iets te maken heeft van wat er met Mrs. Woods is gebeurd?’ vroeg Jessica aan Richard. ‘Ook als hij degene is die jij in je studeerkamer hebt aangetroffen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is allemaal zo verwarrend. Ik ben er niet eens zeker van dat Mrs. Woods niet gewoon is gevallen, zoals iedereen klaarblijkelijk graag wil geloven. Maar die snee in haar wang, en het late tijdstip…’


  De deur ging open, en Lady Westhampton kwam binnen.


  Het werd een kort gesprek, aangezien ze vroeg naar bed was gegaan vanwege haar verkoudheid en niets had gezien of gehoord tot ze wakker was geworden van de gil van Mrs. Woods.


  Het verhoor van Gabriela verliep op ongeveer dezelfde manier.


  De volgende was Miss Pargety, die maar wat graag tot praten bereid was. Al snel kwamen ze tot de ontdekking dat haar woordenstroom haast niet tot stuiten was.


  ‘Ik wist dat er iets niet klopte aan die vrouw.’ Ze knikte als om haar woorden te benadrukken. ‘Van het begin af aan. Buitenlands uiterlijk. Niet veel goeds in de zin, durf ik te wedden. Ze liep op alle uren van de nacht haar kamer in en uit.’


  ‘Hebt u Mrs. Woods haar kamer zien verlaten?’ Belangstellend leunde Richard naar voren op zijn bureau.


  ‘Ik heb geen van hen gezien, maar ik kon ze horen. Het was voor een fatsoenlijke vrouw moeilijk om een oog dicht te doen, met al die deuren die open- en dichtgingen.’


  ‘Maar u hebt Mrs. Woods niet gezien of gehoord.’


  ‘Nee,’ moest Miss Pargety met tegenzin toegeven.


  ‘En iemand anders? Hebt u iemand anders zijn of haar kamer zien verlaten? Of een stem gehoord die u herkende?’


  ‘Ik heb die Lady Vesey gehoord,’ zei ze met een preuts mondje. ‘Ik hoorde haar giechelen, maar ik heb niet gezien waar ze naartoe ging.’


  Na Miss Pargety was Lady Vesey aan de beurt. Bij uitzondering was ze nogal meegaand. ‘Ik weet zeker dat ik je niets belangrijks kan vertellen, Cleybourne,’ zei ze met een zucht. ‘Ik heb de vrouw niet zien vallen. Ik ben eropaf gerend toen ik haar hoorde gillen.’


  ‘Waar kwam u vandaan?’ vroeg Richard.


  Ze wierp hem een snelle blik toe en keek toen neer op haar handen. ‘Ik zie niet wat jij daarmee te maken hebt.’


  ‘Als u bij iemand anders was, zou dat bewijzen dat u niet degene bent die Mrs. Woods van de trap heeft geduwd,’ zei hij kalm.


  Haar adem stokte van woede. ‘Alsof ik daar de hand in heb gehad!’


  ‘Ik begrijp ook niet welk voordeel u ervan zou hebben,’ zei hij minzaam, ‘want anders zou ik wel achterdocht jegens u koesteren.’


  Ze kneep haar ogen half dicht. ‘Je hoeft niet beledigend te worden, Cleybourne. Je weet dat ik haar niet van de trap heb geduwd. Waarom zou ik?’ Ze zwaaide haar haren naar achteren en keek hem uitdagend aan. ‘Goed dan, ik was bij iemand. Maar het zou een schandaal veroorzaken als ik zei wie het was.’


  ‘Ik denk dat ik er wel een idee van heb.’


  ‘Dat betwijfel ik.’


  ‘Pastoor Radfield?’


  Haar ogen werden groot. ‘Hoe weet je –’


  ‘Wat ik wil weten, is of u beiden nog bij elkaar was toen Mrs. Woods haar dood tegemoet ging.’


  ‘Je moet me beloven dat je het niet verder vertelt,’ zei ze met gespeelde onwil. Toen haalde ze haar schouders op en gaf toe: ‘Ja, we waren allebei in zijn kamer toen ze gilde. Dus nu weet je dat ik het niet was, en hij ook niet. Persoonlijk betwijfel ik dat de vrouw vermoord is. Het was een ongeluk, en jij vindt het gewoon leuk om de bemoeial uit te hangen.’ Ze wachtte even, om er daarna iets op te laten volgen wat zijzelf vermoedelijk als de genadeslag beschouwde. ‘Ik kan me niet voorstellen wat ik ooit in je gezien heb.’


  ‘Hm. Ik evenmin, Lady Vesey.’


  Ze stoof de kamer uit, zonder hen nog een blik waardig te keuren.


  In de ogen van Mr. Cobb was respect te lezen toen hij Richard aankeek. ‘Nou, u bent me er eentje, Uwe Excellentie. Hoe wist u dat zij en de brave pastoor…’ Aarzelend keek hij naar Jessica. ‘Pardon, miss.’


  ‘Omdat ik vannacht op de uitkijk heb gestaan. Na alles wat er is voorgevallen, leek me dat een goed idee.’ Zijn mond verstrakte. ‘Helaas lette ik niet meer op toen Mrs. Woods het ongeluk kreeg.’


  Het viel Jessica op dat hij vermeed haar aan te kijken.


  ‘Het verbaast me niets,’ zei Mr. Cobb nadenkend. ‘Die dame is er een van het slag waarvoor iedere man zou vergeten dat hij geestelijke was.’


  De verhoren van de mannelijke gasten leverden al even weinig op. Mr. Goodrich, die met driftig knipperende ogen op zijn stoel zat te wiebelen, vertelde hun dat hij diep in slaap was geweest en daardoor niets had gezien of gehoord. Lord Vesey verklaarde dat hij aldoor beneden was geweest, in de studeerkamer, waar hij port had zitten drinken. Aangezien Richard dat zelf had gezien, kon hij daar weinig tegen inbrengen.


  Ook pastoor Radfield beweerde dat hij niet wist wat er was gebeurd. Bleek, afwezig en lusteloos zat hij langdurig naar de vloer te staren.


  ‘Waar was u toen u de gil hoorde?’ wilde Richard weten.


  ‘Eh, op mijn kamer. Eh… ik zat te lezen.’ Hij ging verzitten.


  ‘Was er iemand bij u?’


  De blik van de geestelijke vloog naar Richards gezicht. Een paar seconden bleef hij hem aankijken. Toen wendde hij zijn ogen af. ‘Waarom… Waarom vraagt u dat?’


  ‘Het is nogal belangrijk dat u nu de waarheid spreekt, pastoor,’ zei Richard.


  ‘Ik… Wel, eh…’ Hij schraapte zijn keel en keek naar Jessica, die druk bezig was zijn woorden op te schrijven. Daarna richtte hij zijn blik weer op Richard. ‘Ja,’ bekende hij ten slotte met een zachte stem. ‘Er was iemand bij me. Ik… U moet begrijpen dat ik niet kan zeggen wie het was. Een dame… Haar naam… Ik kan geen smet werpen op haar reputatie.’


  ‘Juist. Wel, het is duidelijk dat u haar niet goed kent als u denkt dat u haar reputatie kunt schaden.’


  Geschrokken keek de pastoor hem aan. ‘Uwe Excellentie!’


  Even hielden hun blikken elkaar vast.


  Het was de pastoor die het eerste wegkeek. Hij kreunde, zette zijn ellebogen op zijn knieën en liet zijn hoofd op zijn handen zinken. ‘Wat heeft het voor zin? U hebt natuurlijk gelijk; er valt niets te beschadigen. En dan te denken dat ik met die losbandige vrouw samen was terwijl zíj haar dood tegemoet ging!’ Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Wanneer is Lady Vesey uit uw kamer weg gegaan?’


  ‘Na de gil. Die hoorden we, en toen zijn we de gang op gelopen, net als alle anderen.’ Met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht keek hij naar Richard op. ‘Ik zal mijn hele leven spijt hebben van deze nacht.’


  Lord Kestwick was de volgende, en hij beende nijdig de kamer in. ‘Hoor eens, Cleybourne, wat is de bedoeling hiervan? Me al die tijd laten wachten terwijl je hebt gesproken met alle –’ Hij zweeg abrupt toen zijn oog op Jessica viel. Het volgende moment draaide hij zich om naar de deur, maar die had Mr. Cobb inmiddels dichtgedaan. ‘Wel verduiveld! Wat heeft dit te betekenen? Vertel me niet dat je verwacht dat ik met je praat in… in het bijzijn van deze mensen.’ Hij keek alsof hem was gevraagd de ruimte te delen met ratten. ‘Luister eens even, het is geen punt deze kwestie met jou te bespreken. Jij bent een gelijke. Maar een gouvernante? Een Bow Street Runner?’


  ‘Miss Maitland is hier om aantekeningen te maken, Lord Kestwick. Het blijkt dat ze daar ervaring mee heeft,’ zei Richard. ‘En ik zou denken dat een Runner een uitermate geschikte persoon is om bij dit verhoor aanwezig te zijn. Per slot van rekening bestaat de mogelijkheid dat er sprake is van een misdrijf.’


  Lord Kestwick rolde met zijn ogen. ‘Ik weet niet wat je je in het hoofd hebt gehaald. Ik bedoel, werkelijk, Cleybourne, vind je niet dat je een beetje dramatisch doet over de hele zaak?’


  ‘Ik vind een sterfgeval meestal inderdaad een dramatische gebeurtenis,’ luidde Richards ijzige reactie.


  ‘Maar… Ik bedoel, al die vragen en die verdenkingen. Mijn hemel, de vrouw is gewoon gevallen!’


  ‘Hoe weet je dat? Heb je haar gezien?’


  ‘Natuurlijk niet! Ik lag te slapen in mijn bed. En ik zou wensen dat ik daar nu ook was.’


  ‘Je lijkt ongewoon koel te blijven onder deze hele kwestie, Kestwick,’ zei Richard achteloos, ‘voor iemand die de overledene nog kortgeleden in zijn slaapkamer heeft gehad.’


  ‘Verduiveld!’ riep Lord Kestwick uit. Even staarde hij Richard alleen maar aan. ‘Dus jij hebt je gasten bespioneerd?’ beet hij hem toen toe.


  ‘Ik ben wat voorzichtig geworden sinds ik de vorige nacht een indringer in deze kamer heb aangetroffen,’ zei Richard. ‘Zou je ons nu iets over Mrs. Woods willen vertellen?’


  ‘Dat wil ik beslist niet!’ snauwde Lord Kestwick met een zeer arrogante uitdrukking op zijn gezicht. ‘Daar heb je niets mee te maken. En het gaat om de reputatie van een vrouw.’


  ‘Nu die vrouw dood is, betwijfel ik of haar reputatie er nog iets toe doet. En als in mijn huis iemand sterft, is dat beslist mijn zaak. Weiger je het uit te leggen? Zal ik dan tegen de politie moeten zeggen, dat Lord Kestwick de enige was die informatie achterhield?’


  Eerst keek Lord Kestwick spottend. Toen gaf hij toe: ‘Goed dan. Ja, ik had een… onderonsje met de vrouw. We zijn beiden volwassen mensen. En ze is – was – een aantrekkelijke vrouw, een weduwe. Het is nu ook weer niet zo dat ik een onschuldig meisje heb verleid. Trouwens, als je me dan toch bespioneerde, neem ik aan dat je Mrs. Woods ook uit mijn kamer hebt zien weggaan. Daarna ben ik gaan slapen. Ik heb haar niet meer gezien tot jij haar aan de voet van de trap aantrof.’ Zijn gezicht stond koel, bijna uitdagend. ‘Weet je, Cleybourne, ik voel er veel voor je te vragen waar jij was toen dit alles gebeurde. Ik bedenk me opeens dat jij als eerste aan de voet van de trap was.’


  Richard zei niets, maar knikte slechts naar Mr. Cobb, die onmiddellijk opstond en de deur opende om Lord Kestwick uit te laten.


  ‘Wel verdraaid!’ zei Mr. Cobb na Lord Kestwicks vertrek. ‘Dat is een kouwe kikker, zeg. Als ik bedenk dat ik vlak naast hem stond toen hij op die arme vrouw neerkeek, zou ik nooit hebben geraden dat hij haar zelfs maar had gesproken. En dat terwijl hij net…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zal de adel nooit begrijpen.’


  ‘Het is niet eerlijk, Mr. Cobb, om ons allemaal over één kam te scheren,’ zei Richard met een flauwe glimlach. ‘Het is niet zijn afkomst die hem koud maakt, het is zijn hart. Helaas heeft hij gelijk: ze heeft zijn kamer verlaten en is naar haar eigen kamer teruggekeerd. Ik heb haar gezien.’ Zacht vloekend schoof hij zijn stoel bij het bureau vandaan. ‘Was ik maar blijven kijken!’


  Mr. Cobb haalde zijn schouders op. ‘Wel, we moeten allemaal slapen, Uwe Excellentie. Dat is geen doodzonde.’


  ‘Nee. Natuurlijk niet.’ Hij keek even naar Jessica, maar wendde zijn blik snel af. ‘Toch lijkt het domme pech.’


  ‘Er is er nog één die niet is ondervraagd, Uwe Excellentie. Zal ik hem halen?’


  ‘Dat is goed. Ofschoon ik betwijfel of Mr. Talbot ons iets zinnigs te vertellen zal hebben.’


  Even later kwam Darius binnen. Na een eerste blik op Richard keek hij de rest van de tijd alle kanten op, behalve die van de hertog. Zoals te voorspellen viel, had hij niets gezien of gehoord en verklaarde hij dat hij niets wist over Mrs. Woods, of over waar ze die avond was geweest.


  ‘Nutteloos,’ merkte Richard vol afkeer op zodra Darius de studeerkamer uit was. ‘Wel, ik zou zeggen dat het enige wat ons nu nog te doen staat, is de kamer van de vrouw te doorzoeken.’


  Het deed Jessica goed te merken dat hij niet probeerde haar daarbuiten te houden, maar dat hij kennelijk voetstoots aannam dat ze Mr. Cobb en hem zou vergezellen. Ze meende te zien dat Mr. Cobb haar een tikje nieuwsgierig opnam, al waagde hij het niet een hertog tegen te spreken.


  Gedrieën liepen ze de trap op naar de kamer van Mrs. Woods, waar een bediende voor de deur de wacht hield.


  Binnen stak Richard de olielamp aan die op de toilettafel stond.


  Even bleven ze weifelend midden in het vertrek om zich heen staan kijken. Het leek macaber, een schending van de privacy van de vrouw, om haar bezittingen te doorzoeken nu ze dood was.


  Ten slotte slaakte Richard een zucht en zei: ‘Wel, er is niets aan te doen. Hoe weinig we er ook voor voelen, we moeten de kamer doorzoeken. We weten zelfs niet waar ze vandaan kwam of waar ze naartoe ging, of wie we op de hoogte moeten stellen van haar overlijden.’


  Jessica liep naar de garderobekast en opende die. Er hingen slechts een paar japonnen in. Mrs. Woods had blijkbaar niet de moeite genomen om meer dan het noodzakelijke uit te pakken. In de koffer die aan het voeteneind van het bed stond, zaten meer kleren. ‘Kijk eens aan,’ zei ze terwijl ze er een roze satijnen japon uit haalde.


  Richard keek ernaar. ‘Ja. Heel mooi.’


  ‘Nee, ik bedoel, zie eens hoe anders deze is dan de japonnen die we Mrs. Woods hebben zien dragen. Ze droeg donkere kleuren – donkerblauw, donkergroen – en haar jurken waren heel eenvoudig. Dit zijn juist heel mooie japonnen: fraaie stoffen, vrolijke kleuren, massa’s kant en versiersels. Eigenaardig dat ze zulke verschillende soorten kleding had.’ Ze sloot het kofferdeksel. ‘En er is nog iets… Ik weet niet waarom ik dit niet eerder heb opgemerkt. Deze kleren – en ook wat ze hier elke dag droeg – zijn, hoewel ze eenvoudig en donker zijn, van mooie stof gemaakt en van goede snit. Ze zijn duur.’


  ‘En waarom reist iemand die zich dure japonnen kan veroorloven per postkoets?’ zei Richard, die haar gedachtegang kennelijk kon volgen.


  ‘Precies.’ Ze ging naar de toilettafel en wees naar de zilveren kam en borstel die daarop lagen. ‘Deze zijn ook kostbaar.’


  ‘Bijna iedereen kan in een moeilijke periode terechtkomen,’ zei Richard. ‘Misschien heeft ze ooit geld gehad en is ze het kwijtgeraakt, maar had ze nog wel de spullen die ze vroeger bezat.’


  ‘Dat zou kunnen.’ Na het schandaal had zijzelf nog een tijdlang snuisterijen en japonnen gehad die veel te duur waren voor haar omstandigheden. ‘Je kunt sieraden, juwelen, meubels en dergelijke verkopen, maar niemand wil je geld geven voor gedragen baljurken.’


  Hij trok de laden van de toilettafel open en haalde er wat potjes en flesjes uit, die zij van hem aannam. Het was duidelijk dat Mrs. Woods veel cosmetica had gebruikt om haar uiterlijk te verfraaien.


  ‘Vond u ook niet dat pastoor Radfield zich vreemd gedroeg?’ vroeg ze.


  ‘Je bedoelt, behalve dat hij een onwettige verhouding had met een getrouwde vrouw?’


  ‘Ja. Hij was zo geschokt door haar dood. Het leek wel of hij zou flauwvallen. Ook sprak hij het gebed een beetje verkeerd uit. En dat laatste wat hij zei, over dat ze hierna gestorven had moeten zijn – dat is niet iets godsdienstigs; dat komt uit Macbeth, van Shakespeare.’


  ‘Misschien interesseert hij zich voor toneel. Hij ziet vast niet iedere dag een overledene.’ Hij schonk haar een ironisch lachje. ‘U begrijpt toch wel, Miss Maitland, dat u, als u een dame uit de hogere kringen was, flauwgevallen zou zijn of een aanval van hysterie zou hebben gekregen.’


  ‘Ongetwijfeld. Maar flauwvallen en hysterie werden nu eenmaal niet beschouwd als gepast gedrag voor de dochter van een militair.’ Ze maakte een volgend potje open. ‘Je zou toch denken dat een pastoor heel wat dode of stervende mensen moet hebben gezien.’


  ‘Maar misschien niemand die een gewelddadige dood gestorven is.’


  ‘Dat is zo. Bovendien kan hij haar met geen mogelijkheid hebben gedood. Hij is een van de weinigen die het niet gedaan kunnen hebben. Op dat moment was hij samen met Lady Vesey.’


  ‘Inderdaad. Wellicht kwam zijn onbehagen voort uit de wetenschap dat hij zojuist een van de tien geboden had overtreden.’


  Jessica deed een potje huidkleurige schmink dicht die ook veel door toneelspelers werd gebruikt en opende een volgende. Dat bevatte een veel donkerder grimeersel. Haar gedachten gingen terug naar Mrs. Woods, zoals ze onder aan de trap had gelegen. ‘O! Rich – ik bedoel, Uwe Excellentie! Kijkt u hier eens naar.’


  Hij keek naar het potje in haar hand. ‘Ze verfde haar gezicht, zie ik. Ja, ze had heel wat schoonheidsmiddelen. Crèmes en rouges en zwart potlood.’


  ‘Ja, maar begrijpt u het dan niet? Ze gebruikte middeltjes om haar huid donkerder te laten lijken. Herinnert u zich niet hoe bleek ze vannacht was? Ik weet nog dat het me opviel.’


  ‘Ze was dood.’


  ‘Dat weet ik, en ik nam ook aan dat het daardoor kwam. Maar nu ik dit zie, geloof ik niet dat dat het was. Die avond, toen u de indringer uit uw studeerkamer verjoeg, stond ze met de anderen op de trap toen wij in het huis terug kwamen. Ik herinner me dat ik dacht dat ze erg geschrokken moest zijn, omdat ze zo bleek zag. Maar ze had gewoon de crème van haar gezicht gehaald. En nog iets – ik zag het vanavond al, maar ik bedenk het nu pas – haar haar was ook donkerder.’ Ze tikte op een ander potje dat hij op de tafel had gezet. ‘Dit is verf die vrouwen gebruiken om hun haar te kleuren. Ik denk dat ze probeerde er anders uit te zien. Ze vermomde zich. Maar waarom? Waarom reisde ze per postkoets? Tenzij ze voor iets – of iemand – op de vlucht was.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Misschien. Dat zou kloppen met het feit dat ik tot dusver geen persoonlijke dingen tussen haar spullen heb gevonden. Geen brieven of boeken of –’


  ‘Godalmachtig!’ riep Mr. Cobb uit, die bij het bed stond.


  Richard en zij draaiden zich naar hem om.


  Terwijl zij overlegden, had hij in alle hoeken van de kamer gekeken, deuren en laden geopend. Uiteindelijk was hij op zijn knieën naast het bed gaan liggen, waar hij een reistas onder vandaan had getrokken.


  ‘Wat hebt u gevonden?’ vroeg Richard.


  Mr. Cobb opende de tas en haalde er een doos uit. Toen hij het deksel optilde, werd de inhoud zichtbaar: een aantal sieraden met glinsterende diamanten en saffieren. ‘Ik denk dat ik mijn juwelendief heb gevonden.’


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  ‘Wat? Weet u het zeker?’ Richard snelde naar Mr. Cobb toe.


  ‘O, ja. Er is een portret van Mrs. Gilpin waarop ze dit diamanten halssnoer draagt,’ antwoordde Mr. Cobb vol zelfvertrouwen terwijl hij een van de sieraden pakte en op de sprei legde. ‘En deze oorbellen ook.’ Nadat hij de doos en de sieraden op het bed had gelegd, haalde hij nog meer voorwerpen uit de tas: een leren beurs die een verbazingwekkend grote hoeveelheid gouden munten bevatte; een kleiner zakje, waaruit hij een handvol ongezette edelstenen op het bed schudde, en nog een zakje van stof, waarin nog meer sieraden zaten. ‘Ik zou mijn lijst erbij moeten halen, maar ik weet bijna zeker dat verscheidene van deze andere sieraden overeenkomen met de beschrijving van de gestolen juwelen. Er was ook een flink bedrag aan geld weggenomen. En deze andere stenen… Ik durf te wedden dat die ooit van iemand anders zijn gestolen en uit de zetting zijn gehaald om ze gemakkelijker te kunnen verkopen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Een vrouw! Dat had ik niet gedacht… Nou, daar gaat de theorie over de dansleraar.’


  ‘Dus zij is – was de dievegge,’ zei Richard nadenkend. ‘Maar zij kan het niet zijn geweest die ik die nacht in mijn studeerkamer aantrof. Ik heb met een man gevochten, dat weet ik zeker. Hij was dan wel niet zo groot als ik, maar hij was te sterk voor een vrouw.’


  ‘Dat is een probleem,’ stemde Mr. Cobb met hem in. ‘Maar we kunnen niet om dit bewijsmateriaal heen, Uwe Excellentie. Dit zijn de Gilpin-juwelen.’


  ‘Dit wordt met het moment verwarrender,’ merkte Jessica op. ‘Is er dan een tweede dief? En werkte hij samen met Mrs. Woods? Of was de persoon in uw studeerkamer daar om een geheel andere reden? En we hebben er nog steeds geen idee van wie Mrs. Woods heeft vermoord, áls ze al is vermoord.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Richard. ‘Het is te verwarrend. En ik geloof niet dat een van ons nog helder kan denken. Ik stel voor dat we allemaal naar bed gaan en de zaak tot morgen laten rusten. Misschien wordt het ons dan duidelijker.’


  Mr. Cobb en hij namen de juwelen en het geld mee naar beneden en legden ze in de kluis, waarna Richard voor alle zekerheid de deur van zijn studeerkamer afsloot. Vervolgens keerden ze terug naar boven, waar Mr. Cobb hun een goede nacht wenste en naar zijn kamer op de tweede verdieping toog. Richard en Jessica liepen naar hun eigen kamers, naast elkaar aan het eind van de gang.


  Ondanks het late uur was ze gespannen en opgewonden. Deze avond had ze ook zoveel moeten doorstaan: de boosheid en het verdriet om wat er met haar juwelenkistje was gebeurd; de hartstocht die ze in Richards armen had gevoeld; de angst die de gil van Mrs. Woods had opgewekt, gevolgd door de schok en het afgrijzen bij het vinden van haar lichaam. Het duizelde haar een beetje. ‘Ik weet niet hoe ik vannacht ooit de slaap zal kunnen vatten,’ verzuchtte ze. ‘Op dit moment heb ik het gevoel dat ik nooit meer een oog zal dichtdoen.’


  ‘Je gaat me toch niet vertellen dat de geduchte Miss Maitland bang is,’ zei Richard met een flauwe glimlach.


  ‘Nerveus, misschien. En in de war. Ik blijf er maar aan denken en me afvragen… Hoe past mijn juwelenkistje in de hele zaak? Het moet allemaal op de een of andere manier met elkaar verband houden. Zoveel toeval bij elkaar bestaat eenvoudigweg niet.’


  ‘Je juwelenkistje?’ herhaalde hij verwonderd. ‘Waar heb je het over?’


  ‘O, het spijt me. Ik ben er niet aan toegekomen je daarover te vertellen, doordat we werden afgeleid door iets in de gang. Dat is de reden dat ik besloot vannacht de wacht te houden. Gisteren is mijn juwelenkistje verdwenen.’


  ‘Verdwenen? Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


  ‘Ik weet het niet. Ik denk dat het me niet erg belangrijk leek. En ik kon niet geloven dat iemand het werkelijk had gestolen. Het was niet kostbaar. Al mijn sieraden en het kistje zelf waren bij elkaar niet meer dan een paar pond waard. Het had voornamelijk gevoelswaarde. Ik bleef denken dat, als iemand het had weggenomen en zou zien hoe weinig het waard was, hij het zou teruggeven. Of dat het op mysterieuze wijze ergens anders was terechtgekomen en vroeg of laat wel zou opduiken. Toen kwam een van de dienstmeisjes me vanavond het kistje brengen. Ze had het gevonden in de muziekkamer. Er ontbrak niets, op een oorbel na, maar…’ Haar stem haperde even. ‘Het kistje was kapotgeslagen.’


  ‘Wat!’


  ‘Het ligt aan diggelen. De sieraden zijn er allemaal, maar het kistje is vernield. Ik kan me niet voorstellen waarom iemand zoiets heeft gedaan.’ De tranen sprongen haar in de ogen, en ongeduldig veegde ze ze weg. ‘Neem me niet kwalijk. Je moet het wel dwaas vinden dat ik het me zo aantrek. Het is niet belangrijk, vergeleken met de dood van Mrs. Woods, maar ik had het van mijn vader gekregen. Daarom ben ik er zo aan gehecht.’


  ‘Natuurlijk. En het is wel belangrijk. Laat maar eens zien.’


  ‘Het ligt binnen.’


  Ze gingen haar kamer in. Jessica sloot de deur achter hen vanwege de privacy en gebaarde naar de toilettafel.


  ‘Wel verduiveld!’ riep hij uit bij het zien van de restanten van het juwelenkistje. Hij pakte een paar stukken op, die hij verbaasd bestudeerde. Met gefronste wenkbrauwen keek hij haar aan. ‘Het is inderdaad stukgeslagen. Waarom? Wie zou –’ Zijn gezicht klaarde op. ‘Natuurlijk.’


  ‘Hoe bedoel je, “natuurlijk”? Weet je wie dit heeft gedaan?’


  ‘Ik kan het wel raden. Je ex-verloofde.’


  Haar mond viel open. ‘Darius? Waarom zou Darius in vredesnaam mijn juwelenkistje wegnemen en het vernielen?’


  ‘Omdat het van jou is. Omdat je eraan gehecht bent. Dit is een zinloze daad. Een dief zou de sieraden uit het kistje halen en het ergens achterlaten, of alles meenemen om te verkopen. Maar het kistje kapotslaan en de sieraden erin laten, dat duidt op grote woede. Een woede die tegen jouw persoon gericht is. Hij probeerde je belangstelling weer op te wekken, en toen je hem afwees, werd hij razend, voelde hij zich vernederd. Ik heb het nog erger gemaakt door hem een klap te geven en hem te waarschuwen dat hij bij je uit de buurt moest blijven. Hij wil je pijn doen en hij weet dat hij dat niet kan doen zonder er de gevolgen van te ondervinden. Maar dit… dit kon hij in het geheim doen. Het is een manier om jou te kwetsen zonder dat iemand het weet.’


  Ze keek van hem naar het kistje. ‘Ik veronderstel dat daar wat in zit, als je het zo bekijkt. Het is alleen… Wel, ik kan me niet voorstellen dat Darius zich er zo druk om maakt, zelfs op een verkeerde manier. Het is allemaal al zo lang geleden. Daarbij was hij degene die de verloving verbrak, niet ik. Ik kan moeilijk geloven dat hij al die jaren van me is blijven houden, of dat die liefde weer bij hem boven kwam toen hij mij hier zag. Ik weet zeker dat hij het niet prettig heeft gevonden dat ik hem afwees, en hij zal het beslist niet prettig hebben gevonden door jou te worden vernederd, maar…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Hier is zo’n heftige emotie voor nodig. En daar heb je wel gelijk in, denk ik. Die woede lijkt op mijn persoon gericht te zijn. Er is hier niemand anders die me kent. Behalve jij dan, en ik denk niet dat jij het type bent dat juwelenkistjes vernielt.’


  ‘Dank je. Het is me een eer dat je me zo vertrouwt.’


  ‘Wat Darius tot de waarschijnlijkste dader maakt.’


  ‘Het geweld waarmee dit is gebeurd… Het lijkt zo wild en zinloos. Daardoor vraag ik me onwillekeurig af of degene die dit heeft gedaan, niet ook Mrs. Woods heeft vermoord.’


  ‘Darius? O, dat lijkt me hoogst onwaarschijnlijk.’


  ‘Ik weet het niet. Deze vernieling grenst haast aan waanzin. Het wijst in elk geval op iemand met een gewelddadige inborst en gebrek aan zelfbeheersing. Dat lijkt me het soort persoon dat heel goed iemand zou kunnen vermoorden, bijvoorbeeld als ze hem tegenwerkte. Als dat het geval is… Als het Mr. Talbot is, verkeer jij in groot gevaar.’


  ‘Nee. Het kan Darius niet zijn,’ hield ze koppig vol. ‘Dat is onmogelijk. Om te beginnen kende hij Mrs. Woods niet eens.’


  ‘Hoe weet je dat? Je hebt tien jaar lang niets van de man vernomen. Je weet niet wat hij in die tijd allemaal heeft gedaan.’


  ‘Maar niets wees erop dat hij haar kende. Hoe het ook zij, Darius is geen moordenaar. Hij is veel te zwak om iemand te doden. Hij zou kunnen razen en tieren of zelfs een juwelenkistje kapotslaan, maar hij zou niet de moed hebben iemand te doden.’


  ‘Je moet niet aannemen dat iemand, omdat hij zwak is, niet tot moord in staat zou zijn. Ik denk eerder dat moord een uitvloeisel is van zwakheid. De moordenaar kiest de gemakkelijkste uitweg uit een situatie. Hij doodt omdat hij niet de kracht heeft om iets onder ogen te zien zoals een sterke man. Hij doodt uit lafheid, niet uit dapperheid.’


  ‘Dat kan zijn, maar we hebben nog steeds geen redenen om aan te nemen dat het Darius was. Er is geen bewijs voor. Lord Kestwick is de enige van wie we weten dat ze er contact mee had. Niet Darius.’


  ‘Waarom verdedig je hem?’


  ‘Waarom ben jij er zo van overtuigd dat hij de schuldige is?’ pareerde ze.


  ‘Je geeft nog steeds om hem.’


  Even kon ze hem alleen maar aanstaren. Toen schoot ze in de lach. ‘Het spijt me,’ zei ze nahikkend. ‘Dat is zo grappig. Ik geef niets om Darius. Helemaal niets. Eerst, ja, toen deed het me veel verdriet dat hij onze verloving verbrak. Maar nu ik erop terugkijk, geloof ik dat het zelfs toen niet zozeer liefdesverdriet was als wel gekwetste trots. Ik had veel meer verdriet om het schandaal rond mijn vader. En zijn dood was veel, veel erger. Als ik nu naar Darius kijk, vraag ik me af hoe ik ooit heb kunnen denken dat ik van hem hield. Het is goed dat hij me aan de kant heeft gezet. Ik zou verschrikkelijk ongelukkig geworden zijn als ik me hem was getrouwd. Hij is te zwak. En ik ben, zoals je wel hebt gemerkt, veel te bazig en te koppig. We zouden al snel een hekel aan elkaar hebben gekregen.’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik ben, vrees ik, niet iemand bij wie zulke gevoelens heel diep zitten.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Ik ben vrij snel over mijn gebroken hart heen gekomen. Ik heb niet gerouwd, zoals jij. Ik hield niet van hem zoals jij van je Caroline hield.’


  Hij keek bedenkelijk. ‘Ik ben nu niet bepaald een goed voorbeeld van een liefhebbend persoon.’


  ‘Je bent uitzonderlijk trouw en standvastig in je liefde voor haar.’


  ‘Is dat zo?’


  De bittere klank in zijn stem verbaasde haar, en ze keek hem vragend aan.


  ‘Vandaag is het vier jaar geleden dat ze is gestorven,’ vertelde hij. ‘En ik… ik heb de hele avond nauwelijks aan haar gedacht.’


  ‘Je had wel andere dingen aan je hoofd,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Het is geen wonder dat je niet aan haar of aan haar heengaan hebt gedacht.’


  ‘Het waren niet die dingen, die me haar deden vergeten. Ik had het gewoon te druk met aan jou te denken.’


  Haar adem stokte. Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen.


  ‘Niet bepaald de gedachten van een trouwe echtgenoot,’ voegde hij eraan toe met een cynische trek om zijn mond.


  ‘Hoe kun je dat zeggen? Je hebt vier jaar lang om haar getreurd. Toen ik hier kwam, was je nog steeds zo wanhopig, zo verdrietig om haar, dat je op het punt stond je van het leven te beroven. En vertel me niet dat dat niet zo was. Ik zag je met dat pistool, ik zag je gezicht. Misschien was het niet je bedoeling het op dat moment te doen, maar je wilde het wel. Je was het van plan.’


  ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Ik heb vier jaar verdriet gehad. Ik had verdriet om mijn vrouw, om mijn dochtertje. En ik had bovenal verdriet om mezelf. Ik was wanhopig. Maar weet je waarom? Het was geen zuivere, trouwe liefde. Het was, omdat…’ Hij wendde zijn blik af. Zijn kaken spanden zich, en het leek hem moeite te kosten verder te praten. ‘Ik was bijna radeloos van verdriet, omdat ik wist dat het mijn schuld was. Ik heb hun dood veroorzaakt.’


  Ontsteld keek ze hem aan. ‘Wat? Nee, dat geloof ik niet. Jij hebt je vrouw en dochtertje gedood?’


  ‘Ik zou moeten zeggen: ik heb hen de dood in gedreven. Dat komt op hetzelfde neer. We waren niet een gezin dat samen op reis ging, waarbij ik naast de koets reed. Caroline wilde me verlaten. Ze had plannen gemaakt om weg te lopen, met haar minnaar. Ze zou weggaan terwijl ik op reis was. Ze had alles al in het rijtuig geladen. Ze had me zelfs een brief geschreven om het uit te leggen. Maar ik stuurde haar plannen in de war door eerder thuis te komen van mijn reis. Ik miste ze. Vooral miste ik Alana. Caroline en ik… Ik hield waanzinnig veel van haar toen ik met haar trouwde. Later kwam ik tot de ontdekking dat ze mijn liefde niet op dezelfde manier beantwoordde. Ze was met me getrouwd omdat het de voordeligste verbintenis was die ze kon aangaan. Het was gemakkelijk genoeg om te doen alsof ze van een hertog hield, maar minder gemakkelijk om van een hertog te blijven houden toen ze met mij moest samenleven.’


  ‘O, Richard…’ Automatisch legde ze haar hand op zijn arm, die verstijfde onder haar aanraking. ‘Wat erg voor je.’


  ‘Ik wist dat ze niet van me hield, en daarna begon ook mijn liefde te bekoelen. Toch was ze nog steeds mijn vrouw en de moeder van mijn kind. Alana was de vreugde van mijn leven. Ik miste haar. Ik miste mijn thuis. Dus ik kwam twee dagen eerder terug, en ik trof de koets aan, geladen en gereed om te vertrekken. Caroline kreeg bijna een flauwte toen ze me zag. Ik vroeg haar wat het te betekenen had. Ze verzon een verhaal, dat ze haar familie moest opzoeken. Ik wilde dat ze Alana thuisliet, maar dat weigerde ze. Ik vroeg haar te wachten, zei dat ik ze zou vergezellen. Uiteindelijk kwam ze met de waarheid voor de dag. We kregen vreselijke ruzie. Ik zei haar dat ik haar niet zou laten gaan. Er was geen denken aan dat ik zou toestaan dat ze mijn kind meenam. Ze vertelde me dat ze me haatte, dat ze van een ander hield en dat ze hier nooit gelukkig zou zijn. Ik zei tegen haar dat het me niet kon schelen. Ze kon me Alana niet afnemen. Huilend liep ze uiteindelijk de kamer uit.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Eerst dacht ik, in mijn arrogantie, dat ze naar haar kamer was gegaan. Ik liep een tijdlang heen en weer in de salon, in een poging te kalmeren voor ik naar Alana ging. Ik wilde niet dat ze me zo kwaad zou zien. Na een paar minuten ging ik naar haar kamer, en daar trof ik haar kindermeisje in tranen aan. Ze vertelde me dat Alana weg was, dat Caroline haar had verboden met hen mee te gaan. Toen besefte ik dat Caroline me had getrotseerd. Ze had mijn dochtertje meegenomen en was vertrokken. Ik reed ze te paard achterna. Ze had – echt iets voor haar – te lang gewacht. Het was bitter koud, er lag ijs, en het begon donker te worden. Ik schreeuwde hun toe dat ze moesten stoppen. Als het mijn koetsier was geweest, zou hij dat ook hebben gedaan, maar het was een andere man. Ze had een rijtuig met koetsier gehuurd, omdat ik mijn eigen koetsier mee op reis had genomen. Toen Caroline hem opdroeg sneller te rijden, deed hij dat. Hij nam een bocht te snel, en het rijtuig raakte van de weg.’


  Hij liep bij haar vandaan naar de open haard. Daar leunde hij tegen de schoorsteenmantel en staarde in het haardvuur. Bij het schijnsel van de vlammen zag ze tranen schitteren in zijn ogen.


  ‘Dat achtervolgt me,’ zei hij schor. ‘Als ik ze niet had opgejaagd, zouden ze niet zijn gestorven. Het was mijn egoïsme, mijn arrogantie, mijn koppigheid. Ik heb ze gedood… omdat ik ze hier wilde houden.’


  ‘O, nee. Nee…’ Ze liep naar hem toe. ‘Het was niet jouw schuld. Caroline koos ervoor om weg te gaan. Ze probeerde er stilletjes vandoor te gaan en je dochter van je te stelen terwijl je niet thuis was. Je had er geen idee van. Wat kon je anders doen dan kwaad reageren? Dat zou iedereen hebben gedaan. Iedereen zou zich ertegen hebben verzet dat zijn kind hem werd afgenomen. En zij was degene die wegliep, in plaats van hier te blijven en te proberen er het beste van te maken. Zij was egoïstisch; ze nam je dochter mee en ze liep weg. Dat was niet goed en niet eerlijk. Hoe kon je weten wat er zou gebeuren als je ze volgde? Zij was het die de koetsier opdroeg sneller te rijden. Het was een afschuwelijk, tragisch ongeluk. Zij verdienden niet te sterven, en jij verdiende niet dat ze van je werden weggenomen. Het gebeurde gewoon, zoals dat soms gaat met verschrikkelijke dingen. Je kunt jezelf er niet de schuld van geven. Je kunt er de rest van je leven niet voor boeten!’ Impulsief sloeg ze haar armen om zijn middel en leunde tegen hem aan.


  Bijna krampachtig trok hij haar tegen zich aan. Zijn lichaam was strak van de spanning.


  Terwijl zij hem stevig vasthield en troostend zijn rug streelde, drukte hij zijn gezicht in haar hals. Een zachte vertwijfelde kreun welde op uit zijn keel. Zijn schouders schokten toen hij begon te snikken.


  Ze klampte zich aan hem vast, in een poging de pijn van hem over te nemen, de jaren van onuitsprekelijke schuldgevoelens. Ze besefte dat hij nooit iemand had verteld wat hij haar zojuist had verteld. Hij had het diep in zich verborgen gehouden, zichzelf verafschuwend, verteerd door verdriet en schuldgevoelens, denkend dat hij dit verdiende als boetedoening.


  ‘Het is goed,’ fluisterde ze. ‘Alles komt goed.’


  


  Richard greep haar japon en hield handenvol van de stof vast terwijl hij huilde.


  Hij had al eerder gehuild om Caroline en Alana, en altijd wanneer dat gebeurde, had hij de bittere pijn van de schuld gevoeld, beseft dat hij nooit genoeg berouw zou kunnen hebben om die overhaaste achtervolging terug te draaien die had geleid tot de dood van zijn dierbaren.


  Nu huilde hij voor het eerst om zichzelf, om de pijn, om de bittere, haast ondraaglijke ellende die zijn leven de afgelopen vier jaar had beheerst.


  ‘Alana zou niet willen dat je de schuld op je nam. Dat weet je. Ze hield van je zoals alleen een kind van iemand kan houden: volledig, zorgeloos. Het zou haar pijn doen als ze wist dat je zoveel verdriet had. Het enige wat ze voor jou zou willen, is dat je je weer goed voelt, weer gelukkig bent. Of ze nu bij je is of niet.’


  Even verstarde hij. ‘O god, je hebt gelijk,’ bracht hij toen uit. ‘Hoe wist je… Je hebt haar niet eens gekend. Toch begrijp je haar beter dan ik.’ Hij maakte zich van haar los, veegde de tranen van zijn gezicht en keek op haar neer.


  Met een warme glimlach keek ze naar hem op. ‘Ik weet wat een dochter voor haar vader voelt. Het schandaal rond mijn vader heeft het leven van ons beiden verwoest. Er waren momenten waarop ik zo kwaad op hem was, dat ik tegen hem wilde schreeuwen, hem wilde slaan. Ik werd verstoten door bijna iedereen; ik bevond me op de rand van een financiële afgrond; ik wist niet wat ik moest doen of tot wie ik me moest wenden. En hij ging ’s avonds weg om te drinken en te feesten. Ik schold hem uit, smeekte hem me te vertellen wat hij had gedaan en waarom. Maar dan zei hij tegen me dat hij het niet kon. Daarna ging hij telkens weer weg. Er waren tijden dat ik hem haatte.’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Maar toen hij stierf, dacht ik dat ook ik zou doodgaan – van verdriet. Ik had spijt van elk bitter woord dat ik ooit tegen hem had uitgesproken of over hem had gedacht. Hij was mijn vader, en ik hield van hem. Tot op de dag van vandaag kan ik nog steeds niet geloven dat hij iets verkeerds heeft gedaan. Ik zou alles willen geven om hem terug te krijgen. Ik zou bereid zijn me telkens weer door iedereen te laten negeren, als ik op de een of andere manier die laatste paar maanden zou kunnen veranderen en hem weer tot leven kon brengen en gelukkig kon maken. Inmiddels weet ik dat het enige waar het echt op aankwam, was hoeveel ik van hem hield. Ik hoop vurig dat hij, waar hij ook is, gelukkig is. Daarom weet ik wat je dochter voor je zou wensen. Omdat ik hetzelfde wens voor mijn vader.’


  Huiverend ademde hij in en uit. Toen omvatte hij met beide handen haar gezicht en streelde zacht haar jukbeenderen. ‘Alana zou van je hebben gehouden.’


  ‘Ik denk dat ik ook van haar zou hebben gehouden.’


  ‘Ik weet het zeker,’ zei hij glimlachend. ‘Ze was in bepaalde opzichten net als jij: onbevreesd en eerlijk… en openhartig. En ze had een heel lief karakter.’


  ‘Ik denk dat ze in die opzichten ook precies op haar vader lijkt.’ Ze ging op haar tenen staan om een lichte kus op zijn lippen te drukken. ‘Je bent een goede man. Verwoest je leven niet door verdriet en schuldgevoel.’


  ‘Dank je.’ Zijn stem was hees van emotie. ‘Je lijkt er een gewoonte van te maken me te redden.’ Hij bukte en gaf haar een lichte kus terug. Daarna drukte hij zijn lippen op haar voorhoofd. ‘Of ik het wil of niet.’


  Even lachte ze. ‘Ik ben blij dat ik er was toen je… hulp nodig had, zou ik liever zeggen. Geen redding.’ Ze keek hem recht aan. ‘Ik denk niet dat je uiteindelijk dat pistool zou hebben gebruikt, zelfs al was ik er niet geweest. Zelfs al waren Gaby en ik niet hiernaartoe gekomen. Je hebt te veel kracht, te veel moed. Je zou het niet hebben gedaan.’


  ‘Daar ben ik niet zo zeker van.’


  ‘Dat komt doordat je niet het gehele beeld van jezelf ziet. Ik zie dat wel.’


  Hij schonk haar een scheef lachje. ‘Ik kan me niet voorstellen dat het een mooi beeld is.’


  ‘Misschien niet mooi.’ Een tikje flirtend voegde ze eraan toe: ‘Maar toch heel aantrekkelijk.’


  


  ‘Werkelijk?’ Hij sprak op dezelfde luchtige toon als zij. Zijn blik ging naar haar lippen. ‘Niet half zo aantrekkelijk, durf ik te wedden, als wat ik zie wanneer ik naar jou kijk.’


  ‘Vleier. Je –’ Voor ze haar zin had kunnen afmaken, drukte hij zijn lippen op de hare. Zacht en teder kuste hij haar, proefde haar op zijn gemak.


  Toen hij uiteindelijk zijn hoofd ophief, ging haar hart als een razende tekeer en voelde ze dat ze bloosde.


  ‘Jessica…’ fluisterde hij. Daarop kuste hij haar opnieuw. Met zijn armen om haar heen geslagen trok hij haar tegen zich aan.


  Als reactie begon haar hele lichaam te gloeien. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde gretig zijn kus.


  Hij maakte een laag geluid in zijn keel. Zijn handen dwaalden over haar rug naar haar heupen, en hij trok haar onderlichaam tegen het zijne.


  Ze voelde dat hij hard was, en dat wond haar mateloos op.


  Hij nam zijn mond van haar lippen om haar wang, haar oor en haar hals te kussen. ‘We zouden niet…’ mompelde hij terwijl hij met zijn lippen haar huid liefkoosde.


  ‘Nee,’ beaamde ze ademloos.


  ‘Zeg dan dat ik moet ophouden…’ Voorzichtig nam hij een oorlelletje tussen zijn tanden, en hij beet er zachtjes in.


  Tussen haar benen werd het warm.


  ‘Zeg dat ik moet weggaan…’ Hij omvatte haar billen.


  ‘Dat kan ik niet…’ Een huivering voer door haar heen toen ze zijn lippen over haar hals voelde gaan, heet en fluweelzacht. ‘Ik wil niet dat je weggaat. Ik wil dat je…’ Op het moment dat zijn tong de zachte holte onder haar hals bereikte, kreunde ze. ‘Blijf,’ zei ze met haar handen op zijn schouders. ‘Blijf, alsjeblieft.’


  


  Helder denken was onmogelijk, zoals altijd wanneer hij bij Jessica was. Het was überhaupt moeilijk aan iets anders te denken dan aan hoe haar huid aanvoelde onder zijn vingers, of hoe haar mond smaakte, of aan de zijdezachte verleidelijke pracht van haar haar.


  Wanneer hij vroeger met een vrouw samen was geweest – zelfs met Caroline – had hij zich kunnen beheersen, had zijn verstand de overhand gehad op zijn begeerte. Met Jessica was het echter altijd vuur en honger en dringende noodzaak, was zijn verstand niet bij machte het verlangen dat in hem woedde bij te houden. Zijn gedachten hielden zich er voornamelijk mee bezig hoe ze er naakt zou uitzien, of hoe heerlijk het zou zijn om haar tot de zijne te maken.


  Hij hief zijn hoofd op en legde zijn handen op haar schouders om haar voorzichtig om te draaien. Vervolgens maakte hij de knoopjes aan de achterkant van haar japon los, waardoor de stof opzij schoof, tergend langzaam. Eerst werd haar hals zichtbaar, daarna haar rug.


  Ze hield haar hoofd omlaag, en toen hij haar zo kwetsbaar zag, voelde hij zijn begeerte nog sterker worden. Hij bukte om zijn lippen op haar nek te drukken, liet ze langzaam omlaag glijden over haar ruggengraat, tot hij haar simpele witkatoenen hemdje bereikte.


  Hij schoof zijn handen onder de stof, tot zijn vingertoppen elkaar aan de voorkant raakten, op haar naakte buik. Haar japon viel verder open en gleed van haar schouders tot op haar armen. Zijn handen gingen onder de japon omhoog, onder het hemdje, tot ze haar borsten omvatten. Hij drukte zijn lippen in haar nek, kussend en knabbelend, terwijl hij met zijn vingers haar borsten begon te strelen. Haar huid was zijdezacht, verlokkend. Haar heerlijke geur drong in zijn neus.


  Naar adem happend drukte ze zich dichter tegen hem aan. Ze bewoog haar heupen op een onervaren manier die hem meer in vuur en vlam zette dan de geoefende liefkozingen van een of andere lichtzinnige vrouw zouden hebben gedaan.


  Hij maakte het lintje aan de voorkant van haar hemdje los en liet zijn lippen over haar ronde schouders gaan, en vervolgens over haar rug. Om er beter bij te kunnen schoof hij haar japon omlaag over haar armen. Het loshangende hemdje zat hem in de weg, en met een gesmoorde verwensing trok hij het over haar hoofd en gooide het op de grond. Met zijn lippen liefkoosde hij haar rug, terwijl zijn handen met haar borsten speelden.


  Haar adem kwam nu met horten en stoten, en ze stond te trillen op haar benen.


  Hij kwam bij haar onderrok, waarvan hij de bandjes losmaakte, voor hij het kledingstuk omlaag trok. Het belandde boven op haar jurk aan haar voeten. Nu droeg ze enkel nog kousen en een katoenen broekje. Even streelde hij haar billen, waarna hij zijn handen naar haar buik liet dwalen, en toen over het broekje, tussen haar benen.


  Hoewel ze verstarde en hijgde bij de aanraking, trok ze zich niet terug. Ze leunde achterover tegen zijn borst, zodat ze haar benen kon ontspannen.


  Hij liet zijn hand tussen haar dijen glijden om haar daar te strelen, waar de stof vochtig was. Dat bewijs van haar hartstocht bracht hem bijna buiten zinnen van opwinding. Het liefst zou hij onmiddellijk bij haar binnen dringen, maar hij wist zich te beheersen. Hij herinnerde zich heel goed hoe ze de laatste keer op hem had gereageerd, en hij wilde haar nu verder meevoeren, haar andere vormen van passie laten voelen.


  Hij tilde haar op, droeg haar naar haar bed en vlijde haar daarop neer. Vervolgens trok hij haar de laatste kledingstukken uit, tot ze volkomen naakt voor hem lag.


  Hij dacht dat niet hij ooit zoiets moois had gezien; hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Terwijl het vuur door zijn aderen raasde, trok hij ongeduldig zijn eigen kleren uit en wierp die op de grond. Daarna ging hij naast haar liggen en nam haar in zijn armen.


  Een paar tellen lang bleef hij zo liggen, hield hij haar alleen maar dicht tegen zich aan. Toen liet hij zijn handen over haar lichaam dwalen.


  Ook zij liet zich niet onbetuigd: ze streelde zijn rug, zijn sleutelbeen, zijn ruggengraat. Over zijn heupen geleden haar handen verder omlaag. Haar vingertoppen voelden als fluweel op zijn huid, zacht en verleidelijk.


  Om te voorkomen dat ze hem tot het randje zou brengen met haar onervaren strelingen, draaide hij haar op haar rug en boog zijn hoofd om haar borsten te kussen. Met zijn tanden, tong en lippen liefkoosde hij ze. Ondertussen liet hij zijn hand naar beneden gaan, over haar buik en dijen, om tussen haar benen te eindigen.


  


  Een siddering trok door haar heen, en ze kneep hard in zijn bovenarmen.


  Hij nam een tepel in zijn mond en zoog eraan, wat nieuwe golven van genot door haar lichaam deed slaan.


  Eindelijk kwamen zijn vingers bij het middelpunt van haar verlangen en streelde hij haar daar. Ze voelde dat die heerlijke druk zich weer in haar opbouwde. Wachtend tot het genot haar opnieuw zou overspoelen, zette ze haar hielen schrap en drukte haar bekken omhoog tegen zijn hand. Dichter en dichter bracht hij haar bij die rand, maar telkens hield hij even op, om vervolgens de opwinding weer op te bouwen. Bijna snikkend drukte ze zich tegen hem aan.


  Toen kwam hij tussen haar benen liggen. Even hield hij zijn lid plagend voor haar intiemste deel, voordat hij in haar drong en haar maagdenvlies brak, wat een korte pijnscheut veroorzaakte. Daarna begon hij in haar te bewegen; een sensatie die heerlijker was dan alles wat ze tot dusver had ervaren. Warm en bezweet lag hij boven op haar, zijn ademhaling streelde haar oor. Hij fluisterde haar naam, en ze dacht niet dat ze ooit zoiets moois had gehoord.


  Als vanzelf bewoog ze met hem mee; haar lichaam paste zich instinctief aan zijn ritme aan.


  Toen, in een verblindende flits, kwam de ontlading. Zich aan hem vastklampend schreeuwde ze het uit.


  Ook hij werd meegevoerd op die ongekende golf van hartstocht. Met een haast dierlijke grom leegde hij zich in haar.


  Na afloop drukte hij zijn gezicht in de holte van haar hals en liet zich, uitgeput, op zijn rug rollen. Hij trok haar boven op zich en hield haar stevig vast.


  Geen van beiden kon een woord uitbrengen.


  In zijn armen, omgeven door zijn warmte, zakte ze weg in een diepe droomloze slaap.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Het was kil in de kamer toen ze de volgende ochtend wakker werd. Ze deed haar ogen open, knipperde een paar maal en was zich onmiddellijk bewust van het gevoel van de lakens tegen haar blote huid. Ze was naakt!


  Ineens herinnerde ze zich wat hier de vorige nacht was gebeurd, en er kroop een warme blos vanuit haar hals omhoog – deels door verlegenheid, deels door verlangen.


  Richard was er niet. Dat kon natuurlijk ook niet, hield ze zich voor. Hij was te veel een gentleman om duidelijk te laten blijken dat hij de nacht met haar had doorgebracht. Hij moest zijn opgestaan, zich hebben aangekleed en zijn vertrokken lang voordat de bedienden met hun werkzaamheden waren begonnen.


  Ze ging rechtop zitten, zich meer bewust van haar lichaam dan nooit tevoren. Ze voelde de verschillen in haar: de lichte pijn en gevoeligheid; de herinnering aan het genot, die sensueel over haar huid kroop. Kreunend van puur genoegen liet ze zich terugvallen. Ze spreidde haar armen en giechelde dwaas tegen het baldakijn boven haar bed. Ze voelde zich heerlijk jong en tegelijkertijd ervaren. Geen vrouw, meende ze, was ooit op zo’n magische manier ingewijd in de liefde als zij de afgelopen nacht.


  Ze hield van Richard; dat wist ze nu zeker. Ze had het de vorige avond al zeker geweten, voor ze in zijn armen was weggesmolten. Hoewel ze ook wist dat ze nu een gevallen vrouw was, dat ze niet meer beantwoordde aan de normen van de maatschappij, kon haar dat eerlijk gezegd niet schelen. Ze kon geen schaamte voelen over wat ze de afgelopen nacht hadden gedaan, alleen maar vreugde.


  Door in Richards armen geluk en liefde te zoeken veroordeelde ze zichzelf tot het leven van een maîtresse. Hoezeer hij ook naar haar mocht verlangen, ongeacht wat hij haar deze nacht over zijn huwelijk had verteld, ze wist dat hij nog altijd van Caroline hield. Het feit dat zijn verdriet vermengd was met schuldbesef, veranderde niets aan het feit dat hij jarenlang om Caroline had getreurd. Als hij nu gelukkiger was – wat ze hoopte – als zij de schuld die hij met zich meedroeg, draaglijker had gemaakt, betekende dat nog niet dat hij niet langer van zijn overleden vrouw hield. Evenmin betekende het dat hij nu van haar, Jessica, hield. Nee, ze was realistisch genoeg om te weten dat hij nooit meer zoveel van iemand zou kunnen houden als van Caroline.


  Bovendien, zelfs al zou hij als door een wonder wel van haar gaan houden, dan wilde dat nog niet zeggen dat hij met haar zou trouwen. Hij was een hertog, een van de hoogste edellieden van het koninkrijk. Hertogen trouwden met dochters van hertogen en graven; niet met het nichtje van een baron, en zeker niet wanneer dat nichtje betrokken was geweest bij een schandaal. Met zijn afstamming kon hij niet trouwen met iemand wier vader oneervol uit het leger was ontslagen en vervolgens was gedood bij een gevecht in een kroeg; een man over wie het gerucht ging dat hij een verrader was. Nee, een huwelijk was uitgesloten.


  Ze was ervan doordrongen dat ze zich, door hem in haar bed te ontvangen, voor de rest van haar leven buiten de maatschappij had geplaatst. Maar dat woog niet op tegen haar liefde voor hem. Ze hield te veel van hem, verlangde te veel naar hem, om zich die liefde te ontzeggen louter alleen omdat de mensen die zouden afkeuren.


  Dat het zondig was, verontrustte haar, maar ze vond het moeilijk om diep in haar hart te geloven dat de liefde die ze voor Richard voelde, inderdaad zondig was.


  Ze kon leven zonder de acceptatie van haar omgeving, en dankzij de edelmoedigheid van de generaal kon ze het zich veroorloven de mening van de wereld te negeren. Ook nadat hun affaire voorbij was, zou ze prettig kunnen leven en hoefde ze niet afhankelijk te zijn van mensen die haar toestonden in haar levensonderhoud te voorzien.


  En er zóú op een dag een eind aan komen; wat dat betrof draaide ze zichzelf geen rad voor de ogen. Mannen kregen genoeg van maîtresses, hun begeerte taande. Op een dag zou Richard besluiten te trouwen, om de familienaam in stand te houden. Dan zou zij aan de kant worden gezet. Ofschoon het geen prettig vooruitzicht was, deinsde ze er niet voor terug. De liefde die ze in haar hart voor hem voelde en de vreugde die ze ervoer om die liefde tot uitdrukking te brengen, maakten het vooruitzicht van een eenzaam leven hierna draaglijk.


  Wat er ook gebeurde, ze zou het opgewekt onder ogen zien.


  


  Twee uur later was ze in Gabriela’s kamer bezig het meisje ingewikkelde wiskundige vergelijkingen bij te brengen, toen er opeens opschudding was op de gang. Ze hoorde een van de dienstmeisjes op luide, haast paniekerige toon praten.


  Jessica sprong op en liep de gang in, met Gabriela vlak achter zich.


  De twee dienstmeisjes die er stonden, richtten zich opgewonden tot haar. ‘O, miss!’ riep een van hen uit, alsof ze blij was het probleem naar iemand anders te kunnen doorschuiven. ‘Het gaat om de pastoor.’


  ‘Pastoor Radfield?’ vroeg Jessica angstig. ‘Is er iets met hem gebeurd?’


  ‘Nee,’ antwoordde het meisje. ‘Dat wil zeggen, dat weet ik niet. Ik klopte aan zijn deur, met het blad met zijn ontbijt. Toen hij geen antwoord gaf, deed ik de deur open… en hij was weg. Geen spoor van hem te bekennen.’


  ‘Misschien is hij vroeg opgestaan en naar beneden gegaan.’


  ‘Nee, miss, hij was niet bij de anderen die vroeg aan tafel aten. En hij heeft zijn ontbijt graag op zijn kamer; dat heeft hij me zelf verteld.’ Ze bloosde een beetje, wat Jessica deed vermoeden dat het meisje zich aangetrokken voelde tot de knappe geestelijke. ‘Ik denk dat er iets met hem is gebeurd. Er zijn hier vreemde dingen gaande, miss. Ik heb nog nooit zoiets meegemaakt.’


  ‘Laten we maar eens in zijn kamer gaan kijken.’ Jessica liep de gang in, gevolgd door de meisjes en Gabriela, en klopte aan pastoors Radfields deur. Toen een reactie uitbleef, deed ze de deur open en stapte naar binnen. De dekens op het bed waren opengeslagen – er was kennelijk in geslapen – maar er lagen geen persoonlijke bezittingen, zoals een borstel of scheergerei, op de toilettafel. Met gefronste wenkbrauwen liep ze naar de kledingkast. Die bleek leeg te zijn. ‘Weet je of de pastoor iets van zijn kleren had uitgepakt?’ vroeg ze aan het meisje.


  ‘O ja, miss. En hij had ook een paar dingen in de toilettafel opgeborgen.’


  Een snel onderzoek van de laden van de toilettafel leerde Jessica dat ze alle leeg waren. In een hoek van de kamer zag ze een koffer en een tas staan. ‘Had hij nog andere bagage?’


  ‘Ja, miss. Een stoffen tas, kleiner dan die daar.’


  ‘Ik denk dat onze pastoor hem gesmeerd is.’ Na deze weinig damesachtige woorden begaf Jessica zich naar Richards studeerkamer.


  Hij keek op toen ze binnenkwam. Meteen verscheen er een glimlach om zijn mond en een warme glans in zijn ogen. ‘Jessica.’ Bij het zien van haar zorgelijke blik vroeg hij meteen: ‘Wat is er? Is er iets gebeurd?’


  ‘Pastoor Radfield is niet in zijn kamer. Hij lijkt te zijn vertrokken.’


  Niet-begrijpend keek hij haar aan. ‘Uit huis? Bedoel je dat hij het huis heeft verlaten?’


  ‘Het lijkt erop. Het dienstmeisje trof hem niet aan toen ze hem vanochtend zijn ontbijt wilde brengen, en het schijnt dat een van zijn tassen en een paar kledingstukken weg zijn. Ik denk dat hij is weggelopen.’


  ‘In dit weer? Dat is zelfmoord! Wel verduiveld…’


  Het vergde niet veel tijd om het huis te doorzoeken. Pastoor Radfield was nergens te vinden.


  Intussen had Richard twee paarden laten zadelen en een paar tuinlieden opgedragen rond het huis naar sporen te zoeken.


  Voor het huis geheel doorzocht was, kwam de tuinman melden dat er sporen te zien waren van iemand die door de sneeuw had gewaad, dwars over de akkers, in de richting van de weg.


  Richard nam Mr. Cobb mee om de pastoor te gaan zoeken, nadat hij Jessica had verzocht de anderen bezig te houden.


  Dat deed ze zo goed ze kon, hoewel haar gedachten bij Richard waren en bij wat er met de pastoor kon zijn gebeurd. Waarom was hij weggegaan? Het leek beslist verdacht, alsof hij was gevlucht. Had hij zich soms schuldig gemaakt aan een misdrijf?


  Was hij eigenlijk wel een pastoor?


  


  In de diepe sneeuw waren de sporen gemakkelijk te volgen, en twee mannen te paard kwamen veel sneller vooruit dan iemand die te voet voortploeterde. Het duurde dan ook niet lang voor Richard en Mr. Cobb terugkeerden met de pastoor op sleeptouw.


  Jessica en de meeste gasten zaten in de grote salon. Rachel was er ook; ze voelde zich deze dag goed genoeg om naar beneden te komen en zich bij hun bezoekers te voegen. Bovendien had de verveling toegeslagen.


  Met grote stappen beende Richard de salon in, Radfield voor zich uit duwend. Mr. Cobb kwam vlak achter hem aan. Hardhandig duwde Richard de pastoor op een stoel, waar de man huiverend, nat, verfomfaaid bleef zitten – als een hoopje ellende.


  ‘Wel, Radfield… als u inderdaad zo heet,’ zei Richard op scherpe toon, ‘ik geloof dat het tijd wordt dat u ons de waarheid vertelt. Hebt u Mrs. Woods vermoord?’


  ‘Nee!’ Kwaad keek pastoor Radfield naar hem op. ‘Nee, ik heb haar niet vermoord. Ik zou haar nooit een haar hebben gekrenkt!’


  ‘Het is anders wel een beetje verdacht om zomaar weg te lopen. Waarom zou u eropuit gaan in de sneeuw en uw leven op het spel zetten om hier weg te komen, tenzij u de moordenaar bent? Tenzij u bang was ontdekt te worden?’


  ‘Natuurlijk was ik daar bang voor! Het was zonneklaar dat u en die Runner…’ Hij gebaarde naar Mr. Cobb. ‘…mij die moord in de schoenen wilden schuiven!’


  ‘Waarom zouden we dat willen?’


  ‘Jullie wisten het, van haar! Jullie hebben haar kamer doorzocht. Dan moeten jullie ze toch gevonden…’ Hij liet zich op de stoel achterover zakken en sloeg zijn ogen neer.


  ‘Wat gevonden?’ drong Richard aan. ‘De juwelen?’


  Pastoor Radfield schonk hem een nijdige blik. ‘Ja, natuurlijk, de juwelen. Jullie draaiden om me heen, wachtend tot ik me zou verraden. En zij was… zij was dood.’ Er welden tranen op in zijn ogen.


  Terwijl Jessica naar de knappe jonge man keek, kwam er een gedachte bij haar op, een vaag idee. Met gefronste wenkbrauwen bleef ze hem gadeslaan, terwijl haar hersens op volle toeren draaiden.


  ‘Zij was degene die altijd wist wat er gedaan moest worden,’ jammerde hij. ‘Zonder haar was ik… verloren. Ik wist niet wat ik moest doen.’


  Voor het eerst zei Mr. Cobb iets. ‘Je was haar partner, zeker?’ Hij liep naar voren en bleef strijdlustig voor de jonge man staan. ‘Jullie hebben samen dat geld van Mr. Gilpin gestolen, nietwaar? Het was helemaal geen dansleraar van middelbare leeftijd, maar jij en die slet van –’


  ‘Noem haar niet zo!’ Mr. Radfield sprong op uit zijn stoel.


  Mr. Cobb grinnikte en strekte verwachtingsvol zijn vingers. ‘Wil je vechten? Nou, kom op dan. Ik stel me graag beschikbaar.’


  ‘O, ga toch zitten,’ zei Richard geïrriteerd. Hij legde zijn hand op Mr. Radfields schouder en duwde hem op zijn stoel terug. ‘Doe niet zo stom. Je bent geen partij voor hem, en dat weet je.’ Vervolgens keek hij Mr. Cobb aan. ‘U hoeft zijn bekentenis niet uit hem te slaan.’


  ‘Waarom bent u zo voorzichtig met die vent?’ wilde Mr. Cobb weten. ‘Het is duidelijk dat hij haar heeft vermoord. Ze waren partners. Ze kregen ruzie, en hij duwde haar van de trap. Een man kan hij niet aan, maar een vrouw zou hij gemakkelijk kunnen vermoorden.’


  ‘Ik heb haar niet vermoord!’ schreeuwde Mr. Radfield. ‘Waarom wil dat niet tot jullie doordringen?’ De tranen liepen inmiddels over zijn wangen. Met bevende handen harkte hij door zijn haar; een toonbeeld van wanhoop. ‘Zij is de laatste die ik ooit kwaad zou hebben gedaan. Ja, ze was mijn partner. De enige op de wereld die ik vertrouwde. Ik hield van haar!’ Daarop barstte hij in snikken uit.


  Vol medeleven keek Richard op hem neer. ‘Waren jullie getrouwd?’


  ‘Nee!’ Mr. Radfield schudde zijn hoofd en lachte gesmoord door zijn tranen heen. ‘Nee, we waren niet getrouwd. En ze was ook niet mijn maîtresse, want dat zal uw volgende vraag wel zijn.’


  Het idee dat een ogenblik daarvoor bij Jessica had postgevat, had nu een duidelijke vorm aangenomen. Zacht vroeg ze: ‘Mrs. Woods was uw zuster, nietwaar?’


  Mr. Radfield knikte.


  Verrast keek Richard haar aan. ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Ik wist het niet; ik raadde het. Nog geen minuut geleden, toen hij tranen in zijn ogen kreeg, drong tot me door dat hij op iemand leek, en toen kwam het bij me op. Zonder de make-up om haar huid donkerder te laten lijken, en als haar haar een natuurlijke bruine kleur had gehad in plaats van zwart, zou ze veel op pas – ik bedoel Mr. Radfield hebben geleken.’


  Met zijn handen streek Mr. Radfield de tranen van zijn gezicht. ‘Bettina heeft altijd voor me gezorgd. Ze was een aantal jaren ouder dan ik. We trokken altijd rond, dus we hadden geen andere vrienden. En we waren vaak op onszelf aangewezen. De andere leden van het gezelschap vonden het niet prettig ons om zich heen te hebben. Kinderen werden maar lastig gevonden.’


  ‘Het gezelschap?’ vroeg Rachel. ‘Waren jullie dan toneelspelers?’


  Hij knikte. ‘Onze ouders. En wij ook, toen we ouder werden.’


  ‘Natuurlijk!’ Triomfantelijk sloeg Mr. Cobb met zijn hand op zijn dijbeen. ‘Het was de dansleraar van middelbare leeftijd… Maar jij was die vent!’


  ‘Klopt. We waren goed in vermommingen. Het maakte het eenvoudiger om weg te komen, minder gevaarlijk. Wie zou de blonde welopgevoede dame die bevriend raakte met Mrs. Gilpin in verband brengen met de Italiaans ogende stille Mrs. Woods? Of de grijzende dansleraar met zijn buikje, met een anglicaanse pastoor?’ Zuchtend leunde hij weer achterover op zijn stoel. ‘Bettina was degene die de karweitjes uitzocht, die de omgeving verkende en de plannen maakte voor wat we zouden doen. Ik was alleen maar goed in het kraken van kluizen en het wegpakken van dingen zonder dat iemand het merkte. Toen ik jonger was, bestal ik het publiek buiten het theater, om wat extra geld te krijgen. Dat was veel gemakkelijker – en veel leuker – dan op de planken staan. Ik haatte dat leven. Bettina ook. Ze verliet het gezelschap toen ze zestien was en ging naar Londen om haar fortuin te zoeken. Dat lukte. Ze werd een heel succesvolle courtisane, het gesprek van de dag in Londen. Marie MacDonald.’


  ‘Lieve god,’ bracht Darius ademloos uit. ‘Marie MacDonald!’


  Iedereen in de kamer staarde hem aan.


  Hij kreeg een vuurrode kleur en zei vlug: ‘Neem me niet kwalijk. Wilde je niet in de rede vallen. Ga door met je verhaal.’


  ‘Er valt niet veel meer te vertellen,’ zei Mr. Radfield. ‘Marie was mooi, gevierd, maar ze haatte dat leven ook. Bovendien werd ze ouder. Ze liep tegen de dertig, en in dat leven word je snel oud. Ze wilde ermee ophouden. Na een poosje kwam ze met dit plan. Ze kende heel wat rijke mannen. Haar feesten waren in heel Londen beroemd, en ze werden bezocht door een paar van de bekendste namen van het land. Ze wist waar de juwelen waren, en wie alleen maar deed of hij rijk was, maar niets bezat. Dus dat gingen we doen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘En we waren er goed in.’ Smekend keek hij Richard aan. ‘Dus u begrijpt dat ik Bettina nooit iets zou aandoen. Ze was mijn beste maatje, mijn leven. Ik ben niets zonder haar.’


  ‘Weet je, ik ben geneigd je te geloven,’ zei Richard peinzend.


  ‘Wat?’ Mr. Cobb draaide zich met een ruk om en keek Richard aan. ‘De man is een schurk.’


  ‘O, hij is uw dief, dat staat wel vast. U hebt de juwelen van Mr. Gilpin gevonden, en het stel dat ze heeft gestolen. Ik durf zelfs te wedden dat Lord Kestwick gelijk had en dat u de kerel was die ik laatst in mijn studeerkamer betrapte.’


  ‘Ja, dat was ik,’ gaf Mr. Radfield nors toe. ‘Je kunt toch niet van me verwachten dat ik een kans op de Cleybourne-smaragden zou laten schieten, nu ik er vlakbij was.’


  Richard trok één wenkbrauw op. ‘Sommige mensen zouden het beroven van hun gastheer als een nogal vreemd bedankje voor zijn gastvrijheid beschouwen.’


  ‘Vertel mij wat,’ verzuchtte Mr. Radfield. ‘Ik heb een zwak karakter. Ik had niets tegen u. U lijkt me een heel goed mens. Maar de smaragden zijn wereldberoemd.’


  Zich weer tot Mr. Cobb wendend, zei Richard: ‘Het feit dat hij een dief is, hoeft niet te betekenen dat hij Mrs. Woods heeft vermoord.’


  ‘Niemand heeft dat gedaan, daar ben ik zeker van,’ bracht Lord Vesey naar voren. ‘Het was zuiver een ongeluk.’


  ‘Ik ben het met je eens,’ viel Lord Kestwick hem bij. ‘Je dikt het veel te erg aan, Cleybourne. De hele kwestie is zottenklap.’


  Richard keek de kamer rond, naar de anderen. ‘Het spijt me, maar als u het niet erg vindt, zou ik graag met Mr. Radfield onder vier ogen willen spreken.’ Op dat moment was hij weer helemaal een hertog.


  Onder zacht gemopper verlieten de gasten de salon.


  ‘U kunt blijven, Mr. Cobb,’ zei hij tegen de Runner, die met een boos gezicht bij de deur stond. ‘En, natuurlijk…’ Hij maakte een buiging naar Jessica. ‘…zal ik iemand nodig hebben om aantekeningen te maken.’


  Gauw haalde Jessica wat papier uit de studeerkamer, waarna ze weer in de salon plaatsnam, achter een tafel.


  Mr. Cobb posteerde zich voor de gesloten deur en sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Nu, Mr…’ Richard aarzelde. ‘Is dat uw naam? Radfield?’


  ‘Eigenlijk is het mijn voornaam. Radfield Addison. U kunt me noemen zoals u wilt. In de loop der jaren ben ik bijna overal naar gaan luisteren.’


  ‘Goed dan, Mr. Addison. Laten we zeggen dat ik geloof dat u uw zuster inderdaad niets hebt aangedaan.’


  ‘Nee. Dat zweer ik.’


  ‘Maar ik geloof dat iemand anders het misschien wel heeft gedaan. Er hebben hier de laatste tijd een paar andere vreemde incidenten plaatsgevonden, en de dood van uw zuster komt me verdacht voor. Als ze is vermoord, ben ik ervan overtuigd dat u ons wilt helpen de schuldige te vinden.’


  ‘Natuurlijk! Ik wil alles doen.’


  ‘Om te beginnen wil ik dat u me eerlijk antwoord geeft. Ik probeer de verschillende dingen die hier zijn gebeurd, los van elkaar te zien. U bent laatst op een nacht mijn studeerkamer binnengedrongen. Hebt u voor die tijd ingebroken in de kindervleugel?’


  ‘Wat? Nee. Waarom zou ik inbreken in een kindervleugel? Daar is niets van waarde. Bovendien heb ik dit huis nooit gezien voor de koets een ongeluk kreeg. Voor we hier aankwamen, zat ik in de postkoets, onderweg vanuit Londen.’


  ‘En hebt u sinds u hier in huis bent toevallig een juwelenkistje uit de kamer van Miss Maitland weggenomen?’


  ‘Miss Maitland?’ Hij keek naar Jessica. ‘De gouvernante? Waarom zou ik iets stelen van een gouvernante? Dat is absurd.’


  ‘Ik wilde het alleen zeker weten. Nu dan, kunt u me vertellen of uw zuster bij iets anders betrokken was sinds haar komst hier? Behalve de juwelendiefstal?’


  ‘U bedoelt of ze me hielp in uw studeerkamer rond te neuzen? Nee. Ze gaf me er de volgende dag zelfs een standje voor. We deden ons best niet gezien te worden wanneer we elkaar spraken. We kenden elkaar zogenaamd niet, ziet u. Maar Bettina kwam na het gevecht naar mijn kamer en gaf me er behoorlijk van langs. Ze was bang dat ik ons allebei in gevaar had gebracht, dat we gesnapt zouden worden.’


  ‘Dus daarom heb je haar vermoord,’ kwam Mr. Cobb tussenbeide. ‘Omdat ze je een standje gaf? Dat vond je zeker niet prettig?’


  Mr. Addison sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Natuurlijk vond ik dat niet prettig, maar daarom heb ik haar nog niet vermoord! Ze heeft heel wat keren ruzie met me gemaakt. Voor het geval u geen zusters hebt, Mr. Cobb, kan ik u vertellen dat jongere broers eraan gewend zijn standjes te krijgen van oudere zusters. Bovendien had ze gelijk; ik had het niet moeten doen. Het veroorzaakte een enorme ophef, maakte de hertog achterdochtig. En natuurlijk was Bettina erachter gekomen dat u een Runner was. Het was een slimme meid.’ Bij de laatste woorden haperde zijn stem en sloeg hij zijn ogen neer.


  ‘Waarom ging uw zuster naar Lord Kestwicks kamer op de avond van haar dood?’ wilde Richard weten. ‘Heeft ze u dat verteld?’


  ‘Lord Kestwick?’ Verwonderd keek Mr. Addison hem aan. ‘Waarom denkt u dat ze naar zijn kamer is gegaan?’


  ‘Ik heb haar gezien. En hij heeft het toegegeven. Hij beweert dat ze een… onderonsje hadden.’


  Mr. Addison bleef hem aanstaren. ‘Ik geloof het niet. U moet zich vergissen. Bettina deed zoiets al jaren niet meer. Bovendien zou het geld dat ze voor één nacht kreeg, een schijntje zijn vergeleken met wat ze in de tas in haar kamer had.’


  ‘Misschien deed ze het niet om het geld.’


  ‘Waarom dan? Uit liefde? Ze had de man nog maar net ontmoet,’ schamperde Mr. Addison. ‘Voor haar plezier? Nee, dat beleefde ze er niet aan. Ze had het te lang voor geld gedaan, ziet u. Bettina mocht mannen niet erg – behalve mij dan. En ze mocht hen zeker niet op die manier. Ze heeft me eens verteld dat het puur zakelijk was, geen genoegen. Na Londen heb ik het haar nooit meer met een man zien aanleggen.’ Een tikje beschroomd keek hij naar Jessica. ‘Neemt u me niet kwalijk, Miss Maitland.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Jessica snel.


  ‘En als ze zich door een of ander vreemd toeval met een man zou inlaten, zou het geen edelman zijn,’ vervolgde hij. ‘Die haatte ze. Dat waren voornamelijk de mannen die ze vroeger zag, ziet u, en ze verachtte hen. Lord Kestwick is een heel goed voorbeeld van mannen aan wie ze een hekel had: hooghartig, koud, vol van zichzelf, iemand die niet om een ander geeft. Ik kan me niet voorstellen dat iets haar ertoe heeft gebracht met hem… naar bed te gaan.’


  Nadenkend keek Richard hem aan. ‘Waarom zou ze anders midden in de nacht naar zijn kamer zijn gegaan? Kan ze andere plannen hebben gehad? Hem bestelen, misschien?’


  Daar moest Mr. Addison even over nadenken. ‘Ze zou het leuk hebben gevonden om van zo iemand iets te stelen,’ antwoordde hij uiteindelijk. ‘Maar ze had mij net een uitbrander gegeven, omdat ik naar uw studeerkamer was gegaan. En het enige wat ik daar heb gedaan, was kijken. Ik kan me niet voorstellen dat ze het het risico waard zou vinden. Wat kun je nu wegnemen van een heer die op reis is? Ik bedoel, misschien een dasspeld, een paar hangertjes van een horlogeketting, manchetknopen… Klein spul. Lady Vesey zou een logischer doelwit zijn geweest.’


  ‘Wel, die weg was u zelf al ingeslagen, nietwaar?’


  Mr. Addison had het fatsoen te blozen. ‘Nee. Niet zoals u het bedoelt. Ik dacht alleen… We voelden ons tot elkaar aangetrokken, dat is alles.’ Hij keek omlaag naar zijn handen. ‘Zoals ik u al heb verteld, deden Bettina en ik net alsof we vreemden voor elkaar waren die elkaar pas hadden ontmoet in de postkoets. Ik zag haar dus weinig. Maar nu ik eraan terugdenk… Toen ik haar voor het laatst zag, toen we voor het diner even als onbekenden met elkaar praatten, was er iets aan haar… Ze leek een beetje opgewonden, of… of misschien van streek. Ik weet het niet precies. Maar ze… Bettina was altijd een kalm type. Wat er ook gebeurde, ze raakte niet overstuur. Die avond leek ze me echter een beetje… nerveus. Ik vroeg haar of alles goed met haar was, en ze antwoordde dat dat binnenkort het geval zou zijn. Toen kwam er iemand aan en konden we niets persoonlijks meer tegen elkaar zeggen.’


  ‘Juist. Goed, dank u, Mr. Addison,’ zei Richard. ‘Mr. Cobb, ik neem aan dat u van plan bent Mr. Addison naar Londen te vergezellen zodra de sneeuw voldoende is gesmolten om te kunnen vertrekken?’


  ‘Inderdaad. Ik arresteer hem nu meteen en sluit hem op in een kamer. Niet die waar hij heeft gelogeerd, uiteraard. Misschien in de schoolkamer, als u daar geen bezwaar tegen hebt. Daar zijn de ramen te klein om uit te kunnen klimmen. En ik doe de deur op slot.’


  ‘Heel goed. Overlegt u het maar met Baxter.’


  Mr. Cobb greep Mr. Addison stevig bij de arm, hees hem uit de stoel en duwde hem naar de deur.


  Halverwege bleef Mr. Addison staan en wendde zich tot Richard. ‘Wilt u zeggen dat Lord Kestwick haar heeft vermoord? Denkt u dat?’


  ‘Ik weet het niet, eerlijk gezegd,’ moest Richard toegeven. ‘Het enige wat ik weet, is dat ze kort voor haar dood een tijdlang bij hem is geweest. Maar ik weet ook dat ze uit zijn kamer is gekomen en is teruggegaan naar haar eigen kamer. Ik heb er geen idee van wat er daarna is gebeurd, waar ze naartoe ging en of er iemand bij haar was.’


  ‘U… U laat het er toch niet bij zitten? Ik bedoel, omdat ze was wie ze was? Als iemand haar heeft vermoord, onderzoekt u het toch wel?’


  ‘Dat beloof ik u.’


  Mr. Addison knikte, waarop Mr. Cobb hem de salon uit leidde.


  ‘Wel…’ Richard keek Jessica aan. ‘Dat was beslist onverwacht. Ik had nooit kunnen dromen… Ik denk dat een priesterboord een uitstekende vermomming is, denk je ook niet? Ik heb er nooit doorheen gekeken, zelfs niet toen ik wist dat hij Leona in zijn kamer had ontvangen. Ik dacht dat hij een slechte pastoor was, maar toch… Voor mij was hij een geestelijke.’


  Ze knikte instemmend.


  ‘Je had gelijk,’ vervolgde hij. ‘Ik heb gemerkt dat je zo aardig bent om het niet te zeggen, maar je wees me al op de tegenstrijdigheden in zijn gedrag. Dat hij het gebed verkeerd uitsprak, dat hij Shakespeare citeerde in plaats van de bijbel.’


  ‘Maar ik had er geen idee van dat hij een dief was die zich had vermomd als geestelijke,’ gaf ze toe. ‘Ik wist niet eens wat ik precies dacht. Alleen dat hij vreemd deed.’


  ‘Waarom denk je dat ze naar Kestwicks kamer is gegaan, aangenomen dat haar broer gelijk heeft en ze er niet was om dezelfde reden waarom Leona hém een bezoekje bracht?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zou het niet weten. Het lijkt me een kruimeldiefstal voor haar. Heren reizen gewoonlijk niet met een grote hoeveelheid juwelen. Waarschijnlijk had hij wel geld bij zich, maar zoals Mr. Addison al zei: het lijkt niet logisch dat ze zelf op stelen uit zou gaan nadat ze haar broer een standje had gegeven omdat hij probeerde iets uit je studeerkamer te halen.’


  ‘Misschien hield ze voor zichzelf andere normen aan dan voor haar broer. Of misschien liegt hij over de hele zaak. Misschien heeft Mr. Cobb gelijk en is hij wel degelijk degene die haar heeft vermoord. En probeert hij slechts de verdenking op Kestwick af te wentelen.’


  ‘Zelfs als ze hem had willen beroven, waarom zou Lord Kestwick haar dan daarvoor vermoorden? Waarom zou hij niet gewoon zeggen wat ze had gedaan en haar laten arresteren?’


  ‘Daar heb je een punt.’


  Even bleven ze nadenkend zwijgen.


  ‘Het viel me op dat Talbot haar naam herkende,’ merkte hij toen op.


  ‘O, maar daarom denk je toch niet dat hij het was? Hij zou haar toch niet vermoorden omdat ze ooit een beroemde courtisane was? Bovendien was hij duidelijk verrast toen Mr. Addison dat ter berde bracht. Hij kan haar niet eerder hebben herkend, want anders zou hij niet zo verbaasd zijn geweest.’


  ‘Misschien deed hij alsof.’


  ‘Waarom zou hij dat doen? Waarom zou hij niet gewoon doen alsof hij haar niet kende?’


  ‘Wat, als Kestwick nu ook eens wist wie ze was?’ dacht hij hardop. ‘Als hij haar herkende?’


  Opeens viel haar iets in. ‘Misschien herkende hij haar inderdaad en dreigde hij bekend te maken wie ze was! Ze zou niet hebben gewild dat wij het wisten. Ze zou niet hebben gewild dat iemand het wist, omdat ze dan haar status van eerzame weduwe zou verliezen. Dan zou Mr. Cobb haar zeker verdenken, en Mr. Addison zei dat ze wist dat Mr. Cobb een Runner was.’


  ‘Ja, maar waarom… Ah, ja, ik geloof dat ik het begrijp. Misschien heeft hij gedreigd haar ware identiteit te onthullen en is ze naar zijn kamer gegaan om de reden die we denken: omdat hij dreigde te vertellen wie ze was, als ze het niet deed.’


  ‘Dat zou het verklaren. Misschien was ze daarom zo nerveus. Ze wilde het niet, maar ze moest wel. De arme vrouw.’ Opnieuw zweeg ze even. ‘Goed, dat zou verklaren waarom ze Lord Kestwick zou willen vermoorden,’ zei ze toen. ‘Maar ik zie niet in waarom het voor hem een reden zou zijn om háár te doden.’


  ‘Ja, dat is ook waar.’ Hij zuchtte. ‘Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar ik vrees dat ik Kestwick niet als de moordenaar kan aanwijzen, al is hij mijn voornaamste verdachte. Na jouw Mr. Talbot.’


  ‘Hij is niet míjn Mr. Talbot,’ protesteerde ze. ‘Ik vind het ook jammer dat we Lord Kestwick niet als verdachte kunnen beschouwen. Maar ik denk ook niet dat het haar broer was. Weliswaar is hij een bedreven leugenaar, maar ik heb het gevoel dat hij vandaag de waarheid heeft gesproken.’


  ‘Ik ook. Misschien was het dan geen moord. Misschien was het, zoals Lord Vesey al zei, toch een ongeluk. Misschien jaag ik op schaduwen. Misschien is het allemaal toeval. De indringer in de studeerkamer was Addison. Wellicht was Vesey degene die in de kindervleugel inbrak, zoals we oorspronkelijk dachten.’


  ‘En Darius zou mijn juwelenkistje hebben vernield? Dat zijn wel erg veel toevalligheden bij elkaar.’


  Weer zuchtte hij. ‘Mijn leven is tamelijk ingewikkeld geworden sinds jij erin verscheen.’


  ‘Ik?’ Haar wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Geef je mij de schuld van dit alles?’


  ‘Mijn leven was nogal saai voor jouw komst.’


  ‘Wel, in mijn leven zijn ook niet eerder moorden en diefstallen en indringers voorgekomen, dat kan ik je wel vertellen. Dat is ook erg saai geweest. Dus ik kan jou evengoed de schuld geven.’


  ‘Jij en ik samen… dat is een nogal gevaarlijke combinatie,’ zei hij hees. Het was duidelijk dat hij het nu over iets anders had.


  ‘Vind je?’ Langzaam stond ze op. ‘Wil je daarmee zeggen dat je wenste dat we niet… dat we niet hadden moeten…’ Ineens voelde ze zich ellendig.


  ‘Nee!’ Hij vloog overeind, met een ontstelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nee, dat bedoelde ik helemaal niet! Ik bedoelde… Ik wilde zeggen…’ Hij liep naar haar toe en nam haar beide handen in de zijne. ‘Ik bedoelde dat ik, als ik bij jou ben… dat ik dan zo naar je verlang, dat ik me niet kan beheersen. Ik herken mezelf nauwelijks.’ Met een brandende blik keek hij haar aan. ‘Ik zou je mijn excuses moeten maken voor de afgelopen nacht, omdat ik misbruik heb gemaakt van de situatie. Van jou.’


  ‘Je hebt nergens misbruik van gemaakt,’ zei ze met nadruk. ‘Ik wist wat ik deed. Ik heb het met open ogen gedaan. En ik heb er geen spijt van.’


  ‘Eerlijk niet?’ Hij bracht haar handen naar zijn lippen en kuste eerst de ene, vervolgens de andere. ‘Ik ben blij je dat te horen zeggen, want ik kan ook niet beweren dat ik spijt heb van wat ik heb gedaan. Dat heb ik namelijk niet.’


  Stralend keek ze naar hem op.


  ‘Ik heb het gevoel dat ik in die ogen van je zou kunnen verdrinken,’ mompelde hij.


  Hij boog zich naar haar toe, en ze richtte zich op tot hun gezichten dicht bij elkaar waren. Teder en voorzichtig kusten ze elkaar.


  ‘Ik kan niet van je afblijven,’ zei hij, haar lippen kussend, haar ogen, haar wangen. ‘Ik wil vannacht weer bij je zijn. Ik weet dat ik het niet zou –’


  Met een kus op zijn mond legde ze hem het zwijgen op. ‘Ik wil vannacht ook weer met je samen zijn. Ik wil je in mijn bed.’


  ‘Jessica…’ Hij trok haar naar zich toe, begroef zijn gezicht in haar haar. ‘Misschien is nu wel een beter moment.’


  Ze begon te lachen. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt.’


  Een discreet klopje op de deur deed hen bij elkaar vandaan springen.


  ‘Binnen!’ riep Richard met schorre stem.


  Baxter verscheen in de deuropening. Zijn gezicht glom van opwinding. ‘Uwe Excellentie, u hebt bezoek. Lord Westhampton is zojuist gearriveerd.’


  Met open mond staarde Richard hem aan. ‘Lord Westha –’


  ‘Ja. Lord Westhampton.’ Een lange blonde man stapte langs Baxter heen. ‘Ik ben het, Richard.’


  Jessica schatte de bezoeker op midden dertig. Hij had een glad, aantrekkelijk gezicht, was warm gekleed in een zware overjas met een capuchon, droeg een sjaal om zijn hals en hield een hoed in zijn hand. Hij oogde een beetje vermoeid, en ze zag dat er sneeuw aan zijn laarzen plakte en aan de onderkant van zijn lange jas.


  ‘Michael! Mijn hemel!’ Lachend liep Richard naar de man toe om hem hartelijk te begroeten; hij gaf hem een hand en sloeg hem op de schouder. ‘Waar kom jij in vredesnaam vandaan?’


  ‘Wel, van huis, om precies te zijn,’ antwoordde Lord Westhampton enigszins verlegen.


  ‘Uit het Lake District? Met deze sneeuw? Ben je gek geworden? Hoe ben je erdoor gekomen?’


  ‘Het was af en toe een beetje lastig, maar toen ik eenmaal op weg was… wel, toen zou het even erg zijn geweest om terug te keren. Dus ik heb doorgezet.’


  ‘Maar waarom?’ Richard fronste zijn voorhoofd. ‘Is er iets gebeurd? Is er iets mis? Toch niet met Dev?’


  ‘Nee, nee, er is niets gebeurd. Althans, niet met mij. Niet nu Baxter me heeft verzekerd dat Rachel in veiligheid is.’


  ‘Jazeker. Ze is hier geweest zolang het sneeuwde. Je wist niet dat ze van plan was om hier langs te gaan, op de terugreis?’


  ‘Wel, het duurde veel langer voor ze thuis was dan ze had gezegd, en ik begon me ongerust te maken. Dus besloot ik naar Derbyshire te gaan, om zeker te weten dat alles goed was met haar. Dev vertelde me dat ze hiernaartoe zou gaan om je over te halen met Kerstmis bij ons te komen, en natuurlijk voelde ik me toen een idioot. Ik wilde naar huis gaan, maar toen kwam die sneeuwstorm. Ik was bang, zie je, dat ze voor die tijd was vertrokken en dat ze erin was terechtgekomen. Daarom besloot ik hierheen te rijden – om het zeker te weten.’


  Met belangstelling nam Jessica hem op. Dus dit was de man met wie Rachel een ‘aangenaam’ huwelijk had, zonder dat er veel liefde aan te pas kwam. Het kwam haar een beetje eigenaardig voor dat een man die er een beleefd, maar afstandelijk huwelijk met zijn vrouw op nahield, in paniek zou raken omdat ze een paar dagen te laat was, en dat hij haar dan te paard tegemoet zou reizen – nota bene nu de sneeuw zo hoog lag, dat de postkoetsen er niet eens doorheen konden.


  Lord Westhampton keek naar haar. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik zo bij u kom binnenvallen, ma’am.’


  ‘Het is helemaal niet erg, dat verzeker ik u,’ haastte ze zich te zeggen.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei Richard. ‘Ik vergeet mijn manieren. Miss Maitland, dit is mijn zwager, Lord Westhampton, de man van Lady Westhampton. Michael, dit is Miss Maitland. Ze is, eh… de gouvernante van mijn pupil.’


  ‘Je pupil?’ Lord Westhampton was al naar haar toe gelopen om haar een hand te geven, maar bleef na die laatste woorden staan en richtte zich tot Richard. ‘Ik wist niet dat je –’


  ‘Michael?’ riep Rachel. Snelle voetstappen klonken in de gang.


  Toen Lord Westhampton zich omdraaide, zag Jessica op zijn gezicht een heftige emotie – hoop, opgetogenheid? – die hij echter snel verborg.


  Ademloos en met een blos op haar wangen kwam Rachel de salon binnen.


  Even keken haar man en zij elkaar alleen maar aan. Toen slikte Rachel, deed een stap naar voren en stak – haast formeel – haar hand uit. ‘Michael,’ zei ze met een lichte trilling in haar stem. ‘Ik had je niet verwacht.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij al even beleefd. Hij pakte haar hand en bracht die in een hoffelijk gebaar naar zijn lippen. ‘Het spijt me dat ik je stoor.’


  ‘Onzin,’ zei Richard ferm.


  ‘Je stoort niet,’ zei Rachel rustig. ‘Ik was alleen verbaasd dat je helemaal hierheen bent gekomen.’


  ‘Ik… Wel, ik was bang dat je misschien in de sneeuw was vastgeraakt, ergens tussen hier en thuis.’


  ‘Dat is ook bijna gebeurd, maar gelukkig kwam Richard me achterna.’


  Met stijgende verbazing sloeg Jessica het echtpaar gade. Er was iets vreemds en tegenstrijdigs aan hun gedrag. Wat was er tussen hen voorgevallen? Ze had al vaker gemeend een zweem van verdriet in Rachels mooie groene ogen te zien.


  Ze besloot dat het voor haar tijd werd om weg te gaan. Deze drie mensen – oude vrienden en familie van elkaar – hadden geen behoefte aan een buitenstaander. ‘Als u me wilt excuseren… Ik moet nu bij Gabriela gaan kijken. Het was me een genoegen met u kennis te maken, Lord Westhampton. Ik ben blij dat u hier veilig bent aangekomen.’


  Toen ze de salon uit glipte, was ze zich ervan bewust dat Richard haar nakeek. Die avond zou hij weer naar haar kamer komen; een opwindende gedachte – al wist ze dat haar gedrag losbandig, zelfs slecht was.


  Nadat ze even bij Gabriela had gekeken, die verdiept was in een macaber boek over Richard III, begaf ze zich naar haar eigen kamer. Ze was van plan het breiwerk ter hand te nemen waaraan ze onlangs was begonnen, vóór de komst van al hun gasten.


  Bij binnenkomst in de kamer was het eerste wat ze zag haar kapotte juwelenkistje, op de toilettafel. Ze liep erheen en begon de sieraden tussen de stukjes hout vandaan te plukken. Waar zou ze haar schaarse sieraden nu moeten opbergen? Het kistje kon niet gerepareerd worden, dat was wel duidelijk.


  Ineens herinnerde ze zich de mooie houten doos met het inlegwerk die de generaal haar in zijn testament had nagelaten. Ofschoon die veel te groot was voor haar sieraden, zouden de kettingen en de oorbellen goed in een van de vakjes passen.


  Ze tilde het deksel op van de koffer aan het voeteneind van het bed – die ze grotendeels ingepakt had gelaten, aangezien ze niet wist of de hertog Gabriela en haar snel zou wegsturen – en haalde er de opgevouwen zomerjurken uit die bovenop lagen. Vervolgens haalde ze de fraaie doos tevoorschijn. Die was weliswaar groot – ruim dertig centimeter lang en bijna even breed – maar niet zo zwaar als hij leek. Na de doos op de toilettafel te hebben gezet liet ze haar hand vol bewondering over het satijnzachte oppervlak glijden. Ze draaide het sleuteltje om, maar voor ze het deksel had kunnen lichten, schrok ze van een geluid achter zich.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze Lord Kestwick in de deuropening staan.


  Met wijdopen ogen staarde hij haar aan. ‘Dus dat is het!’ riep hij uit, van haar naar de doos kijkend. ‘Een ander kistje!’


  ‘Wat bedoelt –’ Maar ze begreep het al. Het was Lord Kestwick geweest die haar juwelenkistje had vernield. Ze had geen idee waarom, maar hij was onmiskenbaar verbijsterd bij het zien van de doos van de generaal. Blijkbaar had hij haar juwelenkistje aangezien voor het de doos die de generaal haar had gegeven.


  Vervolgens vielen ook de andere stukjes op hun plaats. Iemand had ingebroken in het huis van de generaal en het doorzocht. Daarna had iemand ingebroken in de kindervleugel. Was het de indringer om deze doos te doen geweest?


  ‘U was het!’ riep ze.


  ‘Hou je mond!’ Hij stapte haar kamer in en gooide de deur achter zich dicht. Zijn ogen gloeiden met een boosaardigheid zoals ze nog nooit had gezien.


  Onwillekeurig deed ze een stap achteruit.


  Het volgende moment was hij bij haar en gaf haar een harde klap, waardoor ze op de grond viel. ‘Bliksems.’ Zijn woede leek nog erger doordat deze met een zachte stem tot uitdrukking werd gebracht. ‘Ja, ik heb het gedaan. En wat dan nog? De hoer verdiende het.’


  Haar hoofd tolde nog van de klap die hij haar had gegeven, en ze keek versuft naar hem op.


  Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot haar door. Toen, met een huivering die door haar hele lichaam ging, begreep ze dat Lord Kestwick Mrs. Woods had vermoord.
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  ‘Verdraaid bemoeiziek loeder,’ zei Lord Kestwick.


  Ze wist niet of hij daarmee op haar doelde of op Mrs. Woods.


  Aan haar pols trok hij haar overeind. Vervolgens sloeg hij één arm stevig om haar heen. Met zijn vrije hand haalde hij een kort smal mes uit zijn achterzak, dat hij tegen haar keel drukte. ‘Als je een kik geeft, snij ik je keel door.’


  Even stonden ze zo voor de toilettafel. Jessica zag hen beiden in de spiegel die daarboven hing.


  ‘Wat nu?’ vroeg hij zich hardop af. ‘Ik kan je niet laten gaan. Verduiveld, hoe wist je het?’


  ‘Ik wist het niet,’ antwoordde ze eerlijk. ‘Ik bedoelde dat u het was die mijn juwelenkistje heeft stukgemaakt. Die in het huis van de generaal heeft ingebroken en in de kindervleugel. Ik wist niet dat u Mrs. Woods had vermoord, tot u het zo-even zelf zei.’


  Hij vloekte, en de greep om haar middel werd strakker. ‘Wel, er zit niets anders op. Ik moet iets met je doen.’


  ‘Waarom hebt u het gedaan? Wat wilt u met die doos?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Bedoel je dat je het niet weet? Dat je het niet hebt gevonden?’


  ‘Wat had ik moeten vinden, moeten weten? Ik heb geen flauw idee waar u het over hebt.’


  Zijn lach was bijna hysterisch. ‘Christus! Ik kan het niet geloven! Je weet het niet!’


  ‘Nee.’


  ‘Dus die oude gek heeft tegen me gelogen. Of misschien heeft hij het te goed verstopt, zodat je het niet kon vinden.’


  ‘Wie, de generaal?’ In de spiegel keek ze hem aan. Zijn ogen waren koud en uitdrukkingsloos als die van een slang. Ineens wist ze zeker dat hij ook de generaal had omgebracht. ‘Hij is niet aan een tweede beroerte gestorven, of wel? U was daar die nacht. U hebt hem iets aangedaan. Waarom?’


  ‘Stil! Je praat veel te veel. Goed. We moeten ervoor zorgen dat dit op een ongeluk lijkt. Nee, ik heb een veel beter idee.’ Zijn ogen glinsterden kwaadaardig. ‘Jij schrijft een brief waarin je bekent dat je Marie hebt vermoord.’


  ‘U kende haar van vroeger,’ raadde ze. ‘We bekeken het van de verkeerde kant, nietwaar? U hebt haar niet herkend en onder druk gezet. Zij herkende u! Ze wist iets van u, uit de tijd dat ze courtisane was. Wat heeft ze gedaan? Heeft ze zwijggeld gevraagd?’


  ‘De stomme hoer,’ hoonde hij. ‘Alsof ik bang zou worden van de bedreigingen van zo’n lichtekooi.’


  ‘Wat wist ze dan?’


  ‘Ik heb je gezegd dat je je mond moest houden,’ beet hij haar toe. Hij hield haar zo strak vast, dat ze bijna niet kon ademhalen. ‘Het doet er niet toe waarom. Nu ga je eerst een zelfmoordbriefje schrijven. Eens kijken, waarom heb je haar van de trap geduwd… Misschien waren jullie wel allebei courtisanes en heeft ze je herkend. Ze dreigde het aan je nieuwe werkgever te vertellen.’ Hij lachte gemeen. ‘Of moet ik zeggen, aan je minnaar?’


  Van schrik verstarde ze.


  ‘O, ja,’ teemde hij, ‘ik heb gezien hoe hij naar je kijkt. Was je zo dom te denken dat hij van je houdt? Dat hij met je zou trouwen? Dat zal hij nooit doen.’


  ‘Geeft u me nu romantisch advies?’ vroeg Jessica, geïrriteerd door het absurde van de hele kwestie.


  ‘Ik vertel je alleen maar de waarheid. Mannen als wij trouwen niet met gouvernantes – zeker niet wanneer ze ons voor niets onder hun rokken laten zitten.’


  ‘Waag het niet uzelf te vergelijken met Cleybourne!’ riep ze woedend uit. ‘Hij lijkt totaal niet op u, de hemel zij dank.’


  ‘Nee? Wel, misschien zal ik aardig zijn en je laten sterven met zulke schattige waanideeën in je hoofd. Nu, waar kan ik papier vinden?’


  ‘U bent gek. Ik ben niet van plan een zelfmoordbrief te schrijven omdat u het zegt.’


  Hij drukte het mes pijnlijk hard tegen haar keel. ‘Dat doe je wel, als je niet wilt sterven.’


  ‘Waarom? Voor die extra minuten? En denkt u werkelijk dat ze zullen geloven dat ik zelfmoord heb gepleegd door mijn keel door te snijden?’ Aan zijn gelaatsuitdrukking zag ze dat hij haar het liefst onmiddellijk zou vermoorden.


  Hij beheerste zich echter en zei: ‘Misschien heb je gelijk. Ik zal het briefje voor je schrijven zodra ik terug ben.’


  ‘Zodra u –’ Meer kon ze niet uitbrengen, want hij had het mes op de toilettafel gegooid en klemde zijn hand om haar keel. Hij bleef knijpen tot er zwarte vlekken voor haar ogen begonnen te dansen en ze bewusteloos neerviel.


  


  Toen ze bijkwam, voelde ze zich onpasselijk. Ook had ze het erg koud. Zacht kreunend opende ze haar ogen. Witte sneeuw danste onder haar op en neer. Haar hoofd deed zeer, en haar maag ook, die hard ergens tegenaan werd gedrukt.


  Het duurde even voor ze zich realiseerde dat Lord Kestwick haar over zijn schouder had gegooid en haar door de sneeuw droeg. Bij elke stap die hij zette, bonkte het in haar pijnlijke hoofd en voelde ze de druk tegen haar maag. Vechtend tegen de misselijkheid, sloot ze haar ogen.


  Ze huiverde. Het was veel te koud om buitenshuis te zijn zonder mantel, maar de kou zorgde er wel voor dat ze snel bij zinnen was. Als ze nu niets deed, zou Lord Kestwick haar vermoorden, besefte ze. Dus schopte ze hem zo hard ze kon, kronkelde ze en worstelde ze, en bonkte ze met haar handen op zijn rug. Ze deed haar mond open om te gillen, maar het geluid stierf weg over het open witte landschap.


  Hij struikelde en liet haar vloekend op de grond vallen.


  Gelukkig brak de sneeuw haar val, maar toen ze overeind krabbelde, wankelde ze even.


  ‘Hou je kop, verduiveld!’ Hij trok haar naar zich toe en klemde zijn hand over haar mond. Haar half slepend, half duwend liep hij door, ploeterend door de sneeuw die tot hun knieën reikte.


  Haar schoenen raakten snel doorweekt, net als de onderkant van haar japon en haar onderrok, en ze had het bitter koud. Het was een schrale troost te weten dat Lord Kestwick niet veel beter gekleed was voor dit weer dan zij, aangezien hij geen tijd had gehad om naar zijn kamer te gaan en een jas en een hoed te halen.


  Ofschoon ze zich niet kon losrukken uit zijn greep, zorgde ze er wel voor dat ze zo moeilijk en langzaam mogelijk vooruitkwamen.


  Ze dacht aan Richard, die op dit moment vermoedelijk ontspannen zat te praten met Rachel en haar man. Het kon nog uren duren voor hij merkte dat ze verdwenen was.


  Desondanks vocht ze verbeten, vastbesloten zich niet zomaar door Lord Kestwick te laten vermoorden. Ze krabde, plantte haar hakken stevig in de grond en ging met haar volle gewicht achterover hangen, draaiend en kronkelend om bij hem vandaan te komen. Een paar maal vielen ze, maar ze kwamen helaas nog steeds vooruit.


  Op een plek waar de sneeuw minder hoog lag, gooide Lord Kestwick haar neer.


  Onder zich voelde ze iets hards en glads – ijs. Op dat moment besefte ze dat ze op de bevroren vijver lag. Lord Kestwick was van plan het ijs stuk te slaan en haar in het ijskoude water te laten sterven, omlaag getrokken door het gewicht van haar rokken. Doodsbang, sprong ze overeind en rende van het ijs af.


  Lord Kestwick brulde van razernij. Hij greep haar, trok haar weer het ijs op en trapte erop met zijn hak.


  Blindelings klauwde ze naar zijn gezicht. Kennelijk had ze hem geraakt, want hij gaf een gil terwijl hij trachtte haar armen beet te pakken.


  Onder hun voeten klonk een onheilspellend gekraak… en achter hen een woedende schreeuw. Het volgende ogenblik werd Lord Kestwick bij zijn kraag gevat en naar achteren gesmeten.


  Toen Jessica opkeek, zag ze Richard. Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar van het ijs af.


  Met een kreet van woede en frustratie stoof Lord Kestwick naar voren. Hij botste tegen Richard aan, waardoor ze samen op de bevroren vijver belandden. Een luid gekraak klonk. Toen brak het ijs en vielen beide mannen in het donkere water.


  ‘Richard!’ Ze wilde naar hem toe rennen, maar tot haar verrassing hield iemand haar tegen. Toen ze omkeek, zag ze dat het Lord Westhampton was.


  Hij duwde haar opzij en snelde zelf naar de vijver, waar de twee mannen nog steeds met elkaar aan het vechten waren.


  Lord Kestwick probeerde zich van Richard los te rukken om bij de rand van het ijs te komen en erop te klimmen, maar Richard hield hem vast, in een poging hem mee te slepen naar de oever. Telkens wanneer ze het ijs bereikten, brokkelde het verder af. Lord Kestwick duwde Richard onder water, maar hij kwam weer boven. Hij greep Lord Kestwick en duwde hem met de rug tegen het ijs.


  Inmiddels had Lord Westhampton de vijver bereikt. Hij stak zijn hand uit naar Richard, maar die was net buiten zijn bereik. Gauw keek hij om zich heen, kennelijk op zoek naar iets wat hij kon gebruiken om zijn zwager eruit te trekken.


  Jessica hoorde iemand achter zich. Toen ze zich omdraaide, zag ze Mr. Cobb door de sneeuw naderen, met Rachel en Gabriela een eind achter zich. Hij had een knuppel van bijna een halve meter lang in zijn hand – zijn wapen, nam ze aan, al gebruikte hij die nu als een wandelstok. In een ommezien was hij bij de vijver, waar hij de knuppel aan Lord Westhampton overhandigde.


  Lord Westhampton rekte zich uit en hield Richard de knuppel voor.


  Richard greep het uiteinde, waarop Lord Westhampton hem naar de oever wist te trekken. Samen met Mr. Cobb bukte hij om de hertog bij zijn schouders te grijpen en uit het water te sleuren.


  Toen Richard in de sneeuw plofte, rende Jessica naar hem toe. Op haar knieën liet ze zich naast hem neervallen. ‘Is alles goed met je? O, Richard!’


  Hij ging rechtop zitten, trok haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. ‘Jessica… de hemel zij dank. Ik ben nog nooit van mijn leven zo bang geweest. Ik dacht… Ik dacht dat ik je zou verliezen.’


  ‘Nee. Nooit.’


  Hij kuste haar, en ineens had ze het een stuk minder koud.


  Achter hen probeerden Mr. Cobb en Lord Westhampton ook Lord Kestwick aan land te trekken, maar die zwom bij hen vandaan, zonder acht te slaan op hun geroep. Vertraagd door de koude die hem had bevangen en door het water dat zijn kleren had doordrenkt en in zijn laarzen was gelopen, kwam hij slechts langzaam vooruit. Toch wist hij de rand van de ijslaag te bereiken. Hij greep die met zijn handen en hees zich al uit het water omhoog, maar door het gewicht brak het ijs af en gleed hij bijna meteen in het water terug. Het grote brok ijs dat hij had afgebroken, sloeg tegen zijn hoofd, en hij verdween onder de oppervlakte.


  ‘Kestwick!’ schreeuwde Lord Westhampton. Hulpzoekend keek hij Mr. Cobb aan, die alleen maar zijn schouders ophaalde. Het was duidelijk dat ze weinig meer konden doen. Lord Kestwick was veel te ver bij hen vandaan om hem eruit te kunnen halen.


  ‘Richard! Jessica! Is alles goed?’ Rachel was inmiddels bij hen gekomen. Ze deed haar mantel af en sloeg die om Jessica heen. ‘Arm kind. Je zult wel bevroren zijn.’ Als ze het al eigenaardig vond dat Richard de gouvernante van zijn pupil vasthield alsof hij haar nooit meer zou loslaten, zei ze daar niets van.


  ‘Miss Jessie! Miss Jessie!’ riep Gabriela. ‘Is alles goed met u? Ik zag dat hij u het huis uit droeg, dus ik ben het snel aan de hertog gaan vertellen!’


  ‘Je bent een heel pienter meisje.’ Rachel trok haar naar zich toe voor een dankbare omhelzing. ‘Als jij er niet was geweest, weet ik niet wat er gebeurd zou zijn.’ Ze wendde zich weer tot Jessica. ‘Waarom heeft hij je hiernaartoe gebracht? Is hij degene die die andere vrouw heeft vermoord?’


  Jessica knikte huiverend en bleef zich aan Richard vastklemmen.


  Intussen was Lord Kestwick weer bovengekomen. Hij spartelde in het koude water rond.


  Lord Westhampton haastte zich om de vijver heen.


  Hijgend kwam Mr. Cobb achter hem aan. ‘U moet het niet proberen, my lord! U raakt onder het ijs, net als hij!’


  ‘Ik kan hem toch niet laten verdrinken!’ wierp Lord Westhampton tegen. ‘Wat hij ook gedaan heeft.’ Behoedzaam stapte hij het ijs op en begon eroverheen te lopen.


  Bleek weggetrokken, snelde Rachel naar hem toe. ‘Nee! Michael, nee!’


  In het water sloeg Lord Kestwick woest met zijn armen om zich heen. Zijn handen raakten het ijs, maar gleden er telkens weer af.


  Met luid gekraak ontstond er een barst in het ijs, die zich vlak voor Lord Kestwick splitste en in Lord Westhamptons richting liep.


  Rachel gilde het uit.


  Mr. Cobb moest haar vastgrijpen om haar ervan te weerhouden haar man achterna te gaan, het ijs op.


  Lord Westhampton, die nu nog ruim drie meter verwijderd was van de plek waar Lord Kestwick sputterend probeerde zich drijvende te houden, ging plat op zijn buik op het ijs liggen om zijn gewicht te verdelen en kroop naar voren. ‘Pak mijn hand!’ schreeuwde hij.


  Stuntelig zwom Lord Kestwick naar hem toe. Toen hij zich aan het ijs vasthield om in veiligheid te geraken, brak het echter onder zijn hand af. Opnieuw ging hij kopje-onder. Ditmaal kwam hij niet meer boven.


  Vlak voor Lord Westhampton was een nieuwe scheur ontstaan, en hij schoof snel achteruit.


  Mr. Cobb kroop op handen en knieën de bevroren vijver op, greep Lord Westhampton bij diens voet en rukte hem naar achteren, precies op het moment dat zich een volgende barst onder Lord Westhampton opende. Beide mannen kropen vlug achterwaarts terug terwijl het ijs voor hen afbrak en in stukken wegdreef over de vijver. Zodra ze de oever hadden bereikt, tuimelden ze buiten adem in de sneeuw.


  Rachel, die als een standbeeld was blijven staan, liet zich op haar knieën vallen en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  Gabriela holde naar haar toe om haar overeind te helpen.


  Tegen de tijd dat Lord Westhampton en Mr. Cobb beverig overeind waren gekomen en naar hen toe liepen, had Rachel haar gezicht weer in de plooi. ‘Ik bevries,’ zei ze kortaf. Ze draaide zich om en liep naar de plek waar Jessica en Richard, die intussen ook waren opgestaan, naar de vijver stonden te kijken.


  Er was geen spoor van Lord Kestwick te zien. Geruime tijd bleven ze staan kijken, al wisten ze dat het uitgesloten was dat hij nog in leven was.


  ‘De dwaas,’ zei Richard kortaf. ‘Laten we naar binnen gaan voor we doodgaan van de kou.’


  


  Een uur later zaten ze gezamenlijk in de grote salon.


  Jessica, die door Gabriela, Rachel en een van de dienstmeisjes gauw in warme droge kleren was gestoken en een kop hete thee met een flinke scheut cognac had gekregen, zat op de sofa naast Richard, die eveneens droge kleren aanhad en doorgewarmd was.


  De anderen zaten op stoelen in het vertrek: Mr. Cobb, de Westhamptons, de Veseys, Miss Pargety, Mr. Goodrich, Darius Talbot – zelfs Radfield Addison. Richard had verklaard dat de man verdiende alles te horen wat ze te weten hadden kunnen komen over wat er met zijn zuster was gebeurd, ondanks het feit dat hij door Mr. Cobb was gearresteerd.


  Gabriela had veel drukte gemaakt over het feit dat ze niet bij het gesprek aanwezig mocht zijn, maar Richard en Jessica waren het er beiden over eens dat het onderwerp niet geschikt was voor iemand van haar leeftijd.


  Terwijl iedereen dronk van de warme chocolademelk die ze hadden gekregen, beschreef Jessica wat er eerder die dag in haar slaapkamer was gebeurd; hoe Lord Kestwick zonder het te beseffen had onthuld dat hij Mrs. Woods had vermoord en vervolgens had toegegeven dat hij ook verantwoordelijk was voor het vernielen van Jessica’s juwelenkistje, alsmede voor de inbraken in het huis van de generaal en hier in de kindervleugel.


  ‘Maar waarom?’ vroeg Mr. Addison met trillende stem. ‘Waarom zou hij Bettina iets willen aandoen?’


  ‘Ik denk dat ze dreigde iets over hem bekend te maken. Blijkbaar kende ze hem van vroeger, uit Londen. Alleen wilde hij me niet vertellen wat het was of waarom die doos zo belangrijk was. Ik begrijp er totaal niets van.’


  ‘Misschien zullen we het nooit weten,’ verzuchtte Lord Westhampton somber.


  ‘Je moet jezelf niet de schuld geven, Michael,’ zei Richard. ‘Je hebt alles gedaan wat je kon om hem te redden. Hij heeft zijn eigen doodvonnis getekend door verder de vijver in te zwemmen.’ Met een koele blik richtte zich tot Darius. ‘Ik denk dat we misschien wel iets meer te weten kunnen komen over waar Kestwick mee bezig was. Mr. Talbot?’


  Darius, die de hele tijd als versteend in zijn stoel had gezeten, ging nerveus verzitten en werd nog bleker onder Richards dreigende blik. ‘Ik weet het niet,’ zei hij schor. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik weet het niet, ik zweer het u.’


  ‘Heb je je vriend Kestwick geholpen om bij me in te breken? En in het huis van de generaal?’


  ‘Nee!’ Darius hield zijn handen tussen zijn knieën geklemd. ‘Ik zeg toch dat ik niets weet van wat hij uitspookte. Ik… Hij… Ik heb hem in Londen ontmoet, in mijn club. Het was kort na de dood van zijn moeder, en ik condoleerde hem. Hij zei dat hij naar Norfolk zou gaan om een oude vriend te vertellen dat zijn moeder was overleden en –’


  ‘Norfolk?’ viel Jessica hem in de rede. ‘Bedoel je dat hij generaal Streathern ging opzoeken?’


  Darius knikte. ‘Ja. Ik… Natuurlijk had ik er geen idee van dat jij daar woonde.’


  ‘Dan moet Lord Kestwicks moeder de oude vriendin zijn wier dood de generaal zo van streek maakte,’ zei ze peinzend. ‘Toen hij het bericht van haar dood las, kreeg hij een beroerte. Hij was… erg op haar gesteld.’ Ze zag geen reden het gezelschap te vertellen wat de generaal tegen haar had gezegd over zijn liefde voor de vrouw.


  Darius haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Kestwick zei er niet zoveel over. Hij vertelde me alleen dat hij de generaal moest opzoeken, en hij vroeg of ik hem wilde vergezellen. Ik was…’ Hij leek een beetje beschroomd. ‘Ik was nogal blij met die uitnodiging. Hij is een graaf, en zijn vader was een belangrijk man in de regering voor hij stierf. Ik kende Kestwick, aangezien ik weleens met hem had gepraat en een spelletje kaart met hem had gespeeld, maar we waren niet goed bevriend of iets dergelijks. Ik voelde me gevleid toen hij me verzocht m-met hem mee te gaan.’ Zijn stem haperde, en hij zweeg.


  ‘Ga door, Mr. Talbot,’ drong Richard aan. ‘Wat gebeurde er daarna?’


  ‘Wel, we reden naar dat stadje, Little Pilton.’


  ‘Dat ligt niet ver van het huis van de generaal,’ zei Jessica. ‘Wanneer was dat? Lord Kestwick heeft geen bezoek gebracht aan de generaal.’


  Verrast keek Darius haar aan. ‘Jawel. Hij ging bij de generaal langs op de avond voor de oude man stierf. We hoorden het de volgende dag, en Kestwick was heel verbaasd. Hij zei dat de man de vorige avond redelijk gezond had geleken, toen hij hem vertelde dat Lady Kestwick was gestorven. Hij was bang dat het nieuws bij de generaal harder was aangekomen dan hij had laten blijken.’


  ‘Maar de generaal wist al dat ze overleden was. Dat wist hij al ruim een week,’ wierp ze tegen. ‘Lord Kestwick heeft hem vermoord. Ik weet niet hoe of waarom, maar ik zag het vandaag in zijn ogen. Hij heeft de generaal vermoord. Ik beschuldigde hem ervan, en hij ontkende het niet.’


  ‘Dat is nonsens!’ riep Darius uit.


  ‘O?’ bitste ze. ‘Lord Kestwick is niet bij de generaal op bezoek geweest – althans, niet openlijk. Niemand in huis heeft hem gezien. Hij moet stilletjes zijn binnengekomen. En hij heeft hem vermoord. De vraag is alleen: waarom?’


  ‘Uit wat jij hebt gezegd, maak ik op dat hij die doos wilde hebben die de generaal jou heeft nagelaten,’ bracht Rachel naar voren.


  ‘Maar waarom? Wat zat er in die doos dat de moeite waard was er iemand voor te vermoorden?’


  ‘Hij was inderdaad bijzonder geïnteresseerd in een of andere doos,’ beaamde Darius. ‘Hij… Ik denk dat hij daarom deze kant op wilde, op de terugweg naar Londen. We hebben een dag of twee in een herberg hier in de buurt gelogeerd, voor het begon te sneeuwen.’


  ‘Dat gaf hem de kans om in te breken in het kasteel, om naar de doos te zoeken,’ zei Richard.


  ‘Dat kan zijn,’ zei Darius mismoedig. ‘Ik heb niet gemerkt dat hij ’s nachts weg is geweest. Ik begreep ook niet waarom we hier waren. Het was verdraaid saai. Maar ja, Kestwick was geen man aan wie je vragen stelde.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik denk dat hij het ongeluk met de postkoets opzettelijk heeft veroorzaakt. Ik… Destijds leek het er bijna op alsof hij er expres op inreed. Volgens mij was hij geen ervaren koetsier, maar je levert natuurlijk geen kritiek op de bestuurderscapaciteiten van een vriend.’


  ‘Hm. Zeker niet van iemand die zo belangrijk is,’ schamperde Richard.


  Darius kreeg een kleur. ‘Misschien ben ik dom geweest, maar ik had er geen idee van. Hoe kon ik ook?’


  ‘Hij had een manier nodig om hier in huis te komen, zodat hij op zijn gemak kon zoeken,’ zei Richard. ‘Was hij degene die voorstelde dat je Miss Maitland zou lastigvallen?’


  Darius kleur werd nog dieper. ‘Hij, nou…’ Hij verborg zijn gezicht achter zijn handen en bekende met gesmoorde stem: ‘Ja. Hij… Hij vroeg me te proberen erachter te komen wat voor doos Jessica van de generaal had geërfd. Hij vertelde me dat hij Streatherns testament had gelezen. Ik wist niet dat hij bedoelde dat hij had ingebroken om dat te doen. Hij zei dat de oude man Jessica in zijn testament geld had nagelaten en die doos, en dat Jessica en Streathern… dat die twee samen…’ Hij keek Richard aan.


  ‘Ik stel voor dat u die lasterpraatjes niet verder vertelt, Mr. Talbot,’ zei Richard met een ijzige blik. ‘Want anders belandt u hoogstwaarschijnlijk buiten in de sneeuw, met uw bagage en een aantal blauwe plekken. Ik neem aan dat ik duidelijk genoeg ben geweest?’


  ‘Eh, ja. Jazeker. Ik begrijp het, dat verzeker ik u,’ haastte Darius zich te zeggen. ‘Ik zou zo’n leugen nooit herhalen, dat zweer ik u. Ik besef nu hoezeer hij zich vergiste. Maar destijds, tja, toen wist ik het niet. Ik geloofde hem, vertrouwde hem. Ik stemde erin toe met Jessica te praten, om te zien of ik haar kon overhalen me van de doos te vertellen.’


  ‘Maar waarom?’ vroeg Rachel verwonderd. ‘Wat is er zo belangrijk in die doos?’


  ‘Daar gaat het nu juist om,’ zei Jessica. ‘Er lag niets anders in dan een paar oude souvenirs van de generaal: een paar medailles van hem, wat ouderwetse sieraden… Niets wat heel erg kostbaar was.’


  ‘Kennelijk was het toch belangrijk voor hem,’ stelde Richard vast. ‘Toen Talbot er niet in slaagde je over te halen, stal Kestwick je juwelenkistje van je toilettafel – ongetwijfeld in de veronderstelling dat het de doos van de generaal was.’


  ‘Maar waarom heeft hij het vervolgens stukgemaakt?’ Vragend keek Rachel naar Darius.


  ‘Daar weet ik niets van,’ antwoordde deze snel. ‘Ik wist niet eens dat hij het had weggenomen, tot Miss Maitland het vanavond zei.’


  ‘Ik denk dat hij zijn frustratie en woede erop koelde,’ zei Richard. ‘Wat hij ook zocht, hij had het verkeerde kistje, dus heeft hij het kennelijk niet gevonden. Daarom vernielde hij het, in een vlaag van razernij. De man was krankzinnig.’


  Kort daarna brak het gezelschap op en ging iedereen naar zijn of haar kamer om zich te kleden voor het diner.


  Jessica, die vermoeid en tamelijk gefrustreerd was omdat ze Lord Kestwicks gedrag niet kon verklaren, stond van de sofa op en wilde naar de deur lopen.


  ‘Wilt u even wachten, Miss Maitland?’ verzocht Richard haar. ‘Ik wil u nog even spreken, als het u schikt.’


  ‘Ja. Natuurlijk.’ Ze schrok een beetje van de ernst op zijn gezicht. Zou hij haar willen vertellen dat hij uiteindelijk toch betreurde wat er tussen hen was voorgevallen? Dat hij erover had nagedacht en had ingezien dat het hoogstwaarschijnlijk een schandaal zou veroorzaken? Of dat hij het niet kon vanwege de herinnering aan Caroline?


  Ze liep terug naar de sofa en ging zitten, proberend zich te beheersen.


  Zodra de laatste gast was weggegaan, sloot Richard de deur en kwam naast haar zitten.


  Lange tijd bleef het stil.


  ‘Miss Maitland, u moet zich ervan bewust zijn dat ik u zeer hoog acht,’ begon hij toen.


  Niet-begrijpend keek ze hem aan. ‘Wat? Waarom praat je zo?’


  ‘Ik… Wel, het is een… formele aangelegenheid.’


  ‘Alsjeblieft, Richard, vertel het me nu maar,’ verzuchtte ze. ‘Als je niet wilt dat ik hier blijf, zeg het dan gewoon. Ik begrijp het. Maar ik kan niet tegen die omhaal van woorden.’


  ‘Niet hier blijven?’ herhaalde hij. ‘Hoe bedoel je?’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Ik bedoel, als je niet wilt dat ik hier blijf als Gabriela’s gouvernante. Als je wilt dat ik je huis verlaat.’


  Om zijn lippen speelde een glimlachje. ‘Miss Maitland, u blijft moeilijk doen, zie ik. Ja, het is waar dat ik niet wil dat u hier blijft als Gabriela’s gouvernante.’


  Niet langer in staat hem aan te kijken, sloeg ze haar ogen neer. De pijn in haar hart was zo hevig, dat het even duurde voor zijn volgende woorden tot haar doordrongen.


  ‘Ik wil echter niet,’ vervolgde hij, ‘dat u dit huis verlaat. Niet nu, niet op een ander moment. Jessica… ik vraag je met me te trouwen.’


  Haar hoofd ging met een ruk omhoog. ‘Wát zei je?’


  ‘Ik vraag je met me te trouwen, de hertogin van Cleybourne te worden.’


  Ze was blij dat ze al zat, want ze geloofde dat haar benen het onder haar begeven zouden hebben. ‘Maar… Maar… dat kun je niet doen!’


  ‘Nee? En waarom niet, als ik vragen mag?’


  ‘Wel, het… het is absurd. Ik ben niet van jouw stand.’


  ‘Wat een larie. Je komt uit een uitstekende familie. Bovendien zou ik niet weten waarom het voor jou enig verschil maakt als dat voor mij niet het geval is.’


  ‘Ik ben gouvernante.’


  ‘Het is jouw schuld niet dat je een moeilijke periode hebt doorgemaakt. En zoals jij het zegt, is een gouvernante bijna hetzelfde als een courtisane.’


  ‘Maar een hertog trouwt niet met een gouvernante!’


  ‘Ah, maar dat doet een hertog wel, als hij dat wenst. Dat is het leuke aan hertog zijn, zie je. Ik kan trouwen met wie ik wil. Wie zal me er op aanspreken?’


  ‘Maar, Richard, mijn vader! Het schandaal! Het zou een smet op je naam werpen.’


  ‘Lieve kind…’ Hij stond op en trok haar overeind. ‘Ik voel me vereerd en – ik moet het toegeven – ietwat verrast te merken dat je je zo druk maakt om de naam Cleybourne. Maar ik moet je zeggen dat ik niet denk dat een schandaal van tien jaar geleden – veroorzaakt door je vader, niet door jou – een enorme schaduw op mijn familie of mijn titel zal werpen. En als dat wel zo is, kan het me niet schelen. Die titel vervult me niet met verlangen, zoals jij doet, en mijn hart gaat ook niet sneller kloppen telkens wanneer ik naar mijn familiewapen kijk – wat wel gebeurt als ik naar jou kijk. Ik hou van je, Jessica. Ik wil met je trouwen.’


  ‘Richard…’ Onthutst keek ze naar hem op. Alles in haar moedigde haar aan om ja te zeggen, al wist ze dat het niet juist was.


  ‘Wel, ik heb ontdekt hoe ik je sprakeloos kan maken. Dat is tenminste iets.’


  ‘Maar Richard, je… Ik kan Caroline niet vervangen. Je houdt nog steeds van haar.’


  ‘Ik vraag je niet om Caroline te vervangen. Om eerlijk te zijn lijk je totaal niet op haar, behalve dat jij ook mooi bent. Je bent niet zoals zij. Ik ben niet op zoek naar haar. Ik wil jou. Jij bent de vrouw die me ’s nachts uit mijn slaap houdt, doordat ik zo naar haar verlang. Jij bent de vrouw die me zo irriteert, dat ik wel kan schreeuwen. Jij bent de vrouw die me mijn leven heeft teruggegeven. Ik was een leeg omhulsel toen jij hier kwam. Ik zwolg in zelfmedelijden, ik kon mezelf niet uit het moeras trekken. Maar toen kwam jij. En jij… jij bracht weer licht in huis, in mijn leven. O, ik klink als een verliefd kalf van een jongen, ik weet het, maar dat komt door jou.’


  Hij schonk haar een wat melancholieke glimlach. ‘Ja, ik hield van Caroline. Ik hou nog steeds van haar, op een bepaalde manier. Maar dat betekent niet dat ik niet van jou hou. Ik hou van je op een heel andere manier. Caroline was een knappe vrouw, en ik was een jonge man. Ik werd halsoverkop verliefd op haar. Ik dacht dat ze volmaakt was, maar de treurige waarheid is dat ik haar niet eens kende. Ik hield van de vrouw die ik dacht dat ze was, maar ik geloof inmiddels dat ze dat helemaal niet was. Ik dacht dat we onze liefde deelden, maar ze heeft nooit werkelijk van me gehouden. Uiteindelijk wilde ze niets liever dan bij me weggaan. Ik kon het beeld dat ik van haar had niet loslaten. Dat beeld probeerde ik vast te houden, niet Caroline. Mijn droom, van haar en ons dochtertje. Het was niet echt.’


  Daarop sloeg hij zijn armen om haar heen en zoende haar tot ze geen adem meer overhad.


  ‘Dit is echt,’ hernam hij. ‘Jíj bent echt. Ik ken je. Ik hoef me niet af te vragen of je bent zoals ik denk. Jij zult me precies vertellen wie je bent en wat je denkt, en ook precies wat je verkeerd vindt aan me.’


  Onwillekeurig grinnikte ze. ‘Ik dacht dat je me daarom juist niet aardig vond.’


  ‘Dat is ook zo. Maar daarom heb ik je ook zo waanzinnig lief. Jessica, maak een eind aan deze kwelling. Zeg me dat je met me wilt trouwen.’ Toen ze zweeg, liet hij er een tikje onzeker op volgen: ‘Of… hou je niet van me?’


  ‘O, jawel!’ riep ze uit. Ze sloeg haar armen om zijn hals. ‘Ik hou van je! Ik hou zoveel van je, dat ik bereid was hier te blijven als je maîtresse!’


  ‘Ik geloof dat ik liever heb dat je hier blijft als mijn echtgenote.’


  ‘Ja! Ja, ik wil met je trouwen. Ik hoop alleen dat je er geen spijt van krijgt.’


  ‘Ik weet dat ik er nooit spijt van zal krijgen.’ Die woorden bezegelde hij met een kus waarin al zijn liefde voor haar besloten lag.


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Jessica wierp een laatste blik in de spiegel. Even betwijfelde ze of ze wel voor een hertogin kon doorgaan. Maar misschien zou Rachel medelijden met haar krijgen en zich over haar ontfermen.


  Ze lachte bij zichzelf. De opwinding was nog lang niet weggeëbd, en waarschijnlijk zou het nog een hele poos zou duren voor dat het geval was.


  Ze liep naar haar toilettafel en keek naar de doos die de generaal haar had nagelaten. Waarom had Lord Kestwick zoveel belangstelling gehad voor dat voorwerp?


  Er werd aan de deur geklopt.


  ‘Binnen,’ zei ze.


  Daar stond Richard, die zich had verkleed voor het diner. ‘Ik vond dat ik je naar de eetzaal moest begeleiden. Wat ben je aan het doen?’


  ‘Ik kijk even naar deze doos. Ik blijf me maar afvragen waarom het zoveel betekende voor Lord Kestwick.


  ‘En, ben je al tot een conclusie gekomen?’


  ‘Nee, niet echt. De enige aanwijzing is misschien dit.’ Ze haalde een medaillon uit de doos en klikte het open. Binnenin zat een lok blond haar. ‘Ik denk dat dit van Lord Kestwicks moeder is geweest. De generaal heeft zijn hele leven van haar gehouden, zie je. Dat heeft hij me kort voor zijn dood verteld. Alleen wist ik destijds niet dat ze Lord Kestwicks moeder was.’


  ‘Dat zou voor Kestwick toch zeker niet voldoende zijn om er mensen voor te vermoorden, of zelfs om zo vasthoudend te proberen de doos te pakken te krijgen,’ meende Richard. ‘Niemand zou weten van wie het haar was.’


  Ze haalde alle voorwerpen stuk voor stuk uit de doos en legde ze op de toilettafel. ‘Misschien is er iets anders, iets wat we niet kunnen zien.’


  ‘Een dubbele bodem, bedoel je?’ Hij probeerde een nagel tussen de met fluweel beklede bodem en de zijkant te steken. ‘Weet je, die doos ziet er vanbuiten veel groter uit dan vanbinnen.’ Hij sloot het deksel en draaide de doos om, op zoek naar een eventuele naad in de bodem.


  ‘Misschien heeft Lord Kestwick daarom mijn juwelenkistje stukgemaakt. Wellicht heeft hij het uit elkaar gehaald om naar een geheim vakje te zoeken. Het hoeft niet groot te zijn. Er zou bijvoorbeeld een brief in kunnen liggen. Misschien heeft Lady Kestwick een liefdesbrief aan de generaal geschreven en was Lord Kestwick bang dat het een schandaal zou veroorzaken.’ Even dacht ze daarover na. ‘Dat lijkt toch ook een beetje vreemd, nietwaar? Hoe vreselijk zou dat schandaal kunnen zijn? En trouwens, waarom zou het naar buiten komen? Zelfs al had ik het gevonden, dan nog zou ik nooit iets hebben onthuld wat de goede naam van de generaal kon schaden.’


  ‘Dat kon Kestwick niet weten. Ik denk dat hij de wereld naar zijn eigen maatstaven beoordeelde.’ Op verschillende plaatsen tikte hij met zijn knokkels tegen de bodem van de doos. ‘Het klinkt tamelijk hol.’


  ‘Zoeken jullie het geheime vakje?’ klonk een stem achter hen.


  Verrast keken ze om.


  Gabriela stond in de deuropening naar hen te kijken.


  ‘Is er dan een geheim vakje?’ vroeg Richard.


  ‘O, ja. De generaal heeft het me een keer laten zien. Het is heel vernuftig.’


  ‘Blijkbaar hadden we Gabriela vanmiddag toch bij ons gesprek aanwezig moeten laten zijn,’ zei Richard spijtig.


  ‘Ja,’ stemde Gabriela in. Ze kwam bij hen staan. ‘Waarom eigenlijk?’


  ‘Er is iets belangrijks aan deze doos,’ legde Jessica uit. ‘Daarom heeft Lord Kestwick geprobeerd me te vermoorden. Althans, dat is een van de redenen.’


  Gabriela sperde haar ogen open. ‘Dacht hij dat de generaal iets in die doos had verstopt? Wat dan?’


  ‘Dat weten we niet. Daarom kijken we erin.’


  ‘Kijk, dit stukje hout kan bewegen.’ Met haar vinger duwde Gabriela tegen een stukje van het ingelegde hout, dat daarop naar buiten schoof, waardoor een palletje zichtbaar werd. ‘En dan…’ Ze trok aan het palletje, en een verborgen laatje schoof langzaam uit de bodem van de doos naar buiten.


  In het laatje lagen twee pakjes opgevouwen papieren. Het ene was gericht aan Jessica in het beverige handschrift van de oude generaal. Het andere pakketje was geadresseerd aan de generaal, in een handschrift dat Jessica eveneens herkende.


  ‘Mijn vader,’ fluisterde ze. ‘Dat is mijn vaders handschrift.’ Ze nam de papieren uit het laatje.


  Beide pakjes waren verzegeld: het ene met het zegel van haar vader, dat verbroken was; het andere met dat van de generaal, dat intact was.


  Met lichtelijk trillende vingers maakte ze het pakje van haar vader open. Bovenop lag een officieel document, voorzien van het stempel van de marine, van tien jaar eerder. Ze keek nog eens goed naar de datum. ‘Dat is slechts een paar dagen voor mijn vader stierf. Wat is dit in vredesnaam?’


  Richard, die over haar schouder meekeek, zei: ‘Ik weet het niet zeker. Het lijkt erop alsof het iets te maken heeft met de oorlog. Bewegingen van de vloot, van mensen en materieel. Nogal geheime informatie lijkt me. Wacht.’ Hij stak zijn hand over haar schouder en griste het papier uit haar hand. ‘Kijk.’ Hij wees naar de naam die in vloeiende letters onderaan geschreven stond. ‘Lord Kestwick!’


  ‘Zijn vader?’ vroeg ze. ‘De vader van de huidige Lord Kestwick?’


  ‘Inderdaad. Hij bekleedde een hoge functie in de regering. Het lijkt me dat dit een regeringsdocument is. Mogelijk was het de bedoeling dat het geheim bleef. Maar hoe heeft je vader het dan in handen gekregen?


  Het andere vel papier dat ze in haar hand hield, was een brief in haar vaders handschrift. ‘Misschien verklaart dit het,’ zei ze. ‘Het is een brief van mijn vader aan de generaal. Blijkbaar heeft hij die meegestuurd met het document.’ Ze las voor: ‘“Zoals u ziet, lekken de geheimen uit via Kestwicks kantoor. Ik geloof dat hij er niets van weet, maar hij neemt veel documenten mee naar huis om ze door te lezen. Daar bewaart hij ze in een afgesloten kluis, in de overtuiging dat ze veilig zijn. Zijn zoon is de verrader. Hij heeft ze van zijn vader gestolen en aan de vijand doorgespeeld, tegen betaling. Het is me gelukt om in de groep te infiltreren. Zo ben ik hieraan gekomen. Hij ontmoet de Franse agenten in het huis van een courtisane genaamd Marie MacDonald”.’


  ‘Daarom heeft hij Mrs. Woods vermoord!’ riep Richard uit. ‘Ze wist wat hij op zijn geweten had. Toen ze hem zag, bedacht ze dat ze een beetje extra geld kon verdienen door hem te chanteren. Dáárom doodde hij haar.’


  Jessica las verder: ‘“Veel jonge officieren en andere jonge heren zijn er vaste bezoekers. Mijn missie is nu voltooid. Ik kan u verzekeren dat ik met ongeduld wacht tot deze afschuwelijke smet van mijn naam wordt weggenomen”.’ Met tranen in haar ogen keek ze op. ‘Dit zocht Lord Kestwick, het bewijs dat hij tijdens de oorlog een landverrader was.’


  ‘Geen wonder dat hij het zo graag wilde hebben. Dit had hem geruïneerd.’


  ‘Het heeft mijn vader geruïneerd,’ zei ze zacht.


  ‘O, lieverd…’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zijn borst. ‘Ik vind het zo erg voor je. Hierom is je vader oneervol uit het leger ontslagen, nietwaar? Het was een list, opdat hij zich bij een bende verraders kon aansluiten, als spion.’


  ‘Ja. Natuurlijk. Ik had het moeten weten. Daarom kon mijn vader me de waarheid niet vertellen. Het was strikt geheim.’


  Gabriela keek naar hen beiden, duidelijk verrast door hun omhelzing. Toen ze sprak, zei ze echter iets over het schandaal. ‘Wat is er gebeurd? Waarom wist niemand hiervan?’


  ‘De generaal moet het hebben geweten,’ zei Jessica met een bittere klank in haar stem. ‘Mijn vader moet ontdekt zijn, en hij werd vermoord door Lord Kestwick. En anders had hij eenvoudigweg de pech in een kroegruzie terecht te komen toen hij zijn spelletje opvoerde dat hij zogenaamd uit de gratie was geraakt. Generaal Streathern heeft deze brief blijkbaar ontvangen, want die was in zijn bezit.’


  ‘Dus opa wist het en heeft er nooit iets over gezegd?’ vroeg Gabriela bezorgd.


  ‘Ik vrees dat het inderdaad zo ligt,’ antwoordde Richard. ‘Al kan ik me niet voorstellen waarom.’


  ‘Ik weet wel waarom,’ zei Jessica mistroostig. ‘Omdat hij van Lord Kestwicks moeder hield. Weet je nog?’ Ze scheurde de andere brief open – de brief die generaal Streathern aan haar had geschreven – en begon te lezen:


  


  ‘“Lieve Jessica,


  Op dit moment haat je me ongetwijfeld. Daar heb je ook het recht toe. Niet alleen heb ik het geheim al deze jaren voor me gehouden, maar bovendien was ik het die je vader de dood in joeg. Geloof me alsjeblieft als ik zeg dat dat niet mijn bedoeling was. Als ik er enig idee van had gehad wie de verrader was, zou ik het onderzoek niet op gang hebben gebracht.


  Thomas was de beste en intelligentste man die onder me diende, iemand die ik volkomen vertrouwde. Toen we erachter moesten zien te komen wie geheimen doorspeelde naar Bonaparte, wist ik dat hij dat beter kon dan wie ook. Dat was de reden dat we deden alsof hij uit het leger was ontslagen omdat hij zich aan iets schuldig had gemaakt, zodat hij kon doordringen tot de bende verraders. Zoals je uit dit document kunt opmaken, heeft hij succes gehad. Hij ontdekte de verrader. Ik ontving deze brief kort na zijn dood.


  Ik heb je verteld van de liefde die ik mijn hele leven voor een vrouw heb gekoesterd. Dat was Lady Kestwick, de moeder van de verrader die door Thomas werd ontdekt. Toen ik je vaders brief ontving, wetend dat hij bij een gevecht in een kroeg was omgekomen, en zag wie hij had ontmaskerd, was ik volkomen verslagen. Geruime tijd heb ik met het probleem geworsteld.


  Uiteindelijk kwam het erop neer dat ik er niet toe kon komen de vrouw van wie ik zoveel hield te veroordelen tot het leven dat ze zou hebben moeten leiden als haar enige zoon als verrader werd ontmaskerd. Ik sprak met Lord Kestwick onder vier ogen en ik liet hem het document zien. Samen zijn we naar zijn zoon gegaan, om hem te bevelen zijn groep te ontbinden. We dreigden dat het anders openbaar zou worden gemaakt. Zijn vader nam uiteraard onmiddellijk ontslag uit zijn functie.


  Ik weet dat je me nu de schuld zult geven van wat er met je vader is gebeurd en van de smet waarmee je de afgelopen tien jaar hebt moeten leven. Ook daar heb je alle recht toe. De dingen die ik voor je heb gedaan, die jij als vriendelijkheid beschouwde, waren mijn armzalige pogingen om iets goed te maken van wat ik jou en je vader heb aangedaan. Ik ben zeer op je gesteld, en het heeft me bitter verdriet gedaan te moeten toezien hoe jij je moest zien te redden. In de loop der jaren had ik het je moeten vertellen. Elk bedankje dat ik van je kreeg, was als zout in mijn wond. Maar ik kon de gedachte dat jij als ik het je had verteld vijandig tegenover me zou staan, niet verdragen.


  Daarom heb ik de uitweg van een lafaard gekozen – wat je misschien passend vindt – en je deze documenten nagelaten. Ze zullen bewijzen dat je vader onrecht is aangedaan en dat de huidige Lord Kestwick een landverrader is. Het zal mijn naam ook ruïneren, maar ik verdien niet beter.


  Ik smeek je om vergiffenis en bid dat je op een dag zult terugdenken aan de liefde die ik voor je voelde. Je bent als een kleindochter voor me geweest”.’


  


  ‘Hoe kon opa dat doen?’ jammerde Gabriela. ‘Het is zo wreed!’ Ongerust keek ze Jessica aan. ‘Je moet me nu wel haten.’


  ‘Nee! Natuurlijk haat ik je niet. Je mag nooit denken dat ik niet zielsveel van je hou. Wat je oudoom al dan niet heeft gedaan, heeft niets te maken met wat ik voor jou voel.’ Ze omhelsde het meisje warm. ‘En hoewel het me veel verdriet doet dat de generaal mijn vaders naam niet heeft gezuiverd, kan ik het niet opbrengen hem te haten. Ik weet heel goed tot welke dingen iemand bereid is uit liefde – zelfs verkeerde dingen.’ Bij die laatste woorden keek ze naar Richard. Ze herinnerde zich dat ze zo naar zijn aanraking had gesmacht, dat ze zo graag bij hem had willen zijn, dat ze bereid was geweest haar reputatie op het spel te zetten en met hem in zonde te leven.


  Het ontging haar niet dat Gabriela opnieuw geïnteresseerd naar hen beiden keek.


  ‘Zou je nu iets willen weten wat niemand anders weet?’ vroeg Jessica.


  ‘Ja, natuurlijk!’ Gabriela vrolijkte helemaal op.


  ‘Miss Maitland zal niet langer je gouvernante zijn,’ vertelde Richard haar.


  ‘Wat?’ Vol ontzetting keek Gabriela hem aan. ‘Maar dat is helemaal geen goed nieuws!’


  ‘Het goede nieuws is dat ze de vrouw wordt van je voogd.’


  De mond van het meisje viel open. ‘Echt? O, Miss Jessie, ik ben zo blij voor u!’ Ze viel Jessica om de hals voor een enthousiaste omhelzing. Toen deed ze een stap achteruit om Richard aan te kijken. ‘Betekent dat dat u me niet zult weggeven aan Lady Westhampton?’


  ‘Dat is juist. Rachel zal het niet prettig vinden, maar ik zal haar vertellen dat ze zich ermee tevreden moet stellen je tante te zijn.’


  ‘O, dank u wel!’ zei Gabriela met stralende ogen. ‘Ik beloof u dat u er geen spijt van zult krijgen.’


  ‘Dat weet ik wel zeker.’


  ‘Mag ik het aan Lady Westhampton vertellen?’ Haar stem trilde van opwinding.


  ‘Dat ik je voogd wil zijn? Ja. Wat dat andere betreft: nee, dat is nog een geheim. Jij bent de eerste die het weet.’


  ‘En u wilt het haar zelf vertellen, dat begrijp ik. Ik zeg geen woord, beloofd.’ Na nog een impulsieve omhelzing voor Jessica en daarna – alsof ze er geen weerstand aan kon bieden – ook een voor Richard holde ze de kamer uit.


  ‘Ik vraag me af hoelang dat geheim zal blijven,’ mompelde hij met een peinzend lachje.


  ‘Ik geloof niet dat ze het Rachel zal vertellen. Gabriela zal het als een erezaak beschouwen. Het zal me echter niet verbazen als Rachel uit haar manier van doen opmaakt dat er iets meer ophanden is dan het feit dat je alsnog haar voogd wordt.’


  ‘We zullen haar en Michael het nieuws vertellen zodra we hen alleen kunnen spreken. En we kunnen hun meteen vertellen wat we hebben ontdekt. We zullen je vaders naam moeten zuiveren, en ik denk dat Michael wel een idee heeft hoe we dat moeten aanpakken. Hij is een slimme kerel.’


  ‘Richard… ik weet nog niet zeker of we mijn vaders naam wel moeten zuiveren.’


  ‘Wat?’ Niet-begrijpend keek hij haar aan.


  ‘Ik bedoel, hoe moet het dan met Gabriela? De naam van de generaal zal hierdoor meer besmet raken dan die van mijn vader ooit is geweest. Natuurlijk zou ik het geweldig vinden om het openbaar te maken, maar het is tien jaar geleden, en veel mensen zijn het vergeten. Gabriela’s naam zal er schade van ondervinden, en over een paar jaar maakt ze haar debuut. Het zal haar kansen vreselijk schaden, dat weet ik uit ervaring.’ Na een korte stilte voegde ze eraan toe: ‘Vanzelfsprekend zou het wel beter zijn voor jouw familie.’ Het zou betekenen dat zijn huwelijk met haar dan een minder grote schok zou zijn voor de kringen waarin ze verkeerden.


  ‘Mijn familie kan naar de bliksem lopen,’ zei hij botweg. ‘Ik heb heel weinig familie – op een paar neven na, die ongetwijfeld zeer teleurgesteld zullen zijn als ze horen dat ik opnieuw ga trouwen. Ik heb je al gezegd dat ik de vrijheid heb om te doen en laten wat ik wens, en ik wens met jou te trouwen – schandaal of niet. Voor jou wil ik de goede naam van je vader in ere herstellen. Jij verdient het niet in de schaduw van die verdenking te leven. En hij verdiende het niet eronder te sterven. Hij was een eerzaam man en hij heeft iets heel goeds gedaan. Waarschijnlijk stierf hij in dienst van zijn vaderland. Ofschoon de generaal liever wilde denken dat hij bij een ordinaire kroegruzie is overleden, kan ik dat – gezien de omstandigheden – maar moeilijk geloven. We weten dat Kestwick een moordenaar was. Ik heb geen reden te denken dat hij dat destijds niet ook was. Jij mag dan de generaal vergeven wat hij voor Lady Kestwick heeft gedaan, ik kan dat niet. Hij liet je in armoede leven, liet toe dat je door de maatschappij werd verstoten, dat je moest werken om in je onderhoud te voorzin. En als Gabriela daar schade van ondervindt, is ook dat zijn verantwoordelijkheid.’


  Hij glimlachte haar toe. ‘Ik weet dat je te teerhartig bent en bang dat ze gekwetst zal worden. Wel, maak je geen zorgen. Over vier jaar, wanneer ze haar debuut maakt met een hertog als voogd, en jij en Rachel haar begeleiden tijdens het seizoen – en bij het beheer over het zeer aanzienlijke fortuin dat ze van Streathern en haar vader heeft geërfd – zal ik de aanbidders waarschijnlijk met een stok van de deur moeten houden. Het komt wel goed met haar.’


  Ze drukte een zachte kus op zijn mond. ‘Ik hou van je.’


  ‘En ik van jou. Ik stel voor dat we nu Rachel en Michael gaan zoeken om hun ons nieuws te vertellen.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn gezicht in haar haar. ‘Hoewel, nu ik erover nadenk… We hebben nog wat tijd voor het diner, en Gabriela zal Rachel de komende minuten wel bezighouden.’


  ‘Je hebt gelijk,’ stemde ze ademloos in. ‘Kunt u iets verzinnen waarmee we die tijd kunnen doden, Uwe Excellentie?’


  ‘Dat kan ik inderdaad, Miss Maitland.’ Een verleidelijk lachje speelde om zijn lippen. Nadat hij de deur stevig op slot had gedaan, nam hij haar in zijn armen en droeg haar naar het bed.


  Deze keer was hun liefdesspel langzaam en teder. Hun hartstocht bouwde zich langzaam op, tot die de hoogste top bereikte en ze samen over de rand vielen.


  Na afloop, toen ze langzaam weer in de werkelijkheid terugkeerde, terwijl haar hart nog hevig bonsde en haar lichaam nat was van het zweet, besefte Jessica intens gelukkig dat ze eindelijk de liefde had gevonden.


  Epiloog


  


  


  


  Twee dagen later waren de wegen weer begaanbaar en konden de gasten vertrekken – tot ieders opluchting.


  Mr. Cobb zou Radfield Addison naar de gevangenis begeleiden, voordat hij de juwelen afleverde bij Mr. Gilpin.


  Lord en Lady Vesey namen Darius in hun rijtuig mee naar Londen, en het sterk verminderde aantal passagiers van de postkoets zette de reis naar York voort.


  Op het kasteel heerste grote drukte voor Kerstmis, dat al over twee dagen gevierd zou worden.


  Op eerste kerstdag was het buiten licht en helder. Er was nog genoeg sneeuw blijven liggen om het landschap een schilderachtige aanblik te geven.


  Het kerstblok werd midden op de dag binnengebracht en in de enorme open haard van de ridderzaal gelegd. Richard stak het aan met een houtspaander van het blok van het jaar daarvoor, dat speciaal voor dat doel was bewaard; iets wat zijn bedienden nooit vergaten. Ze wensten hem en zijn familie altijd veel geluk toe, ook als hijzelf niet aanwezig was.


  Later zaten Richard, Jessica, Gabriela, Rachel en Michael samen aan een tafel die bijna doorzakte onder een kerstdiner waarmee ze een heel weeshuis hadden kunnen voeden. Er was gebraden rund- en kalfsvlees, gevulde gans en fazant, en diverse groenten. Verder stond er een hoge stapel pasteitjes, waarvan er elke dag een zou worden gegeten gedurende de twaalf dagen tot Driekoningen, om er zeker van te zijn dat er twaalf maanden geluk zouden volgen voor de bewoners van het kasteel. Uiteraard werd de maaltijd afgesloten met een enorme ronde plumpudding, gemaakt op de eerste adventzondag, waar iedereen even in had geroerd, omdat dat geluk bracht. Daarnaast waren er gemberkoek, gekonfijte pruimen en noten.


  Meer dan verzadigd toog iedereen na de maaltijd weer naar de ridderzaal, waar de bedienden hun geschenken ontvingen en de heren op het komende jaar proostten met een glas van de kerstbowl, en de dames met wijn.


  ‘Ik geloof dat dit het beste kerstfeest is dat ik ooit heb gevierd,’ merkte Rachel lachend op tegen Richard en Jessica.


  ‘Schitterend,’ beaamde haar man. Zijn blik bleef een paar tellen op haar gezicht rusten, voor hij er met een glimlach aan toevoegde: ‘Een heerlijk feest, met goede vrienden en familie.’


  Richard pakte Jessica bij de hand en trok haar bij het groepje voor het vuur vandaan.


  Vragend keek ze hem aan.


  Hij stak zijn hand in zijn zak en zei met een glimlach: ‘Ik heb een cadeautje voor je.’


  ‘Richard! Maar hoe…’ Hoewel Gabriela en zij de afgelopen dagen een paar eenvoudige geschenken voor de anderen hadden gebreid, had niemand zich naar het dorp gewaagd.


  Hij stak zijn hand uit om haar de ring te laten zien die in de palm lag.


  Ze sperde haar ogen open. ‘Richard!’


  ‘Een verlovingsring,’ vertelde hij haar. ‘Ik wilde er eerst een kiezen met een Cleybourne-smaragd, maar ik dacht dat je daar niet om zou geven. Deze saffier is mooi en, laten we zeggen, niet zo opvallend. Hij is van mijn moeder geweest, en daarvoor van háár moeder.’


  ‘Hij is prachtig. Volmaakt.’ Vervuld van ontzag, nam ze het sieraad aan. In de ring was een zuivere, blauwe saffier gezet, omringd door diamantjes – veel kleiner en minder opzichtig dan de Cleybourne-smaragd die ze op het schilderij aan Carolines vinger had gezien. Richard had gelijk: die ring had ze niet willen hebben, met alle herinneringen aan de tragedies in het verleden. Maar deze ring was prachtig en paste perfect bij haar. ‘Dank je wel…’ Ze stak hem de ring toe, zodat hij die aan haar vinger kon schuiven.


  ‘Ik hou van je, Jessica. Voor jij hier kwam, leefde ik maar half. Misschien zelfs nog minder dan dat.’


  ‘En ik hou van jou.’ Stralend lachte ze hem toe.


  Ze pakten elkaar bij de hand en keken naar de anderen, die bij de open haard waren gaan zitten. Gabriela liet Rachel een boek zien dat Jessica haar had gegeven, en Michael zat stilletjes naar het tweetal te kijken.


  ‘Ik wens alleen dat Rachel en Michael even gelukkig kunnen worden als ik,’ verzuchtte Jessica.


  ‘Je hebt mijn leven veranderd. Misschien kun je nu met dat van Rachel beginnen,’ merkte Richard droogjes op.


  Ze lachte zacht. ‘Nee. Ik vrees dat geluk iets is wat iedereen voor zichzelf moet zien te vinden.’


  ‘Wel…’ Hij nam haar in zijn armen om haar te kussen. ‘Ik kan alleen zeggen dat ik blij ben dat je mij hebt gevonden.’


  ‘Dat we elkaar hebben gevonden,’ verbeterde ze hem. Daarna sloeg ze haar armen om zijn hals voor nog een liefdevolle kus.


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Een ontembaar hart (Historische Roman)


  Wraak in satijn en kant (Historische Roman)


  


  Stop de persen! (Lentespecial)
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  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Harlequin Historische roman


  Spelen met vuur van Courtney Milan


  Londen 1836...


  


  Jaren heeft Jenny Keeble aan haar act gewerkt, en nu speelt ze de rol van waarzegster Madame Esmeralda met verve. Ze weet dat ze haar klanten eigenlijk bedriegt, maar ze moet nu eenmaal geld verdienen. Bovendien kan ze mensen soms helpen. Neem nou Ned Carhart. Toen hij voor het eerst bij haar kwam, zag hij het leven somber in, maar dankzij haar positieve voorspellingen gaat het nu een stuk beter met hem.


  


  Lord Blakely ziet met lede ogen aan dat zijn neef Ned advies krijgt van de bedriegster die zich Madame Esmeralda noemt. Hij wil er alles aan doen om haar te ontmaskeren, en als wetenschapper in hart en nieren weet hij precies hoe: met kille feiten.


  


  Jenny is niet van plan zich zonder slag of stoot over te geven, en al gauw zijn Lord Blakely en zij verwikkeld in een strijd tussen verstand en gevoel...


  Colofon
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